Arbor Climbing
Series C€

Care & Use Instructions

Double Braided Climbing line suitable for
SRT and DdART and meets ANSI Z133

\

Please read the important product information on this card before use.
For complete product information visit SterlingRope.com RevD






O
| English

This Is Not a Dynamic Rope

Type A: Rope used for caving, for rescue, and in rope access work. In the case
of rope access work the rope is used to gain access to and from the work site, in
conjunction with other equipment, and work positioning in tension and suspen-
sion on the rope. Type A ropes are more suitable for use in rope access and
work positioning than Type B ropes. This rope may be used only within the
specified limited scope of use and for the defined purpose.

Type B: Rope with a level of performance less than that of Type A. When
using Type B ropes greater care will be required in protecting against the
abrasion, cuts, general wear and tear etc. When using Type B ropes great
care should be taken to minimize the possibility of a fall.

Warning: This product has been manufactured specifically for arbor applica-
tions and to protect against falls from height. These activities carry inherent risk.
Therefore, only properly trained and experienced rope technicians should use
this product. This rope is designed to be part of safety systems to aid in support-
ing personnel, fall restraint, or back up/belay systems. It is critical that you seek
professional instruction on the proper use and handling of this product and all
other equipment in any system employed. This product meets and/or exceeds
all requirements of ANSI Z133. Persons with and known medical condition that
could affect their safety while using this equipment in normal or emergency use,
should not use it.

Repair or Modifications: Any repair work must only be carried out in accor-
dance with Sterling Rope procedures. In addition, any modification or repair of
the equipment other than that authorized in writing by Sterling Rope is prohibit-
ed.

Pre-Use Check: Users should conduct a pre-use check of this equipment to
insure that it is in a serviceable condition and operates correctly before each
use. Conduct a hand and visual inspection of the rope to identify any of the
conditions defined in “Replacement Criteria.” If any of these conditions are met
do not use the equipment. If any doubt should arise about the condition of the
equipment, or it has been used to arrest a fall, withdraw the rope from use im-
mediately and do not use, seek written confirmation of suitability for use from
someone who can competently evaluate the equipment and do not use again
until confirmation is received.

Periodic Examinations: Because the safety of users depends upon the con-
tinued efficiency and durability of the equipment, always thoroughly check your
equipment before it is used. It is the responsibility of the user organization to
provide the record and to enter onto the record the details required. In addition
to inspections before each use, in depth periodic examinations should be carried
out by a competent mspector Sterhng recommends fo\lowmg Cordage Institute
Guideline CI2005-17 for i and procedures.
Factors such as frequency of use, type of use, environmental conditions, and
current legislation should be taken into consideration when determining the fre-
quency of inspection. Records should be kept detailing the inspection. At a
minimum the records should include: manufacturer contact information, model,
the type of equipment, lot number, year of manufacture, date of purchase, date
of first use, date of next detailed inspection, any repairs, legibility of markings,
and the name and signature of the inspector. At a minimum Sterling recom-
mends an inspection every 12 months. To maintain traceability do not remove
any markings from the product.

Use Guidelines: Sterling Life Safety Rope Products are intended to be used as
a link in a life safety chain. For arbor applications, careful consideration should
be given before and during use of this product as to how any rescue could be
safely and efficiently carried out. The anchor should always be positioned, and
the work carried out in such a way, as to minimize both the potential falls and
potential fall distance.

‘You must understand safe working loads and the factors affecting system safe-
ty. The safe working load is the maximum load a rope is designed to sustain
during normal use. System Safety Factor must be used when the rope is in use
as knots & bends will weaken the rope and other equipment may affect the
breaking strength of the rope. The system safety factor should take into account
all components of the system.

The system must of necessity have a reliable anchor point, at the same height
or above the user, that meets applicable EN standards. The anchor point must
have a minimum strength of 12kN.All slack in the rope between the user and the
anchor point must be avoided. These ropes are not designed for lead climbing.
A Sterling dynamic rope meeting the requirements of UIAA 101/EN 892 should
be used if there is potential for generating high impact. When using this equip-
ment in a fall arrest system it is imperative to check the required clearance be-
neath the user before each use to avoid a potential ground fall or collision with
an obstacle. A full body harness is the only acceptable body holding device that
can be used in a fall arrest system for industrial application. This product should
be considered personal use equipment. Do not lend this equipment to anyone.
If this equipment is re-sold it is essential for the safety of the user that the re-sell-
er provides this notice in the language of the country in which the product is sold.

For arborculture work positioning or restraint an appropriate harness or belt
should be used that conforms to ANSI Z133 and/or EN 358:2018, EN 813:2008,
EN 361:2002, or applicable technical specification. The rope should only be at-
tached to a load bearing attachment point as defined in the above EN and /or
ANSI standards.

System Components: All products used in conjunction with the rope in a fall
arrest or rescue system must be compatible with the type of rope, its diameter
and should comply with the respective EN standards for its use. Before use,
verify that when used properly, no component interferes with the safe function of
any other components in the system. All System Components must also be
checked to the manufacturers with each use and
be free of damage, excessive wear or burrs.

Terminations: The recommended knot for tying-on is a well-tightened figure
eight knot. Do not use a carabiner for tying-in if there is a risk of a fall. Termina-
tions may be made at any point along the rope with a figure eight loop. The
minimum length of rope that must extend from both sides of each such knot is
10cm. If the rope is cut into a number of lengths, repeat and affix to each new
end the markings of the original ends.

Effects of Chemicals: Harsh chemicals, in particular sulphuric acid (found in
car batteries), attack the ropes plastic filaments and can dissolve them. This

damage can be invisible to the naked eye, making it espec\ally dangerous. In the
instance of cc ination, sheath di: ion may be il i even
though the core of the cord has been destroyed. It is difficult to estimate the
potential damage of chemical contamination; therefore, never store your cord
near chemicals. If chemical contamination is suspected retire the rope immedi-
ately. You can reference the Cordage Institute Guideline C12003 for more infor-
mation.

Ultra Violet (UV) Exposure: Direct, prolonged exposure to UV radiation will
result in strength loss of the fibers proportional to the duration and intensity of
exposure for nylon, and polyester. Three months of direct exposure to sunlight
decrease the strength of sheath fibers by 50%. Keep your rope protected from
UV exposure, specifically sunlight, and replace it immediately if it shows signs of
discoloration, hardening, or yarn damage related to UV exposure.

High Temperature Exposure: Nylon and polyester fibers should not be
exposed to high temperatures. If the rope will be exposed to elevated
temperatures, it is the responsibility of the user to establish adequate
safety factors and procedures to address the loss of strength at elevated
temperature. Direct exposure to flame must be avoided.

Cleaning: Wash in warm to hot water with a mild soap (such as Sterling’s Wick-
ed Good Rope Wash), rinse thoroughly and hang to dry in shade. Do not put in
a dryer. Regardless if the equipment becomes wet from cleaning or use, it
should be allowed to dry naturally away from direct heat. Disinfect using only
materials that have no effect on the synthetic fibers or the user of the equipment.
This procedure should be strictly adhered to.

Sharp Edges: The rope must be protected against sharp edges or anything that
may cut the rope, internally or externally.

Storage and Transporting: Store your ropes in a dry, dark and cool place.
Transport in a rope bag or backpack. Protect from direct sunlight, chemicals,
heat, and mechanical damage.
Replacement Criteria: Ropes may be subject to irreparable damage during
the first use. The rope must be retired immediately if any of the following are
evident: excessive fraying, softness or stiffness; exposed cores; damage due to
glazing or hard spots; or any lack of uniformity in diameter, color, texture. These
ropes should be retired if they are exposed to excessive heat or are exposed to
heat levels on a basis. strength loss can occur
at temperatures lower than the fiber melting points: 350F for nylon and polyes-
ter. Retire the rope if it has been subjected to a shock load, excessive loading,
or it has come in contact with any type of harmful chemicals.

Service Life: The working life of your rope depends upon the type of rope, ap-
plication, frequency, and proper use. These are guidelines and approximate
service life for average and proper use of product:

« Extensive Use: Up to one year
+ Regular to Occasional Use: Up to 5 years
+ Rarely Used: Up to 10 years

These are only guidelines — actual working life of a rope may be consid-
erably shorter depending on care and use. It is therefore recommended
that product history and use be documented. Remember to check your
rope before every use to determine if it has been damaged, worn or de-
graded in any way. If there is any question as to the use, history, condi-
tion or quality of your rope, retire it.

Shelf Life: Shelf life of any Sterling Rope Life Safety Product in unused condi-
tion stored properly in an environment not exposed to sunlight or hazardous
materials will be a maximum of 10 years. In no event should the combined stor-
age and usage exceed 10 years.

In case of any questions / concerns regarding the use, history, condition or in-
tegrity of your rope, contact one of our Sterling Rope company representatives
or visit our website www.SterlingRope.com.

Conforms to PPE Regulation 2016/425Notified Body for EU Type Examination:
Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie Cedex -
France

EU declaration of

conformity can be downloaded at

Esto No Es Una Cuerda Dinamica

Tipo A: Cuerda utilizada para la espeleologia, en rescates o como en trabajos
en altura. En el caso de los trabajos en altura de la cuerda se utiliza para tener
acceso hacia y desde el lugar de trabajo, en combinacion con los aparatos, o
para efectuar trabajos en tension y la suspension de la cuerda. Las cuerdas de
tipo A son mas adecuados para su uso en el acceso cuerda y posicionamiento
en el trabajo de cuerdas de tipo B.

Tipo B: Cuerda con unas prestaciones inferiores a las cuerdas de tipo A.
Cuando se utilizan cuerdas de tlpo B mayor cuidado se requiere en la

ion contra la general, etc, y cuando se
utlllzan cuerdas de tipo B el gran culdado debe ser tomado para reducir al
minimo la posibilidad de una caida.

Advertencia: Este producto ha sido fabricado especificamente para aplica-
ciones el arborista. Estas actividades conllevan un riesgo inherente. Por lo tan-
to, los técnicos de la cuerda sélo con formacion y experiencia adecuada deben
usar este producto. Esta cuerda esta disefiado para ser parte de los sistemas
de seguridad para ayudar en el apoyo personal la moderacion de la caida, o
una copia de seguridad / sistemas de Es muy importante que
usted busque la instruccion profesional en el uso y manejo correcto de este
producto y el resto del equipo en cualquier sistema empleado. Este producto
cumple y / o excede todos los requisitos de ANSI Z133.

Reparar o Modificaciones: Los trabajos de reparacion solo debe ser llevada
a cabo de conformidad con los procedimientos de la cuerda Sterling. Ademas,
esta prohibida cualquier modificacion o reparacion del equipo que no sea la
autorizada por escrito por Sterling Cuerda.

Pre-Uso Entradas: Los usuarios deben realizar una comprobacion previa a la
utilizacion de este equipamiento para asegurar que esta en perfecto estado y
funciona correctamente antes de cada uso. Llevar a cabo una inspeccion man-
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ual y visual de la cuerda para identificar alguna de las condiciones definidas en
el apartado “Criterios de reemplazo.” Si alguna de estas condiciones se cum-
plen, no utilice el equipo. En caso de duda debe surgir sobre el estado de los
equipos, o que se ha utilizado para detener una caida, buscar la confirmacién
escrita de la idoneidad para el uso de alguien que pueda evaluar de manera
competente el equipo.

Examenes periédicos: Siempre revise a fondo su equipo antes de ser utiliza-
do. Es responsabilidad de la organizacion de usuarios para proporcionar el
registro y entrar en el registro de los datos necesarios. Ademas de las inspec-
ciones antes de cada uso, a fondo los examenes periddicos deben ser realiza-
dos por un inspector competente. Sterling recomienda seguir la Guia CI 2005-
17 del Cordage Institute para procedimientos de inspeccion, evaluacion y retiro.
Factores tales como la frecuencia de uso, el tipo de uso, las condiciones ambi-
entales, y la legislacion actual deberian tenerse en cuenta al determinar la fre-
cuencia de la inspeccion. Debera llevarse un registro que detalla la inspeccion.
Como minimo los registros deben incluir: informacion de contacto del fabrican-
te, el modelo, el tipo de equipo, numero de lote, afio de fabricacion, fecha de
compra, fecha de primer uso, fecha de la préxima inspeccion detallada, las
reparaciones, la legibilidad de las marcas, y la Nombre y firma del inspector.
Como minimo Sterling recomienda una inspeccion cada 12 meses. Para man-
tener la trazabilidad no retire ninguna marca del producto.

Utilice Directrices: Rope Products Sterling Life Safety estan destinados a ser
utilizados como un eslabén en una cadena de seguridad de la vida. Para aplica-
ciones de rescate, la consideracioén cuidadosa se debe dar antes y durante el
uso de este producto en cuanto a cémo cualquier rescate podria ser segura y
eficiente llevar a cabo.

Usted debe entender cargas de trabajo seguras y los factores que afectan a la
seguridad del sistema. La carga maxima de seguridad es la carga maxima de
una cuerda esta disefiado para mantener el uso normal. Factor de seguridad del
sistema debe ser utilizado cuando la cuerda esté en uso como nudos y curvas
debilitaran la cuerda y otros equipos pueden afectar a la resistencia a la rotura
de la cuerda. El factor de seguridad del sistema debe tener en cuenta todos los
componentes del sistema.

El mosto sistema de necesidad tiene un punto de seguridad fiable, a la misma
altura o por encima del usuario, que cumple con las normas EN aplicables. El
punto de anclaje debe tener una resistencia minima de 12kN.All holgura en la
cuerda entre el usuario y el punto de anclaje debe ser evitada. Estas cuerdas no
estan disefiados para la escalada plomo. Una reunion cuerda dinamica Sterling
con los requisitos de la UIAA 101/EN 892 debe utilizarse si existe el potencial
para la generacién de alto impacto. Cuando se utiliza este equipo en un sistema
de detencion de caidas es imprescindible para comprobar el espacio libre re-
querido debajo del usuario antes de cada uso para evitar la caida del potencial
de tierra o la colision con un obstaculo. Un arnés de cuerpo completo es el
unico dispositivo de sujecion corporal aceptable que se puede utilizar en un
sistema anticaidas para aplicaciones industriales. Este producto se debe con-
siderar el uso personal del equipo. No preste este equipo a cualquiera. Si se
vuelve a vender este equipo, es esencial para la seguridad del usuario que el
revendedor ofrece presente anuncio en el idioma del pais en que se venda el
producto.

Per il posizionamento sul lavoro o la trattenuta dell'arboricoltura, & necessario
utilizzare un'imbracatura o una cintura idonea conforme alla norma ANSI 2133
e/o EN 358:2018, EN 813:2008, EN 361:2002 o alle specifiche tecniche applica-
bili. La fune deve essere fissata solo a un punto di attacco portante come defini-
to nelle norme EN e/o ANSI di cui sopra.

Componentes del sistema: Todos los productos que se utilizan en conjunto
con la cuerda en una detencién de caidas o sistemas de rescate deben ser
compatibles con el tipo de cuerda, su diametro y deben cumplir con las respec-
tivas normas EN para su uso. Todos los componentes del sistema también
debe ser revisado de acuerdo con las recomendaciones del fabricante con cada
uso y estar libre de dafios, desgaste excesivo o rebabas.
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cacion, la frecuencia y el uso adecuado. Estas son guias y vida aproximada de
servicio, uso promedio y apropiado del producto.

* Uso extensivo: Hasta un afio
+ Regular a uso ocasional: Hasta 5 afios
* Rara vez se utiliza: Hasta 10 afios

Estas pautas son sélo directrices — la vida util real de una cuerda puede
ser considerablemente mas corta dependiendo de los cuidados y su
uso. Por lo tanto, se recomienda que se documente el historial y el uso
del producto. Recuerde comprobar su cuerda antes de cada uso para
poder determinar si ha sido dafiada, desgastada, o degradada en modo
alguno. Si tiene alguna duda cerca de su uso, historial, estado o calidad
de su cuerda, retirela.

Las guias de Sterling para el retiro de una cuerda en lo que respecta ala
vida atil en almacenamiento son: Tiempo de vida bajo almacenamiento de
cualquier cuerda Sterling. Bajo almacenamiento correcto y seguro de una Cuer-
da propiamente almacenada y sin uso alguno en un ambiente que no esta ex-
puesto a la luz de dia o materiales peligrosos (quimicos ETC) sera de no mas
de 10 anos. La vida actual de una cuerda en uso sera considerablemente sera
mas corta dependiendo en su cuidado y uso. En ningin evento debera ser
combinada el almacenamiento y el uso, que exceda 10 anos, Cualquier duda
del uso, historia, condicion, o calidad de tu cuerda.

En caso de tener preguntas o inquietudes sobre el uso, el historial, la condicion
o la integridad de su cable, comuniquese con uno de nuestros representantes
de la compafiia Sterling Rope o visite www.SterlingRope.com.

Cumple con el Reglamento de EPI 2016/425. Organismo notificado para el ex-
amen de tipo UE: Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Cour-
bevoie Cedex - France

La declaracién de conformidad de
www.SterlingRope.com/downloads

Ce N’est Pas Une Corde Dynamique

Type A: corde utilisée pour la spéléologie, en secours et en travaux d'accés sur
corde. Dans le cas de travaux sur cordes le cable est utilisé pour avoir accés a
et a partir du lieu de travail, en liaison avec d’autres équipements, et en position
de travail en traction et de suspension de la corde. Les cordes de type A sont
plus adaptés pour une utilisation dans I'accés de corde et de positionnement de
travail de cordes de type B.

Type B: Corde ayant un niveau inférieur aux cordes de type A. perfor-
mances Lors de l'utilisation des cordes de type B plus grand soin sera
é ire dans la ion contre | 'usure
générale, etc, et I'utilisation de cordes de type B plus grand soin doit étre
prises pour minimiser le risque d’une chute.
Attention: Ce produit a été fabriqué spécifiquement pour le applications de ar-
boriculteur. Ces activités comportent un risque inhérent. Par conséquent, les
techniciens de corde seulement bien formés et expérimentés devraient utiliser
ce produit. Cette corde est congu pour faire partie des systémes de sécurité
pour aider & soutenir le personnel, retenue tomber, ou sauvegarder des sys-
témes / d'assurage. Il est essentiel que vous cherchez enseignement profes-
sionnel sur I'utilisation et la manipulation de ce produit et tout autre équipement
utilisé dans n'importe quel systéme. Ce produit répond et / ou dépasse toutes
les exigences de ANS| Z133.

Faites réparer ou modifications: Les travaux de réparation ne doit étre effec-
tuée conformemem aux procedures de Sterling Rope. En outre, toute modifica-

la UE puede descargarse en

Elnudor para atar-en una fgura bien
y ocho nudos. No utilice un mosquetén para encordarse si existe el riesgo de
una caida. Te mar rrados pueden ser
punto a lo largo de la cuerda con un lazo de ocho cifras. La longitud minima de
cuerda que ha de sobresalir en ambos lados de cada extremo es de 10 cm. Si
la cuerda se corta en varios tramos, hay que colocar en cada nuevo extremo de
las marcas de los extremos originales.

Efectos de los productos quimicos: Productos quimicos perjudiciales, en
particular el acido sulfrico (que se encuentra en las baterias de coche), atacan
las cuerdas filamentos de plastico y pueden disolverlos. Este dafio puede ser
invisible a simple vista, lo que es especialmente peligrosa. En el ejemplo de la
contaminacion, decoloracion funda puede ser imperceptible a pesar de que el
nucleo del cable ha sido destruido. Es dificil estimar el dafio potencial de la
contaminacién quimica; por lo tanto, nunca guardar su cable cerca de productos
quimicos. Si se sospecha de contaminacion quimica retirar la cuerda inmediat-
amente. Puede hacer referencia a la Guia del Instituto de Cordajes CI2003 para
obtener mas informacién.

Limpieza: Lave en agua tibia o caliente con un jabén suave (como Wicked
Good Cuerda de Sterling Wash), enjuague bien y colgar para secar a la sombra.
No poner en la secadora. Sin importar si el equipo se moja de limpieza o uso,
se debe permitir que se seque de forma natural lejos del calor directo. Desinfec-
tar utilizando sélo materiales que no tienen ningtin efecto sobre las fibras sintéti-
cas o el usuario del equipo. Este procedimiento debe respetarse escrupulosa-
mente.

Filos: La cuerda debe ser protegida de las aristas cortantes o cualquier cosa
que pueda cortar la cuerda, interna o externamente.

Almacenamiento y transporte: Almacene sus cuerdas en un lugar seco, os-
curo y fresco. Transporte en un bolso de la cuerda o mochila. Proteger de la luz
directa del sol, productos quimicos, calor y dafios mecanicos.

Criterios de reemplazo: Cuerdas pueden estar sujetos a dafios irreparables
en el primer uso. La cuerda tiene que darse de baja de inmediato si alguno de
los siguientes son evidentes: se deshilache excesiva, suavidad o rigidez; nd-
cleos expuestos; dafios debido a los cristales o partes duras; o cualquier falta
de uniformidad de diametro, color, textura. Estas cuerdas deben ser retirados si
estan expuestos a un calor excesivo o estan expuestas a niveles de calor mod-
erado en una base consistente. Pérdida de resistencia significativa puede ocur-
rir a temperaturas mas bajas que los puntos de fibra de fusion: 350 ° F durante
nylon y poliéster. Retire la cuerda si se ha sometido a una carga de choque,
carga excesiva, 0 ha entrado en contacto con ningun tipo de quimicos dafinos.

Tiempo de vida: La vida util de la cuerda depende del tipo de cuerda, la apli-
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tion ou rép: 1de ' it autre que celle autorisée par écrit par Sterling
Rope est interdite.
en cualquier Pré-utilisation Vérifier: Les util doivent procéder a une vérification de

pre-utilisation de cet équipement pour s'assurer qu'il est en bon état et
fonctionne correctement avant chaque utilisation. Procéder & une inspection vi-
suelle de la main et de la corde a identifier 'une des conditions définies en
“critéres de remplacement.” Si une de ces conditions sont remplies ne pas utilis-
er 'équipement. En cas de doute devrait se poser a propos de I'état de I'équipe-
ment, ou il a été utilisé pour arréter une chute, demander la confirmation écrite
de I'aptitude a I'utilisation de quelqu’un qui peut évaluer avec compétence I'équi-
pement.

Examens périodiques: TouJours bien ver\ﬁer votre équipement avant de I'uti-
liser. Il est de la de I' 1 de I'utilisateur pour fournir I'en-
registrement et & entrer sur le dossier les détails nécessaires. En plus des in-
spections avant chaque utilisation, en profondeur des examens périodiques
doivent étre effectués par un inspecteur compétent. Sterling recommande de
suivre la ligne directrice CI2005-17 de I'Institut Cordage pour les procédures
d'inspection, d'évaluation et de retrait. Des facteurs tels que la fréquence d'util-
isation, le type d'utilisation, les conditions environnementales et la législation en
vigueur devraient étre prises en considération pour déterminer la fréquence des
inspections. Les dossiers doivent étre conservés en détail I'inspection. Au mini-
mum, les dossiers doivent comp : informations le fabricant, le
modéle, le type d'équipement, le numéro de lot, I'année de fabrication, la date
d'achat, date de la premiére utilisation, la date de la prochaine inspection
détaillée, les réparations, la lisibilité des marques, et la le nom et la signature de
I'inspecteur. Au minimum Sterling recommande une inspection tous les 12 mois.
Pour assurer la tragabilité ne supprime pas les marques du produit

Utiliser les directives: Sterling Rope sécurité vie des produits sont destinés a
étre utilisés comme un maillon d’'une chaine de sécurité de la vie. Pour les ap-
plications de secours, une attention particuliére doit étre donnée avant et pen-
dant I'utilisation de ce produit sur la fagon dont tout sauvetage pourrait étre en
toute sécurité et efficacement réalisée.

Vous devez comprendre les charges de travail sires et les facteurs qui influent
sur la sécurité du systéme. La charge de travail sir est la charge maximale
d'une corde est congu pour supporter au cours d’une utilisation normale. Fac-
teur de sécurité du systéme doit étre utilisé lorsque le cable est utilisé en tant
que noeuds et les virages seront affaiblir la corde et d’autres équipements peu-
vent affecter la résistance a la rupture de la corde. Le facteur de sécurité du
systéme doit prendre en compte toutes les composantes du systéme.

Le must du systéme nécessairement avoir un point d’ancrage fiable, a la méme
hauteur ou au-dessus de I'utilisateur, qui répond aux normes EN en vigueur. Le
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point d’ancrage doit avoir une résistance minimale de 12kN.All mou dans la
corde entre I'utilisateur et le point d'ancrage doit étre évitée. Ces cordes ne sont
pas congus pour I'escalade de plomb. Une réunion de corde dynamique Sterling
aux exigences de 'UIAA 101/EN 892 doit étre utilisé si il existe un potentiel pour
générer un fort impact. Lors de I'utilisation de cet équipement dans un systéme
d'arrét de chute, il est impératif de vérifier le dégagement nécessaire sous I'util-
isateur avant chaque utilisation pour éviter une chute de potentiel de terre ou de
collision avec un obstacle. Un harnais de sécurité complet est le seul dispositif
de maintien de corps acceptable qui peut étre utilisé dans un systéme d’arrét de
chute pour une application industrielle. Ce produit doit &tre considéré comme un
usage personnel équipement. Ne prétez pas cet équipement a la personne. Si
ce matériel est revendu, il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que le
re-vendeur fournit cette mention dans la langue du pays dans lequel le produit
est vendu.

Pour le positionnement ou la retenue au travail en arborculture, un harnais ou
une ceinture appropriés doivent étre utilisés, conformes a la norme ANSI Z133
et/ou EN 358:2018, EN 813:2008, EN 361:2002 ou aux spécifications tech-
niques applicables. La corde ne doit étre attachée qu'a un point d’attache por-
teur tel que défini dans les normes EN et/ou ANSI ci-dessus.

Composants du systéme: Tous les produits utilisés en conjonction avec la
corde dans un arrét de chute ou d’un systéme de sauvetage doivent étre com-
patibles avec le type de corde, son diamétre et doivent étre conformes aux
normes EN respectifs pour son utilisation. Tous les composants du systéme doit
également étre vérifiée selon les recommandations du fabricant & chaque utili-
sation et étre de d'usure ou de bavures.

Li i Le noeud r é pour attacher sur un chiffre bien serré
noeud en huit. Ne Ppas utiliser un mousqueton pour s "encorder si il ya un risque
de chute. Te peuvent étre a tout point le Iong de la corde
avec une boucle de huit chiffres. La longueur minimale du cable qui doit s’éten-
dre depuis les deux cotés de chaque noeud est de 10 cm. Si la corde est
découpée en un certain nombre de longueurs, répéter et apposer sur chaque
nouvelle fin les marquages des extrémités d'origine.

Effets des produits chimiques: produits chimiques agressifs, en particulier
I'acide sulfurique (qui se trouve dans les batteries de voiture), attaquent les
cordes filaments de plastique et peuvent les dissoudre. Cet endommagement
peut étre invisible a I'oeil nu, ce qui rend particulierement dangereux. Dans le
cas de contamination, une décoloration gaine peut étre imperceptible, méme si
I'ame du cordon a été détruite. Il est difficile d’estimer les dégats potentiels de
contamination chimique; donc, ne jamais stocker le cordon proximité de produits
chimiques. Si la contamination chimique est suspectée retirerimmédiatement la
corde. Vous pouvez consulter la ligne directrice de I'Institut Cordage CI12003
pour plus d'informations.

Nettoyage: Laver a I'eau tiéde ou chaude avec un savon doux (comme Wicked
Good Rope Sterling Wash), rincer et suspendre pour sécher a I'ombre. Ne pas
mettre au séche-linge. Peu importe si I'équipement devient humide de nettoy-
age ou de I'utilisation, il devrait étre autorisé & sécher naturellement loin de la
chaleur directe. Désinfecter utilisant uniquement des matériaux qui n'ont pas
d'effet sur les fibres synthétiques ou de I'utilisateur de I'équipement. Cette
procédure doit étre strictement respectée.

Tranchants: La corde doit étre protegee contre des arétes vives ou tout ce qui
peut couper la corde, a l'intérieur ou a I'extérieur.

Stockage et transport: Stockez vos cordes dans un endroit sec, frais et som-
bre. Transport dans un sac a corde ou sac a dos. Protéger de la lumiére directe
du soleil, les produits chimiques, la chaleur, et les dommages mécaniques.

Critéres de remplacement: Cordes peuvent étre soumis a des dommages ir-
réparables lors de la premiére utilisation. La corde doit étre réformée immédiate-
ment si 'un des éléments suivants sont évidents: I'effilochage excessif, la dou-
ceur ou la rigidité; noyaux exposés; les dommages dus a vitrage ou des points
durs; ou de tout manque d’'uniformité de diamétre, la couleur, la texture. Ces
cordes doivent étre retirés s'ils sont exposés a une chaleur excessive ou sont
exposés a des niveaux de chaleur modérés sur une base cohérente. Perte de
résistance significative peut se produire a des températures inférieures aux
points de fusion des fibres: pour 350F nylon et de polyester. Retraite la corde s'il
a été soumis a une charge de choc, une charge excessive, ou est entré en
contact avec n'importe quel type de produits chimiques nocifs.

Durée de service: La durée de vie de votre corde dépend du type de corde,
type d'application, fréquence d'utilisation et usage correct du produit. Veuillez
trouver ci-dessous des indications concernant la durée de service approxima-
tive du produit dans des conditions d'utilisation moyenne et utilisation correcte .

« Usage intensif: Jusqu'a un an
+ Usage régulier ou occasionnel: Jusqu'a 5 ans
+ Usage rare: Jusqu'a 10 ans

Ces limites sont données a titre indicatif: La durée de vie d’une corde
peut étre écourtée si elle n’est pas entretenue ou utilisée correctement.
Il est donc recommandé d’enregistrer son vécu et son utilisation. N'ou-
bliez pas de verifier votre corde avant chaque utilisation pour voir si elle
n’a pas été abimée, usée ou dégradée de quelque maniére que ce soit. Si
vous avez des doutes concernant I'utilisation de votre corde, son vécu,
sa condition ou sa qualité, mettez- la au rebut.

Lindication de Sterling pour la retraite du produit en ce qui concerne la
durée de vie: La durée de vie d’un produit de sécurité Sterling Rope non utilisé
et stocké correctement dans un environnement non exposé au soleil ou aux
matiéres dangereuses sera d’'un maximum de 10 ans. La durée de vie réelle
d'une corde peut étre considérablement écourtée selon son entretien et son
utilisation. Il est donc recommandé que I'utilisation et I'histoire du produit soit
documentée. En aucun cas le stockage et I'utilisation combinés ne devraient
excéder 10 ans. En cas de doutes quant a I'utilisation, I'histoire, la condition ou
la qualité de votre corde, renoncez a I'utiliser.

En cas de questions / préoccupations concernant I'utilisation, I'historique, I'état
ou l'intégrité de votre corde, contactez I'un de nos représentants de I'entreprise
Sterling Rope ou visitez www.SterlingRope.com.

Conforme au réglement EPI 2016/425. Organisme notifié pour I'examen UE de
type: Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie Cedex
- France

La déclaration de conformit¢ UE
www.SterlingRope.com/downloads

peut étre téléchargée sur

Questa non & una corda dinamica!

Tipo A: Tipo A: Corda utilizzata per la speleologia, per il soccorso e nei lavori di
accesso con corda. Nel caso dei lavori di accesso con corda, questa viene uti-
lizzata per accedere e uscire dal sito di lavoro, insieme ad altre attrezzature, e
per posizionare il lavoro in tensione e in sospensione sulla corda. Le corde di
tipo A sono piti adatte per I'accesso e il posizionamento sul lavoro rispetto alle
corde di tipo B. Questa corda puo essere utilizzata solo nell'ambito dell'uso
limitato specificato e per lo scopo definito.

Tipo B: Corda con un livello di prestazioni inferiore a quello del tipo A.
Quando si utilizzano corde di tipo B & necessario prestare maggiore atten-
zione alla pre lezione contro I'abrasione, i tagli, I'usura generale, ecc.
Quando si utilizzano corde di tipo B, occorre prestare la massima attenzi-
one per ridurre al minimo la possibilita di caduta.

Attenzione: Questo prodotto & stato te per ioni
aeree e per proteggere dalle cadute dall'alto. Tali attivita comportano un rischio
intrinseco. Pertanto, I'uso di questo prodotto & riservato a tecnici esperti e ade-
guatamente formati. Questa corda & stata progettata per far parte di sistemi di
slcurezza per il sostegno del personale, per la tenuta anticaduta o per i sistemi
di e/ritenuta. for richiedere istruzioni professionali
sull'uso e la gestione corretti di questo prodotto e di tutte le altre apparecchia-
ture di qualsiasi sistema utilizzato. Questo prodotto soddisfa e/o supera tutti i
requisiti della norma ANSI Z133. Le persone con condizioni mediche note che
potrebbero compromettere la propria sicurezza durante I'uso di questa attrezza-
tura in condizioni normali o di emergenza, non devono utilizzarla.

Riparazione o modifiche: Qualsiasi intervento di riparazione deve essere es-
eguito esclusivamente in conformita alle procedure di Sterling Rope. Inoltre, &
vietata qualsiasi modifica o riparazione dell'attrezzatura diversa da quella autor-
izzata per iscritto da Sterling Rope.

Controllo pre-utilizzo: Prima di ogni utilizzo, gli utenti devono effettuare un
controllo preliminare di questo equipaggiamento per assicurarsi che sia in con-
dizioni di manutenzione e funzioni correttamente. Eseguire un'ispezione man-
uale e visiva della corda per individuare le condizioni definite nei “Criteri di sos-
tituzione” Se una di queste condizioni & presente, non utilizzare I'attrezzatura. In
caso di dubbi sulle condizioni dell'attrezzatura, o se & stata utilizzata per ar-
restare una caduta, ritirare immediatamente la corda dall'uso e non utilizzarla,
chiedere conferma scritta dell'idoneita all'uso a qualcuno che possa valutare
con competenza I'attrezzatura e non utilizzarla di nuovo finché non si riceve tale
conferma.

Esami periodici: Poiché la sicurezza degli utenti dipende dall’efficienza e dalla
durata costante dell'attrezzatura, & necessario controllare sempre a fondo I'at-
trezzatura prima di utilizzarla. E responsabilita dell'organizzazione utente tenere
un registro e inserirvi i dettagli richiesti. Oltre alle ispezioni prima di ogni utilizzo,
& necessario che un ispettore competente effettui esami periodici approfonditi.
Sterling raccomanda di seguire le linee guida CI2005-17 del Cordage Institute
per le procedure di ispezione, valutazione e ritiro. Nel determinare la frequenza
delle ispezioni si devono prendere in considerazione fattori quali la frequenza
d'uso, il tipo di utilizzo, le condizioni ambientali e la legislazione vigente. E nec-
essario tenere un registro con i dettagli dell'ispezione. Le registrazioni devono
almeno includere: informazioni di contatto del produttore, modello, tipo di attrez-
zatura, numero di lotto, anno d| pmduzlone dala di acquisto, data del pnmo
utilizzo, data della eventualir , leggi-
bilita delle marcature, nome e firma dell'ispettore. Sterling raccomanda almeno
un’ispezione ogni 12 mesi. Per mantenere la tracciabilita, non rimuovere alcuna
marcatura dal prodotto.

Linee guida per I'uso: Le corde di sicurezza Sterling sono destinate ad essere
utilizzate come anelli di una catena di sicurezza. Per le applicazioni aeree, prima
e durante I'uso di questo prodotto & necessario valutare attentamente come ef-
fettuare i soccorsi in modo sicuro ed efficiente. L’ancoraggio deve sempre es-
sere posizionato e il lavoro deve essere eseguito in modo da ridurre al minimo
le cadute potenziali e la distanza di caduta potenziale.

E necessario comprendere i carichi di lavoro sicuri e i fattori che influenzano la
sicurezza del sistema. Il carico di lavoro sicuro & il carico massimo che una
corda & progettata per sostenere durante il normale utilizzo. Il fattore di sicurez-
za del sistema deve essere utilizzato quando la corda & in uso, poiché nodi e
curve indeboliscono la corda e altre attrezzature possono influenzare il carico di
rottura della corda. Il fattore di sicurezza del sistema deve tenere conto di tutti i
componenti del sistema.

Il sistema deve necessariamente disporre di un punto di ancoraggio affidabile,
alla stessa altezza o al di sopra dell'utente, conforme agli standard EN applica-
bili. Il punto di ancoraggio deve avere una resistenza minima di 12 kN. Deve
essere evitato ogni to della fune tra I'utili e il punto di ancor-
aggio. Queste corde non sono progettate per I'arrampicata da primi. In caso di
potenziale generazione di impatti elevati, &€ necessario utilizzare una corda di-
namica Sterling conforme ai requisiti della norma UIAA 101/EN 892. Quando si
utilizza questo dispositivo in un sistema anticaduta, & necessario verificare la
distanza necessaria sotto I'utente prima di ogni utilizzo per evitare una poten-
ziale caduta al suolo o la collisione con un ostacolo. L'imbracatura completa &
I'unico dispositivo di trattenuta del corpo accettabile che puo essere utilizzato in
un sistema anticaduta per applicazioni industriali. Questo prodotto deve essere
un’ per uso Non prestate questa attrezzatu-
ra a nessuno. Se questa attrezzatura viene rivenduta, & essenziale per la si-
curezza dell'utente che il rivenditore fornisca questo avviso nella lingua del
paese in cui il prodotto viene venduto.
Per il posizionamento sul lavoro o la trattenuta dell'arboricoltura, & necessario
utilizzare un'imbracatura o una cintura idonea conforme alla norma ANSI 2133
e/o EN 358:2018, EN 813:2008, EN 361:2002 o alle specifiche tecniche applica-
bili. La fune deve essere fissata solo a un punto di attacco portante come defini-
to nelle norme EN e/o ANSI di cui sopra.

Componenti del sistema: Tutti i prodotti utilizzati insieme alla curda in un
sistema di arresto di caduta o di io devono essere con il
tipo di corda, il suo diametro e devono essere conformi alle rispettive norme EN
per il suo utilizzo. Prima dell'uso, verificare che, se utilizzato correttamente,
nessun componente interferisca con il funzionamento sicuro di altri componenti
del sistema. Tutti i componenti del sistema devono essere controllati secondo le
raccomandazioni del produttore ad ogni utilizzo e devono essere privi di danni,
usura eccessiva o sfilacciature.

Terminazioni: Il nodo consigliato per la legatura & un nodo a otto ben stretto.
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Non utilizzare un moschettone per la legatura se c'¢ il rischio di caduta. Le ter-
minazioni possono essere effettuate in qualsiasi punto della corda con un anello
a otto. La lunghezza minima della corda che deve estendersi da entrambi i lati
di ciascun nodo & di 10 cm. Se la corda viene tagliata in pit lunghezze, ripetere
e apporre su ogni nuova estremita i segni delle estremita originali.

Effetti delle sostanze chimiche: Le sostanze chimiche aggressive, in partico-
lare I'acido solforico (presente nelle batterie delle auto), attaccano i filamenti di
plastica delle corde e possono dissolverli. Questi danni possono essere invisi
li a occhio nudo, il che li rende particolarmente pericolosi. In caso di contami-
nazione, lo scolorimento della guaina pud essere impercettibile anche se il nu-
cleo del cordone & stato distrutto. E difficile stimare i danni potenziali della
contaminazione chimica; pertanto, non conservate mai la corda vicino a sos-
tanze chimiche. Se si sospetta una contaminazione chimica, ritirare immediata-
mente la corda. Per ulteriori informazioni, & possibile consultare la linea guida
CI2003 del Cordage Institute.

ai raggi i i (UV): L e dlretta e prolungata ai

O

die korrekte. Anwendung dieses Produkts sowie der Ubrigen verwendeten Aus-
riistung ist unbedingt erforderlich. Dieses Produkt erfiillt und / oder Gbertrifft alle
Anforderungen von ANSI Z133.

oder Reparaturen dirfen nur in Ubereinstim-
mung mit Sterling Rope Verfahren durchgefiihrt werden. Dariiber hinaus ist jede
Anderung oder Reparatur der Ausriistung ohne schriftliche Genehmigung von
Sterling Rope verboten.

Uberpriifung vor dem Gebrauch: Die Benutzer sollten eine Uberpriifung
dieser Ausriistung vor dem Gebrauch durchfiihren, um vor jedem Gebrauch zu
iberpriifen, dass sie in einem verwendbaren Zustand ist und ordnungsgeman
funktioniert. Fiihren Sie eine manuelle und visuelle Untersuchung des Seils
durch, um in ,Austauschkriterien” definierte Bedingungen zu erkennen. Falls
eine dieser Bedingungen erfiillt ist, verwenden Sie die Ausriistung nicht. Falls
ein Zweifel betreffend den Zustand der Ausriistung entstehen sollte oder sie
zum Aufhalten eines Sturzes verwendet worden ist, bitten Sie jemanden, der die

raggi UV provoca al nylon e al poliestere una perdita di delle fibre
proporzionale alla durata e allintensita dell'esposizione . Tre mesi di espo-
sizione diretta alla luce solare riducono del 50% la resistenza delle fibre della
guaina. Tenere la corda al riparo dall'esposizione ai raggi UV, in particolare alla
luce del sole, e sostituirla immediatamente se mostra segni di scolorimento, in-
durimento o danni al filato legati all'esposizione ai raggi UV.

alle alte P! : Le fibre di nylon e poliestere non devono
essere esposte a temperature elevate. Se la corda & esposta a temperature el-
evate, & responsabilita dell'utente stabilire fattori di sicurezza e procedure ade-
guate per affrontare la perdita di resistenza a temperature elevate. L'espo-
sizione diretta alle fiamme deve essere evitata.

Pulizia: Lavare in acqua calda o tiepida con un sapone delicato (come il Wicked
Good Rope Wash di Sterling), risciacquare accuratamente e appendere ad as-
ciugare all'ombra. Non mettere in asciugatrice. Indipendentemente dal fatto che
I'attrezzatura sia bagnata a causa della pulizia o dell’'uso, deve essere lasciata
asciugare naturalmente lontano da fonti di calore dirette. Disinfettare solo con
materiali che non abbiano effetti sulle fibre sintetiche o sull'utente dell'attrezza-
tura. Questa procedura deve essere rigorosamente rispettata.

Spigoli vivi: La corda deve essere protetta da spigoli vivi o da qualsiasi cosa
che possa tagliarla, internamente o esternamente.

Conservazione e trasporto: Conservate le corde in un luogo asciutto, buio e
fresco. Trasportarle in una borsa per corde o in uno zaino. Proteggerle dalla luce
solare diretta, dagli agenti chimici, dal calore e dai danni meccanici.

Crif i sostituzione: Le corde possono subire danni irreparabili durante il
primo utilizzo. La corda deve essere rmrata |mmed|atamenle se & evidente una
delle seguenti eccessivo , morbidezza o rigidita;
anime esposte; danni dovuti a velature o punti duri; o qualslasl mancanza di
uniformita relativa a diametro, colore o consistenza. Queste corde devono es-
sere ritirate se sono esposte a un calore eccessivo o se sono esposte a livelli di
calore moderati in modo costante. Una significativa perdita di resistenza puo
verificarsi a temperature inferiori ai punti di fusione delle fibre: 350F per nylon e
poliestere. Ritirare la corda se & stata sottoposta a un carico d’urto, a un carico
eccessivo 0 se & entrata in contatto con qualsiasi tipo di sostanza chimica noci-
va.

Vita utile: La durata operativa della corda dipende dal tipo di corda, dall'appli-
cazione, dalla frequenza e dall'uso corretto. Si tratta di linee guida e di una du-
rata approssimativa per un uso medio e corretto del prodotto:

- Uso estensivo: Fino a un anno
- Uso regolare o occasionale: Fino a 5 anni
- Uso raro: Fino a 10 anni

Le presenti sono solo linee guida: la durata effettiva di una corda puo
essere inferiore a della cura e dell’'uso. Si racco-
manda pertanto di documentare la storia e I'uso del prodotto. Ricordarsi
di controllare la corda prima di ogni utilizzo per verificare se é stata dan-
neggiata, usurata o degradata in qualche modo. Se ci sono dubbi

Ausriistung kompetent beurteilen kann, um eine schriftliche Bestatigung ihrer

RegelmiBige Untersuchungen: Uberpriifen Sie Ihre Ausriistung stets sorg-
faltig vor seiner Verwendung. Es liegt in der Verantwortung der Benutzerorgan-
isation, die Au'zelchnung bereitzustellen und in der Aufzeichnung die erforderli-
chen zu vermerken. Zusétzlich zu den L 1gen vor jeder
Verwendung sollten regelmaRige Untersuchungen durch einen kompetenten
Inspekteur durchgefiihrt werden. Sterling empfiehlt die Cordage Institute-Richt-
linie C12005-17 fiir Inspektions-, Bewertungs- und Ruhestandsverfahren zu be-
fo\gen Bei der Bestimmung der Haufgke\t der Untersuchung sollten Faktoren

wie gshaufigkeit, L ingen und aktuelle Gesetzgebung
berucks\chllgt werden. Es sollten Aufzeichnungen gefiihrt werden, die die Un-
tersuchung im Einzelnen auffiihren. Die Aufzeichnungen sollten mindestens
Folgendes beinhalten: Herstellerkontaktinformationen, Modell, die Art der Aus-
riistung, Chargennummer, Produktionsjahr, Kaufdatum, Datum der ersten Ver-
wendung, Datum der nachsten eingehenden Untersuchung, alle Reparaturen,
Lesbarkeit der Markierungen und Name und Unterschrift des Inspekteurs. Ster-
ling empfiehlt mindestens eine Untersuchung alle 12 Monate. Entfernen Sie
keine Markierungen vom Produkt, damit die Nachverfolgbarkeit erhalten bleibt.

Anwendungshinweise: Die Sterling Life Safety Seil Produkte sind zu betracht-
en als Teil einer Sicherheitskette . Fiir den Einsatz in arborist Operationen muss
der Benutzer vor dem bewusst zu sein, wahrend des Gebrauchs von den
Moglichkeiten der sicheren und wirksamen Anwendung von Rettungseinsatzen
und diejenigen informieren.

Benutzer miissen sichere ingen und sicherheitsbeeir

Faktoren abschatzen kénnen. Die sichere Seilbelastung ist die maximale Belas-
tung, fir die ein Seil bei reguldrem Gebrauch konzipiert ist. Dieser Faktor ist
notwendig, da Knoten, eventuelle Knicke im Seilverlauf oder andere Einflussfak-
toren die Seilleistung reduzieren. Der Sicherheitsfaktor muss alle Komponent-
en, welche das Seilsystem beeinflussen, miteinbeziehen.

Das System muss notwendigerweise (iber einen zuverlassigen Ankerpunkt auf
gleicher Hohe oder iber dem Benutzer verfiigen, der den geltenden EN-Nor-
men entspricht. Der Ankerpunkt muss eine Mindeststarke von 12 kN haben. Ein
Durchhangen des Seils zwischen dem Benutzer und dem Ankerpunkt muss
vermieden werden. Diese Seile sind nicht fiir das Bleiklettern geeignet. Ein dy-
namisches Sterling-Seil, das die Anforderungen der UIAA 101/ EN 892 erfilllt,
sollte verwendet werden, wenn das Potenzial fiir eine hohe Schlagwirkung
besteht. Wenn Sie dieses Gerét in einem Auffangsystem verwenden, miissen
Sie unbedingt vor jedem Gebrauch den erforderlichen Freiraum unter dem Be-
nutzer Uberprifen, um einen méglichen Fall des Bodens oder eine Kollision mit
einem Hindernis zu vermeiden. Ein Ganzkorpergurt ist die einzige akzeptable
Koérperhaltevorrichtung, die in einem Auffangsystem fiir industrielle Anwend-
ungen verwendet werden kann. Dieses Produkt sollte als Ausriistung fiir den
personlichen Gebrauch betrachtet werden. Verleihen Sie diese Ausriistung
niemandem. Wenn dieses Geréat wieder verkauft wird, ist es fiir die Sicherheit
des Benutzers wichtig, dass der Verkaufer diese Mitteilung in der Sprache des
Landes, in dem das Produkt verkauft wird, bereitstellt.

Far die Poslllomerung oder Fixierung am Arbeitsplatz in der Baumpflege sollte

sull’uso, la storia, le condizioni o la qualita della corda, di la.

Durata di conservazione: La durata di conservazione di qualsiasi prodono
Sterling Rope Life Safety in condizioni di inutilizzo, conservato correttamente in
un ambiente non esposto alla luce solare o a materiali pericolosi, & di massimo
10 anni. In nessun caso la conservazione e I'utilizzo combinati devono superare
i10 anni.

In caso di domande/preoccupazioni sull'uso, la storia, le condizioni o l'integrita
della corda, contattare uno dei nostri rappresentanti aziendali Sterling Rope o
visitare il nostro sito web www.Sterling Rope.com

Conforme al regolamento DPI 2016/425. Organismo notificato per 'esame UE
del tipo: Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie Ce-
dex - France. La dichiarazione di conformita UE puo essere scaricata dal sito
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Dies Ist Kein Dynamisches Seil

Seiltyp A: Seil zur Verwendung bei Hohlenforschungen, Seilrettungen und Sei-
larbeiten. Im letzteren Fall dient das Seil, in Verbindung mit weiteren Kompo-
nenten, dem Erreichen der Arbeitsstelle beziehungsweise wird es verwendet,
um Arbeiten am Seil oder mit Seilunterstiitzung auszufiihren. Generell eignen
sich Seile vomyp A besser fir seilunterstiitzte Arbeiten oder Arbeitsplatzposi-
tionierung als jene vom Typ B.

Seiltyp B Im Verglelch zu Selltyp A handelt es sn:h hierbei um ein Seil mit
einer g was wahrend des Geb-
rauchs erhohte in Bezug auf g

Abrieb, Faserrisse oder Reifen etc. erfordert. Auch sollten bei Seilen vom
Typ B Sturzrisiken méglichst auf ein Minimum reduziert werden.

Achtung: Dieses Produkt ist speziell fiir arborist Arbeit entwickelt. Nachdem
diese Tatigkeiten ein hoheres Gefahrenpotential und ein gewisses MaR an Re-
strisiko bergen, sollten sie stets eigens geschulten und erfahrenen Experten
vorbehalten bleiben. Als Bestandteil von Sicherheitssystemen wurde dieses Seil
als Hilfsmittel zur Sturzvermeidung beziehungsweise zur (Riick-) Sicherung
konzipiert. Eine professionelle Anleitung fiir den sachgemaRen Gebrauch und
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ein Gurt oder Gurt verwendet werden, der ANSI Z133 und/oder EN
358:2018, EN 813:2008, EN 361:2002 oder den geltenden technischen Spezi-
fikationen entspricht. Das Seil darf nur an einem lasttragenden Befestigung-
spunkt befestigt werden, wie in den oben genannten EN- und/oder ANSI-Nor-
men definiert.

Sicherheitshinweise: Alle mit diesem Seil benutzten Produkte zum Halten
eines Sturzes oder zur Seilrettung miissen mit dem Seiltyp kompatibel sein,
dem Seildur sowie den er EN-Normen entsprechen und
fiir die Anwendung mit dem Seil zL 1 sein. Bei allen K mis-
sen vor jedem Gebrauch die Anwendungshinweise des Herstellers zur korrek-
ten Handhabung beachtet werden, ebenso sind eventuelle Schaden oder Ver-
schleiBerscheinungen von vornherein auszuschlieRen.

Endverbi (Knoten): Als empfohlener Anseilknoten gilt ein sorgfltig
gekniipfter Achterknoten. Bei Sturzrisiko ist die Verwendung eines Karabiners
zum Anseilen zu vermeiden. Sicherungsknoten kénnen an jeder beliebigen
Stelle des Seils mittels eines doppelten Achterknotens geknupft werden. Die
Mindestlange des Uberstehenden Seils soll auf beiden Seiten jedes Knotens
mindestens 10 cm betragen Vor Gebrauch einer anderen Endverbmdungs-
methode ist eine di i schriftliche Eir klarung vonseiten
Sterling Rope einzuholen. Wird das Seil in mehrere Seilabschnitte unterteilt, so
muss an jedem neu entstandenen Ende die Original-Banderolenkennzeichnung
angebracht werden.

Auswirkungen von C| atzende Ct — insbe-
sondere schwefelsaurehalhge Stoffe wie z.B. Banerlesaure — schadigen die
Seilfasern und kénnen diese zur Génze zerstdren. Da solche Schéden oft fiir
das menschliche Auge nicht zu erkennen sind, lauert hier besondere Gefahr.
Selbst wenn keine Verfarbung des Mantels ersichtlich ist, kann der Seilkern
beschadigt oder zerstort sein. Eventuelle chemische Schaden sind schwer ab-
zuschatzen; lagern Sie aus diesem Grund lhr Seil niemals in der Nahe von
Chemikalien. Im Falle einer vermuteten Beschadigung durch chemische Stoffe
ist von einer weiteren Verwendung des Seils dringend abzusehen. Weitere In-
formationen finden Sie in der Cordage Institute-Richtlinie C12003.

Reinigung: Verschmutzte Produkte kénnen in warmem Wasser mit neutraler
Seife (wie beispielsweise Sterling's Wicked Good Rope Wash) gereinigt
werden. Gut aussplilen und im Schatten trocknen lassen. Niemals in den
Waschetrockner geben. Benutzen Sie ausschlieBlich Desinfektionsmittel, die
keinen Einfluss auf synthetische Materialien ausiiben.

Scharfe Kanten: Zu vermeiden sind scharfe (Fels-)Kanten beziehungsweise
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alles, was ein Seil innerlich oder duBerlich beschadigen kann.

Aufbewahrung und Transport: Das Seil sollte an einem kiihlen, dunklen und
trockenen Platz gelagert werden. Verstauen und transportieren Sie lhr Seil in
einem Seil- oder Rucksack. Schiitzen Sie es vor direkter Sonneneinstrahlung,
vor Chemikalien, Hitze und mechanischen Schaden.

Wann muss ein Seil ausgetauscht werden: Selbst beim ersten Gebrauch
kann ein Seil irreparable Schaden davon tragen. Auf jeden Fall sollte ein Seil
ausgesondert werden, wenn: der Mantel extrem abgenutzt oder aufergewohnlich
Jpelzig” ist, das Seil sehr nachgiebig oder steif erscheln( der Seilkern sichtbar
wird, der aufgrund von Sck \sparente oder dun-
kel verschmorte, harte Stellen aufweist oder slarke Deformationen in Bezug auf
Durchmesser, Farbe oder Beschaffenheit auftreten. Seile sollten zudem nicht
mehr verwendet werden, wenn sie extremer Hitze oder konstanter mittlerer Hitze
ausgesetzt waren. Bedeutende Leistungseinbullen konnen auch bei Tempera-
turen unter dem Faserschmelzpunkt (350 F = 167,67 °C fiir Nylon und Polyester)
auftreten. Vermeiden Sie eine weitere Benutzung, wenn extreme Belastungen auf
das Seil kamen oder es mit jeglicher Art schadlicher chemischer Stoffe in Kontakt
war.

Ebrauchszeit: Die Lebensdauer Ihres Seiles hangt vom Seiltyp, Art und Hau-
figkeit der Anwendung sowie dem korrekten Gebrauch ab. Hier sind Richtlinien
fir die Gebrauchszeit bei durchschnittlicher und richtiger Benutzung des Pro-
dukts.

« Intensiver Gebrauch: bis zu einem Jahr
. iRiger bis .
« Seltener Gebrauch: bis zu 10 Jahren

bis zu finf Jahren

Es handelt sich hierbei um Ri i L

eines Seils kann je nach Pflege und Gebrauch bedeutend kiirzer sein. Es
istdaher des Produkts zu doku-
mentieren. Vergessen Sie nicht, lhr Seil vorjeder Benutzung zu kontml-
lieren, um oder in irgs

er Form angegriffen wurde. Wenn Zweifel zur Verwendungsgeschichte,
zum Zustand oder zur Qualitat des Seils bestehen, mustern Sie es aus.

Sterling’s Richtlinie fiir die Lebensdauer des Seiles bei Lagerung: Die
Lagerzeit samtlicher Sterling Rope PSA Produkte betragt bei korrekter Durch-
fihrung d.h. Vermeidung von Kontakt mit Sonnenlicht oder aggressiven Cher
kalien maximal 10 Jahre. Abh&ngig von Gebrauch und Pflege kann die tatsach-
liche Lebenszeit eines Seiles deutlich kiirzer sein. Es wird deshalb empfohlen,
den Gebrauch des Produkts zu dokumentieren. In keinem Falle kann die Geb-
rauchszeit und Lagerzeit 10 Jahre G . Falls j Art von Zweif-
el und Fragen beziglich des Gebrauchs, der Geschlchle des Zustands oder der
Qualitat des Seiles bestehen, wird ausdriicklichen empfohlen dieses auszusor-
tieren.

Im Falle eventueller Fragen/Bedenken beziiglich Gebrauch, Geschichte, Zu-
stand oder Inlaklheit lhres Seils, konlaklieren Sie einen unserer Sterling Rope
F oder www.Ster com

Entspncht der PSA-Verordnung 2016/425. Benannte Stelle fiir die EU-Baumus-
terpriifung: Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie
Cedex - France

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.SterlingRope.com/down-
loads heruntergeladen werden

Dit is geen dynamisch touw! Niet voor loodgebruik!

Type A: touw dat gebruikt wordt voor speleologie, reddingswerk en rope ac-
cess-werkzaamheden. In het geval van rope access-werkzaamheden wordt het
touw gebruikt om toegang te krijgen tot de werkplek, in combinatie met andere
uitrusting en werkplekpositionering onder spanning en ophanging aan het touw.
Touwen van type A zijn beter geschikt voor gebruik bij rope access en werkplek-
positionering dan touwen van type B.

Type B: touwen dat een lager prestatieniveau heeft dan type A. Bij gebruik
van touwen van type B is meer aandacht vereist voor de bescherming te-
gen schuren, snijden, algemene slijtage, enz. en bij het gebruik van touw-
en van type B moet veel aandacht worden besteed aan het minimaliseren
van de kans op vallen.

volgende gedetailleerde keuring, eventuele reparaties, leesbaarheid van mark-
eringen, en de naam en handtekening van de inspecteur. Sterling beveelt ten
minste een keuring elke 12 maanden aan. Om de traceerbaarheid te handhaven
mogen de markeringen op de uitrusting niet verwijderd worden.

Gebruiksrich en: Sterling Life Safety Rope producten zun bedoeld om te
worden gebruikt als schakel in een veiligt Voor ingen
moet voor en tijdens het gebruik van dit product zorgvuldig worden overwogen
hoe een eventuele redding veilig en efficiént kan worden uitgevoerd. Het anker
moet altijd worden geplaatst en het werk moet zodanig worden uitgevoerd dat
zowel de potentiéle valpartijen als de potentiéle valafstand worden geminimali-
seerd.

U moet inzicht hebben in veilige werkbelastingen en de factoren die van invioed
zijn op de systeemveiligheid. De veilige werklast is de maximale belasting die
een touw bij normaal gebruik moet dragen. De veiligheidsfactor van het systeem
moet worden gebruikt wanneer het touw in gebruik is, omdat knopen en bochten
het touw zullen verzwakken en andere apparatuur de breeksterkte van het touw
kan beinvioeden. De factor systeemveiligheid moet rekening houden met alle
componenten van het systeem.

Het systeem moet noodzakelijkerwijs een betrouwbaar ankerpunt hebben, op
dezelfde hoogte of boven de gebruiker, dat voldoet aan de geldende EN-nor-
men. Het ankerpunt moet een minimale sterkte van 12kN hebben.Alle speling in
de kabel tussen de gebruiker en het ankerpunt moet worden vermeden Deze
touwen zijn niet ontworpen voor . Een sterling ) touw dat
voldoet aan de eisen van UIAA 101/EN 892 moet worden gebruikt als er poten-
tieel is voor het genereren van een hoge impact. Bij gebruik van deze apparatu-
ur in een valstopsysteem is het noodzakelijk om voor elk gebruik de vereiste
speling onder de gebruiker te controleren om een mogelijke val van de grond of
botsing met een obstakel te voorkomen. Een full body harnas is het enige ac-
dat kan worden gebruikt in een
valstopsysteem voor industriéle toepassing. Dit product moet worden beschou-
wd als apparatuur voor persoonlijk gebruik. Leen deze apparatuur aan niemand
uit. Als deze apparatuur wordt doorverkocht, is het essentieel voor de veiligheid
van de gebruiker dat de doorverkoper deze kennisgeving verstrekt in de taal van
het land waarin het product wordt verkocht.

Voor positionering of fixatie in de boomkwekerij moet een geschikt harnas of
riem worden gebruikt die voldoet aan ANSI Z133 en/of EN 358:2018, EN
813:2008, EN 361:2002 of ijke technische if Het touw mag
alleen worden vastgemaakt aan een dragend bevestigingspunt zoals
gedefinieerd in de bovenstaande EN- en/of ANSI-normen.

Systeemonderdelen: Alle producten die samen met het touw in een valbeveil-
igings- of reddingssysteem worden gebruikt, moeten compatibel zijn met het
type touw, de diameter ervan en moeten voldoen aan de respectievelijke
EN-normen voor het gebruik ervan. Controleer voor gebruik of bij correct geb-
ruik de veilige werking in het systeem niet belemmerd wordt door bepaalde on-
derdelen. Alle systeemonderdelen moeten ook bij elk gebruik worden gecon-
troleerd volgens de aanbevelingen van de fabrikant en vrij zijn van
beschadigingen, overmatige slijtage of bramen.

Uiteinden: De aanbevolen knoop voor het maken van een beéindiging is een
correct geknoopte en aangeklede achtvormige knoop. De uiteinden kunnen op
elk punt van het touw worden gemaakt met een achtlus. De minimumlengte van
het touw dat aan beide zijden van een dergelijke knoop moet uitsteken, be-
draagt 10 cm. Indien het touw in verschillende lengten is gesneden, herhaalt u
deze en brengt u op elk nieuw uiteinde de markeringen van de oorspronkelijke
uiteinden aan.

Effecten van : tasten in ver-
schillende mate aan en kunnen ze oplossen. Nylon vezels zijn bijzonder gevoe-
lig voor zwavelzuren, terwijl polyesters iets beter zijn. Bijgevolg zullen sterke
chemicalién permanente schade toebrengen aan de vezels van elk touw. Deze
schade kan onzichtbaar zijn voor het blote oog, wat het bijzonder gevaarlijk
maakt. In geval van verontreiniging is, kan de verkleuring van de mantel on-
merkbaar zijn, ook al is de kern van het touw verzwakt of vernietigd. Het is
moeilijk de potentiéle schade van chemische verontreiniging in te schatten; sla
uw touw daarom nooit op in de buurt van chemicalién. Als chemische veron-
treiniging wordt vermoed, stel het touw dan onmiddellijk buiten gebruik.

Voor meer informatie kunt u de richtlijn van het Cordage Institute C12003 raad-
plegen.

Blootstelling aan ultra violet (UV): Directe, langdurige blootstelling aan
UV-straling leidt tot verlies van sterkte van de vezels evenredig met de duur en
intensiteit van de blootstelling voor nylon en polyester. Drie maanden van di-
recte aan zonlicht vermindert de sterkte van de mantelvezels met

Waarschuwing: Dit product is speciaal vervaardigd voor pr gen
en om te beschermen tegen vallen van hoogte. Deze activiteiten brengen inher-
ente risico’s met zich mee. Daarom mogen alleen goed opgeleide en ervaren
touwtechnici dit product gebruiken. Dit touw is ontworpen om deel uit te maken

50%. Bescherm uw touw tegen blootstelling aan UV, met name zonlicht, en
vervang het onmiddellijk als het tekenen vertoont van verkleuring, verharding of
beschadiging van de vezels als gevolg van blootstelling aan UV.

van veiligheidssystemen om te helpen bij het ondersteunen van val-
beveiliging of back-up / bel: 1. Het is van cruciaal belang dat u profes-
sionele instructies zoekt over het juiste gebruik en de juiste behandeling van dit
product en alle andere apparatuur in elk gebruikt systeem. Dit product voldoet
aan en/of overtreft alle eisen van ANSI Z133. Personen met een bekende me-
dische aandoening die hun veiligheid kan beinvioeden tijdens het gebruik van
deze apparatuur bij normaal of noodgebruik, mogen deze niet gebruiken.

Controle véor gebruik: De gebruiker dient deze uitrusting voor elk gebruik te
controleren om er zeker van te zijn dat het in goede staat verkeert en correct
werkt. Voer een handmatige en visuele keuring van het touw uit om te controler-
en op de onder “Vervangingscriteria” gedefinieerde voorwaarden. Als aan een
van deze voorwaarden is voldaan, mag u de uitrusting niet gebruiken. In geval
van twijfel over de staat van de uitrusting of indien het gebruikt is om een val te
breken, moet het touw onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en niet meer
worden gebruikt. Vraag een schriftelijke bevestiging van geschiktheid voor geb-
ruik aan iemand die de apparatuur deskundig kan beoordelen.

Periodieke keuringen: De veiligheid van de gebruikers hangt af van de bli-
jvende doeltreffendheid en duurzaamheid van de uitrusting. Controleer u uw
uitrusting altijd grondig voordat u het gebruikt. Het is de verantwoordelijkheid

aan hoge Nylon- en polyester Is mogen niet
aan hoge temperaturen worden blootgesteld. Indien het touw aan hoge tem-
peraturen wordt blootgesteld, is het de verantwoordelijkheid van de gebruiker
om adequate veiligheidsfactoren en -procedures vast te stellen om het verlies
van sterkte bij ur te or gen. Directe ing aan
vlammen moet worden vermeden.

Scherpe randen: Het touw moet beschermd worden tegen scherpe randen en
alles wat het touw kan insnijden, zowel aan de binnen- als aan de buitenkant.

Reiniging: Wassen in warm tot heet water met een milde zeep (zoals Wicked
Good Rope Wash van Sterling), grondig spoelen en in de schaduw te drogen
hangen. Niet in de droger doen. Ongeacht of de uitrusting nat is geworden door
reiniging of gebruik, moet het op natuurlijke wijze kunnen drogen, uit de buurt
van directe hitte. Desinfecteer alleen met materialen die geen effect hebben op
de synthetische vezels of de gebruiker van de uitrusting. Deze procedure dient
strikt nageleefd te worden.

Opslag en vervoer: Sla uw touwen op een droge, donkere en koele plaats op.
Vervoer in een touwtas of rugzak. Beschermen tegen direct zonlicht, chemi-
calién, hitte en mechanische schade.

van de organisatie van de gebruiker om het verslag te en de
vereiste gegevens in het verslag in te voeren. Naast de keuringen voor elk geb-
ruik, dienen periodieke grondige keuringen uitgevoerd te worden door een bev-
oegde inspecteur. Bij het bepalen van de keuringsfrequentie moet rekening ge-
houden worden met factoren zoals de gebrulksfrequenhe het type gebruik, de
igheden en de . Van de keuring moeten
verslagen bijgehouden worden. De gegevens moeten ten minste het volgende
omvatten: contactgegevens van de fabrikant, model, type uitrusting, partijnum-
mer, productiejaar, datum van aankoop, datum van eerste gebruik, datum van

mgevir

Ver iteria: Touwen kunnen bij het eerste gebruik onherstelbare
schade oplopen Het touw moet onmiddellijk buiten gebru\k worden gesteld indi-
en een van de volgende zaken duidelijk aanwezig is: buitensporige rafeling,
zachtheid of stijfheid; blootliggende kernen; schade door verglazing of harde
plekken; of gebrek aan uniformiteit in diameter, kleur of textuur. Deze touwen
moeten buiten gebruik worden gesteld worden gestuurd wanneer zij aan buiten-
sporige hitte worden blootgesteld of wanneer zij voortdurend aan matige hitte
worden blootgesteld. Aanzienlijk sterkteverlies kan optreden bij temperaturen
lager dan de vezelsmeltpunten: 350F voor nylon en polyester. Stel het touw
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buiten gebruik als het blootgesteld is geweest aan buitensporige belasting of in
contact is geweest met schadelijke chemicalién.

Levensduur: De levensduur van uw touw hangt af van het type touw, de toe-
passing, de frequem\e en het juiste gebruik. Hieronder worden de richtlijnen en
een duur voor een en juist gebruik van de uitrusting
vermeld:

« Veelvuldig gebruik: tot één jaar

+ Regelmatig tot occasioneel gebruik: tot 5 jaar
* Zelden gebruikt: tot 10 jaar

Dit zijn slechts ri De werkelijke
aanzienlijk korter zijn, afhank
om wordt aanbevolen de geschiedenis en het gebruik van de uitrusting
te documen!eren Vergeet niet jet touw véor elk gebruik te controleren
op slijtage of Stel het touw buiten geb-
ruik als er twijfels zijn over het gebruik, de geschiedenis, de staat of de
kwaliteit.

Houdbaarheid: De houdbaarheid van een Sterling Rope Life Safety-product it |n

van een touw kan

O

ringspunkten maste ha en minsta styrka pa 12 kN.Allt slack i linan mellan an-
vandaren och férankringspunkten maste undvikas. Dessa rep ar inte konstruer-
ade for blyklattring. En Sterling dynamisk lina som uppfyller kraven i UIAA 101/
EN 892 bor anvandas om det finns potential for att generera hog paverkan. Nar
du anvander denna utrustning i ett fallskyddssystem ar det absolut nédvandigt
att kontrollera det nédvandiga avstandet under anvandaren fore varje anvand-
ning for att undvika ett potentiellt markfall eller kOllISIOn med ett hinder. En
helkroppssele ar den enda rordningen som kan
anvandas i ett for industr\ell illa Denna produkt bor
betraktas som utrustning for personligt bruk. Lana inte ut denna utrustning fill
nagon. Om denna utrustning séljs vidare ar det viktigt for anvandarens sakerhet
att aterforsaljaren tillhandahaller detta meddelande pa spraket i det land dar
produkten saljs

For positionering eller fasthallning av tradodling bor en lamplig sele eller balte
anvandas som Gverensstémmer med ANSI Z133 och/eller EN 358:2018, EN
813:2008, EN 361:2002 eller tillamplig teknisk specifikation. Repet bér endast
fastas vid en lastbarande fastpunkt enligt definitionen i ovanstaende EN- och/
eller ANSI-standarder.

ongebruikte staat, correct opgeslagen in een omgeving die niet
aan zonlicht of gevaarlijke stoffen, is maximaal 10 jaar. In geen geval mag de
gecombineerde duur van opslag en gebruik meer dan 10 jaar bedragen.

Voldoet aan de Verordening EU 2016/425 met betrekking tot persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Aangemelde instantie voor onderzoek EU type: Apave SA (#0082) - 6 Rue du
General Auran - 92412, Courbevoie Cedex - France.
De EU- verklar\ng van kan worden op

De aangemelde instantie 0598 SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSIN-
Kl, Finland, is belast met de kwaliteitscontrole van het eindproduct.

Detta ar inte ett dynamiskt rep! Inte for anvandning
med bly!

Typ A: Rep som anvands for grottor, fér raddning och fér arbete med reptill-
gang. Vid arbete med reptillgang anvands repet for att ta sig till och fran ar-
betsplatsen, tillsammans med annan utrustning, och arbetspositionering i span-
ning och upphangning pa repet. Typ A-rep ar mer lampade for anvandning vid
reptillgang och arbetspositionering an typ B-rep.

Typ B: Rep som har en prestanda som ar lagre &n typ A. Vid anval

av rep av typ B krivs storre forsiktighet for att skydda mot nétning,

skarsér. allmant slitage etc., och vid anvandning av rep av typ B bor stor
iakttas for att mini risken for fall.

Varning: Denna produkt har tillverkats speciellt for tradborrningsapplikationer
och for att skydda mot fall fran hojd. Dessa aktiviteter medfor inneboende risker.
Darfor bor endast valutbildade och erfarna reptekniker anvanda denna produkt.
Detta rep ar utformat for att vara en del av sakerhetssystem for att hjélpa till att
stodja personal, fallskydd eller back-up / fordréjningssystem. Det &r viktigt att du
soker professionell instruktion om korrekt anvandning och hantering av denna
produkt och all annan utrustning i alla system som anvands. Denna produkt
uppfyller och/eller 6vertraffar alla krav i ANSI Z133. Personer med och kant
medicinskt tillstand som kan paverka deras sakerhet vid anvandning av denna
utrustning vid normal anvéandning eller nédsituationer bor inte anvanda den.

Reparation eller dndringar: Eventuella reparationer far endast utforas i en-
lighet med Sterling Rope-férfaranden. Dessutom &r det forbjudet att andra eller
reparera utrustningen pa ett annat satt an vad som skriftligen godkants av Ster-
ling Rope.

Kontroll fére anvéndning: Anvandaren bor utféra en kontroll av utrustningen
fore anvandning for att férsékra sig om att den ar i ett funktionsdugligt skick och
fungerar korrekt. Utfér en manuell och visuell inspektion av repet for att identifi-
era nagot av de tillstind som definieras i “Kriterier for utbyte.” Om nagot av
dessa villkor uppfylls far utrustningen inte anvandas. Om det uppstar nagra
tvivel om utrustningens skick eller om den har anvants for att stoppa ett fall, ska
repet omedelbart tas ur bruk och inte anvandas. Begar en skriftlig bekraftelse pa
att utrustningen ar Iamplig fér anvéndning fran nagon som kan bedéma utrust-
ningen pa ett kompetent satt.

Periodiska undersokningar: Eftersom anvéndarnas sakerhet ar beroende av
utrustningens fortsatta effektivitet och hallbarhet ska du alltid kontrollera din ut-
rustning noggrant innan den anvands. Det ar anvandarorganisationens ansvar
att tillhandahalla protokollet och att féra in de uppgifter som kravs. Utover ins-
pektioner fére varje anvandning bor en grundlig periodisk undersékning utféras
av en kompetent inspektor. Faktorer som t.ex. anvandningsfrekvens, typ av
anvandning, miljoférhallanden och gallande lagstiftning bor beaktas nar man
bestammer hur ofta inspektionerna ska ske. Inspektionen bér registreras i detalj.
Som ett minimum bér dokumentationen innehalla foljande: tillverkarens kontak-
tinformation, modell, typ av utrustning, batchnummer, tillverkningsar, inképsda-
tum, datum for férsta anvandning, datum for nésta detaljerade inspektion, even-
tuella reparationer, markningens lasbarhet samt inspektérens namn och
underskrift. Sterling rekommenderar minst en inspektion var 12:e manad. For att
uppréatthalla sparbarheten far inga méarkningar avlagsnas fran produkten.

Riktlinjer for anvandmng Sterllng Life Sa'ety Rope Products 2 ar avsedda att
anvéandas som en lankien | For tradborrnir oner bor
man noga 6vervaga fore och under anvandning av denna produkt hur eventuell
raddning kan utféras pa ett sakert och effektivt satt. Ankaret ska alltid placeras
och arbetet utforas pa ett sadant satt att bade fallpotential och eventuell fall-
strécka minimeras.

Du maste forsta sakra arbe(slasler och de faktorer som paverkar systemsaker-
heten. Den séakra gen ar den belastnlngen som ett rep

: Alla produkter som anvands tillsammans med repet i ett
eller raddr maste vara ibla med typen av rep, di-
ameter och bor uppfylla respektive EN-standarder for dess anvandning. Kontrol-
lera fére anvandning att ingen komponent, nar den anvands pa ratt satt, stér den
sakra funktionen hos nagon annan komponent i systemet. Alla systemkompo-
nenter maste ocksa kontrolleras vid varje anvandning, enligt tillverkarens re-
kommendationer, och vara fria fran skador, dverdrivet slitage eller grader.

: Den knuten for att bilda en avslutning ar en
korrekt knuten och kladd attaknut. Avslutningar kan goras pa vilken punkt som
helst Iangs repet med en atta-slinga. Den minsta langden rep som maste strac-
ka sig fran bada sidor av varje sadan knut & 10 cm. Om repet skars av i ett
antal langder ska du upprepa och fasta markena fér de ursprungliga andarna pa
varje ny ande.

Effekter av ikalier: Harda ikalier angriper i varierande
grad och kan I6sa upp dem Nylonfibrer ar sarskilt kansl\ga for svavelsyror, med-
an polyestrar ar nagot battre. Starka kemikalier kommer darfor att orsaka per-
manenta skador pa alla repfibrer. Denna skada kan vara osynlig for blotta 6gat,
vilket gor den sarskilt farlig. Om ett rep &r férorenat kan missfargningen av man-
teln vara omarklig aven om karnan i repet har forsvagats eller forstorts. Det ar
svart att uppskatta den potentiella skadan av kemisk kontaminering; férvara
darfor aldrig ditt rep i narheten av kemikalier. Om kemisk kontaminering mis-
stanks, sluta omedelbart anvanda repet.

Du kan referera till Cordage Institute Guideline C12003 fér mer information.
Exponering for ultraviolett (UV) stralning: Direkt och langvarig exponering
for UV-stralning leder till att fibrerna forlorar styrka i proportion till exponeringens
langd och intensitet av exponeringen for nylon och polyester. Tre manaders di-
rekt exponering for solljus minskar hallfastheten hos mantelfibrerna med 50 %.
Hall ditt rep skyddat fér UV-exponering, sarskilt solljus, och byt ut det omedel-
bart om det visar tecken pa missfargning, hardning eller garnskador som &r re-
laterade till UV-exponering.

Exponering fér hoga temperaturer: Nylon- och polyesterfibrer bor inte utsat-
tas for hoga temperaturer. Om repet kommer att utsattas for hoga temperaturer
ar det anvandarens ansvar att faststélla lampliga sakerhetsfaktorer och -for-
faranden for att hantera forlust av hallfasthet vid hdga temperaturer. Direkt ex-
ponering for flammor maste undvikas.

Vassa kanter: Repet maste skyddas mot vassa kanter eller nagot som kan
skara repet, invandigt eller utvandigt.

Rengéring: Tvatta i varmt till hett vatten med en mild tval (t.ex. Sterling’s Wick-
ed Good Rope Wash), skélj noga och hang upp for att torka i skuggan. Lagg det
inte i en torktumlare. Oavsett om utrustningen blir vat av rengéring eller anvand-
ning ska den fa torka naturligt, borta fran direkt varme. Desinficera endast med
hjalp av material som inte har nagon effekt pa de syntetiska fibrerna eller utrust-
ningens anvandare. Detta forfarande bor foljas strikt.

Forvaring och transport: Forvara repen pa en torr, mork och sval plats.
Transportera i en repvaska eller ryggsack. Skydda mot direkt solljus, kemikalier,
varme och mekaniska skador.

Ersattningskriterier: Rep kan utsattas for irreparabla skador vid forsta an-
vandningen. Repet ska omedelbart tas ur bruk om nagot av féljande ar uppen-
bart: Gverdriven fransning, mjukhet eller styvhet, exponerade karnor, skador pa
grund av glasering eller harda punkter eller bristande enhetlighet i diameter, farg
eller struktur. Dessa rep bor tas ur bruk om de utsétts for Gverdriven varme eller
om de utsatts for mattliga varmenivaer pa en konslanl basls Betydande hallfas-
thetsforlust kan uppsta vid lagre an na: 350F for
nylon och polyester. Ta repen ur bruk om de har utsatts for 6verdriven belast-
ning eller om de har kommit i kontakt med nagon typ av skadliga kemikalier.

Livslangd: Repets livslangd beror pa typ av rep, tillampning, frekvens och kor-
rekt anvandning. Detta ar riktlinjer och ungefarlig livslangd for genomsnittlig och
korrekt anvandning av produkten:

+ Omfattande anvandning: upp till ett ar
. till tillfallig
« Tillfallig anvandning: upp till 10 ar

Detta ar endast riktlinjer — den faktiska livslangden for ett rep kan vara
betydligt kortare beroende pa skétsel och anvandnmg Det rekommend-
eras darfor att pi historia och Kom
ihag att kontrollera ditt rep fére varje anviandning for att avgéra om det
har skadats, slitits eller forsamrats pa nagot satt. Om det finns nagra
tvivel om anvandningen, historiken, skicket eller kvaliteten pa ditt rep
ska du ta det ur bruk.

Hallbarhet: Hallbarhet: Hallbarheten for Sterling Rope Life Safety-produkter i
oanvant skick som forvaras pa ratt satt i en miljé som inte utsatts for solljus eller
farliga material ar hogst 10 ar. Den kombinerade férvaringen och anvandningen
far under inga omstandigheter 6verstiga 10 ar

upp till 5 ar

&r konstruerat for att klara vid normal
maste anvéndas nér repet anvands eftersom knutar cch bojningar férsvagar
repet och annan utrustning kan paverka repets brotthallfasthet. Systemséker-
hetsfaktorn bor ta hansyn till alla komponenter i systemet.

Systemet maste med nodvandighet ha en llll'orlllllg foranknngspunkt pa samma
hojd eller 6ver anvéandaren, som uppfyller . Forank-

o] a med fol gen EU 2016/425 om personlig skyddsutrust-
ning.

Anmalt organ for EU-typkontroll: Apave SA (#0082) -
- 92412, Courbevoie Cedex - France.

EUss  forsa om

6 Rue du General Auran

Sverenssté kan laddas ner fran
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To nie jest lina dynamiczna!
prowadzenia podczas wspinaczki!

Typ A: Lina uzywana w speleologii, ratownictwie oraz w pracach w dostepie za
pomoca liny. W przypadku prac w dostegpie za pomoca liny lina ta jest uzywana
do uzyskania dostepu do i z miejsca pracy, w potgczeniu z innym sprzetem, a
takze do pozycjonowania pracy gdy lina jest napieta oraz podczas zawieszenia
na linie. Liny typu A sg odpowiedniejsze do stosowania w dostepie za pomocg
liny i w pozycjonowaniu w miejscu pracy niz liny typu B.

Typ B: Lina o parametrach nizszych niz liny typu A. Przy stosowaniu lin
typu B nalezy zwracac W|eksz,q uwage na ochrone przed Scieraniem,

Nie uzywaé¢ do

y itp., a podczas zy Im typu B nalezy
6 znos¢, aby ¢ $¢ upadku.
Ostrzezenie: Ten produkt zostat wy, jalnie do

trzpieniowych i w celu ochrony przed upadkiem z wysokosci. Dziatania te wigzg
sig z nieodtgcznym ryzykiem D\atego tylko odpowiednio przeszkoleni i do$wi-
adczeni lechnlcy linowi powmnl uzywac tego produktu. Lina ta jest zapro]ek-
towana jako czesé aby pomac personelowi wspier-
ajagcemu, upadku lub cofania / Bardzo
wazne jest, aby zasiegna¢ profesjonalnych instrukcji dotyczacych prawidiowego
uzytkowania i obstugi tego produktu i wszystkich innych urzadzen w kazdym
zastosowanym systemle Lina ta jest zaprojs jako czes¢ 6w bez-
pieczefistwa, aby pomoc personelowi wspierajacemu, ogranicznikom upadku

idlowo zawigzany i wyréwnany wezet 6semkowy. Zakoriczenia moga by¢ wyko-
nane w dowolnym miejscu wzdtuz liny za pomoca petli typu ,6semka”. Minimal-
na diugos¢ liny, ktéra musi wystawac z obu stron kazdego takiego wezta,
wynosi 10 cm. Jezeli lina jest pocieta na kilka odcinkéw, nalezy powtérzy¢ i pr-
zymocowac¢ do kazdego nowego korca oznaczenia oryginalnych koricow.

Skutki : Silnie

chemiczne niszcza widkna liny w réznym stopniu i moga je rozpusci¢. Widkna
nylonowe sg szczegdlnie wrazliwe na kwasy siarkowe, a poliestry znoszg je
nieco lepiej. W rezultacie silne chemikalia powodujg trwate uszkodzenia widkien
lin. Uszkodzenia te moga by¢ niewidoczne gotym okiem, co czyni je szczegolnie
niebezpiecznymi. W przypadku zabrudzenia liny odbarwienie oplotu moze by¢
mezauwazalne‘ nawet jesli rdzen liny zostat ostabiony Iub zmszczony Trudno
jest e szkody chemicznym,
dlatego mgdy nie na\ezy przechowywac liny w pobl\zu chemikaliéw. W przypad-
ku skaz t wycofac ling z uzytku.

Wigcej informacji mozna znalez¢ w wytycznych CI2003 Cordage Institute.

uv): , diugotrwate
wystawienie na promieniowanie UV moze powodowac utrate wytmymabscn
widkien proporcjonalng do czasu trwania i intensywnosci ekspozyciji dla nylonu i
polies(ru Trzy miesigce bezposredniego wystawienia na swiatto stoneczne zm-
niejszajg wytrzymaOOSC wiokien oplotu o 50%. Nalezy chroni¢ ling przed dz-
iataniem uv,w 6Inosci $wiatta stol go, i natychmi-
ast wymieni¢ ja na nowa, jesli pojawia si¢ na niej oznaki odbarwienia,
stwardnienia lub uszkodzenia przedzy zwigzane z dziataniem promieniowania
uv.

lub systemom cofania / asekuracji. Bardzo wazne jest, aby profesjo-
nalnych instrukcji uz) ia i obstugi tego produk-
tu i wszystkich innych urzadzen w kazdym zastosowanym systemie.

Naprawy lub modyfikacje: Wszelkie prace naprawcze muszg by¢ przeprow-
adzane wylgcznie zgodnie z procedurami Sterling Rope. Ponadto wszelkie mo-
dyfikacje lub naprawy sprzetu inne niz autoryzowane na pismie przez Sterling
Rope sg zabronione.

Kontrola przed uzyciem: Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kon-
trole sprzetu, aby upewnic sig, czy jest on w stanie nadajacym si¢ do uzytku i
dziata prawidtowo. Nalezy przeprowadzic¢ reczng i wizualng kontrole liny w celu
zidentyfikowania wszelkich warunkéw okreslonych w punkcie ,Kryteria wymia-
ny”. Jesli ktorykolwiek z tych warunkéw jest spetniony, nie nalezy uzywac
sprzetu. Jezeli pojawig sig jakiekolwiek watpliwosci co do stanu sprzetu lub
jezeli zostat on uzyty do powstrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofa¢
ling z uzycia i nie uzywac jej. Nalezy poprosic¢ o pisemne potwierdzenie przydat-
nosci do uzycia przez osobe, ktéra moze kompetentnie oceni¢ sprzet.
Badania okresowe: Poniewaz bezpieczenstwo uzytkownikéw zalezy od
cigglej sprawnosci i trwatosci sprzetu, dlatego zawsze nalezy doktadnie
sprawdzi¢ sprzet przed jego uzyciem. Za zapewnienie dokumentaciji i wprow-
adzanie do niej wymaganych informacji odpowiada organizacja uzytkownika.
Oprdcz kontroli przed kazdym uzyciem, kompetentny kontroler powinien prze-
prowadza¢ szczegdtowe kontrole okresowe. Ustalajac czestotliwosé kontroli
nalezy uwzgledni¢ czynniki takie jak czesto$¢ uzytkowania, rodzaj uzytkowania,
warunki panujgce w otoczeniu i obowigzujgce przepisy. Nalezy przechowywac
szczegotowa dokumentacje kontroli. Dokumentacja powinna zawiera¢ co najm-
niej: dane kontaktowe producenta, model, typ urzadzenia, numer partii, rok
produkciji, datg zakupu, date pierwszego uzycia, date nastgpnej szczegotowej
kontroli, wszelkie naprawy, nazwisko i podpis inspektora oraz czytelne ozna-
kowania. Firma Sterling zaleca przeprowadzanie kontroli co najmniej co 12
miesigcy. Aby zachowac identyfikowalnos¢, nie nalezy usuwac zadnych
oznaczen z produktu.

Produkty Sterling Life Safety Rope sg
przeznaczone do stosowama jako ogniwo w taricuchu bezpieczeristwa zycia. W
przypadku zastosowan trzpieni nalezy dokfadnie rozwazy¢ przed i w trakcie
uzytkowania tego produktu, w jaki sposéb mozna bezpiecznie i skutecznie prze-
prowadzi¢ akcje ratunkowa. Kotwica powinna by¢ zawsze ustawiona, a prace
wykonywane w taki sposdb, aby zminimalizowa¢ zaréwno potencjalne spadki,
jak i potencjalng odlegtos¢ spadku.
Musisz zrozumie¢ bezpieczne obcigzenia robocze i czynniki wplywajace na
Astwo systemu. B to of

na dzi i p y: Widkna nylonowe i poli-
estrowe nie powinny by¢ wysiawmne na dzlalanle wysokich temperatur. Jezell
lina bedzie narazona na dzlalanle podwy ych
uzytkownika jest ustalenie ikow Astwa i
procedur przeciwdziatajgcych utracie wytrzymatosci w podwyzszonej tempera-
turze. Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z ptomieniem.

Ostre krawedzie: Lina musi by¢ chroniona przed ostrymi krawedziami lub
obiektami, ktére moga przeciag¢ produkt, od wewnatrz lub na zewnatrz.
Czyszczenie: Umyc w cieptej lub gorgcej wodzie z tagodnym mydtem (np. Ster-
ling’s Wicked Good Rope Wash), doktadnie wypltukac i powiesi¢ do wyschnigcia
w cieniu. Nie wkiada¢ do suszarki. Niezaleznie od tego, czy sprzet zostat

podczas czyszczenia lub uzy ia, nalezy pozwolic mu wy-
schngé w sposob naturalny, z dala od bezposredniego ciepta. Do dezynfekcji
nalezy uzywac wylacznie materiatéw, ktére nie maja wptywu na wiokna syntety-
czne ani na uzytkownika sprzetu. Ta procedura powinna by¢ $cisle przestrzega-
na.

Przechowywanie i transport: Liny nalezy przechowywa¢ w suchym, ciem-
nym i chtodnym miejscu. Transport w torbie na ling lub plecaku. Chroni¢ przed
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, chemikaliéw, ciepta i uszko-
dzen mechanicznych.

Kryteria wymiany: Podczas pierwszego uzycia lin mogg one ulec nieodwra-
calnym uszkodzeniom. Lina musi zosta¢ natychmiast wycofana z uzytku, jezeli
zauwazalne sg: nadmierne strzepienie, migkko$¢ lub sztywno$¢; odstoniete
rdzenie; uszkodzenia spowodowane zeszkleniem lub twardymi plamami; lub
jakikolwiek brak jednorodnosci $rednicy, koloru lub uktadu wiokien. Liny te po-
winny by¢ wycofane z uzytku, jesli sg stale narazone na nadmierne lub umiar-
kowane cieplo. Znaczna utrata wytrzymato$ci moze wystgpi¢ w temperaturach
nizszych niz temperatury topnienia wiokien: 350F dla nylonu i poliestru. Wyco-
fa¢ ling z uzytkowama jesli zostafa poddana nadmlernemu obcigZeniu lub miata
kontakt z jaki ymi ck

Okres uzytkowanla Okres uzytkowama Ilny zalezy od jej rodzaju, zastosowa-
nia, lia. Ponizej zaprezentowano wyty-
cznei ) okres z w 1 pr

uzytkowania liny:

* Intensywne uzytkowanie: do jednego roku

* Regularne lub sporadyczne uzytkowanie: do 5 lat
+ Rzadkie uzytkowanie: do 10 lat
Sato ]edynle yty — y

okres uzy liny moze by¢

cigzenie, jakie lina ma wytrzymac podczas normalnego  uzyl

Wspolczynnlk bezp\eczenstwa systemu musi by¢ stosowany, gdy lina jest w
uzyciu, poniewaz wezly i zakrety ostabiajg ling, a inne urzadzenia moga wpty-
wac na wytrzymato$¢ liny na zerwanie. Wspétczynnik nstwa systemu

krotszy w znosci od jego konserwacjl i uzytkowa-
nia. Dlatego zaleca sig¢ historii i uzy produk-
tu. Ling nalezy sprawdzlc przed kazdym uzycnem pod katem uszkodzen,
zuzycla lub

powinien uwzglednia¢ wszystkie elementy systemu.

System musi koniecznie poswadac niezawodny punkt kotwiczenia, na tej samej
wysokosci lub nad uzy ktory spetnia normy EN. Punkt
kotwiczenia musi mie¢ mlnlmalna wytrzyma‘osc 12 kN. Nalezy unika¢ wszelkich

historii, s(anu lub jakosci liny nalezy wycofaé ja z uzyt-
kowania.

Okres przechowywania: Okres przechowywania dla kazdego produktu Ster-
ling Rope Life Safety w stanie nieuzywanym, przechowywanego w sposéb
prawwdlowy w mlejscu menarazonym na dziatanie promieni stonecznych lub
wynosi lie 10 lat. kaczny okres

luzéw w linie mledzy y a punktem kotwi Liny te me sg
pr do Lina 1a Sterling
wymagania UIAA 101/EN 892 powinna by¢ uzyta, jesli istnieje mozliwos¢ wy-
wotania duzego uderzenia. Podczas korzystania z tego urzadzenia w systemie
zabezpieczajacym przed upadkiem konieczne jest sprawdzenie wymaganego
odstepu pod uzytkownikiem przed kazdym uzyciem, aby unikng¢ potencjalnego
upadku gruntu lub kollzﬂ z przeszkoda. Upqu na cale ciato jest jedynym do-

do y claOa ktore moze byc stoso-
wane w systemie prze do ) przemy-
sfowych. Ten produkt nalezy uznaé¢ za sprzet do uzytku osobistego. Nie
pozyczaj tego sprzetu nikomu. Jesli ten sprzet jest odsprzedawany, dla bezpiec-
zenstwa uzytkownika istotne jest, aby sprzedawca dostarczyt te informacje w
jezyku kraju, w ktérym produkt jest sprzedawany.

Do j ia lub podczas prac w sadownictwie nalezy
stosowa¢ odpowiednig uprzaz lub pas zgodny z ANSI Z133 i/lub EN 358:2018,
EN 813:2008, EN 361:2002 lub odpowiednig specyfikacjg techniczna. Lina po-
winna by¢ przymocowana wytacznie do no$nego punktu wpinania okreslonego
w powyzszych normach EN i/lub ANSI.

Elementy systemu: Wszystkie produkty stosowane razem z tg ling w sys-
temach asekuracyjnych lub ratunkowych muszg byc kompatybilne z typem liny,
jej srednicg i powinny by¢ zgodne z ymi normami EN ich
stosowania. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy w przypadku prawidtowego
uzytkowania zaden z elementéw nie zakidca bezpiecznego dziatania innych el-
ementow systemu. Wszystkie elementy systemu muszg by¢ takze sprawdzane
przy kazdym uzyciu zgodnie z zaleceniami producenta i nie moga by¢ uszkod-
zone, nadmiernie zuzyte ani posiada¢ zadziorow.

Zakonczenia: Zalecanym weztem w celu utworzenia zakorczenia jest praw-

pr jWanIa i uzytkowania nie powinien przekroczy¢ w zadnym wypadku
10 lat.

Zgodnos¢ z rozporzadzeniem UE 2016/425 dotyczacym $rodkéw ochrony indy-
widualnej

Jednostka notyfikowana dla badan typu UE: Apave SA (#0082) - 6 Rue du Gen-
eral Auran - 92412, Courbevoie Cedex - France.

Deklaracje zgodnosci UE mozna pobrac na stronie:

P ]
Jednostka notyfikowana 0598 SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI,
Finlandia jest odpowiedzialna za systemy kontroli jakosci produktu koricowego.

Nejedna se o dynamickeé lano! Neni uréeno pro pouziti
k navadeéni!

Typ A: Lano pouzivané pro jeskynafstvi, zachranu a pfi praci na lan&. V pfipadé
préace na lané je lano pouzivano k ziskani pfistupu k pracovni oblasti a z n&j ve
spojeni s ostatnim vybavenim a k pracovnimu nastaveni polohy v tahu a zavésu
na lané. Lana typu A jsou vhodnéjsi pro pouziti pfi praci na lané a k pracovnimu
nastaveni polohy nez lana typu B.

Typ B: Lano, které ma uroveri vykonu mensi nez Grovei typu A. Pfi pouziti
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lan typu B bude vyzadovana ve!sl péce prl ochrané proti odfeni, pofezani,
T atd. zivani lan typu B byste méli davat velky

pozor pii minimalizaci moznostl padu.

Upozornéni: Tento vyrobek byl vyroben specialné pro aplikace altand a pro
ochranu pfed pady z vysky. Tyto €innosti s sebou nesou inherentni riziko.
Proto by tento vyrobek méli pouZivat pouze fadné vyskoleni a zkuseni lanovi
technici. Toto lano je navrZzeno tak, aby bylo soucasti bezpe¢nostnich systémdi,
které pomahaji pii podpofe personalu, zadrzeni padu nebo zaloznich / jisticich
systémech. Je dulezité, abyste vyhledali odborné pokyny o spravném pouzivani
a manipulaci s timto vyrobkem a veskerym dal$im zafizenim v jakémkoli
pouzivaném systému.Tento vyrobek spliiuje a/nebo prekraduje viechny
pozadavky normy ANSI Z133. Osoby se znamym zdravotnim stavem, ktery
by mohl ovlivnit jejlch bezpecnost pfi béZném pouzivani nebo pfi nouzovém
pouzivani tohoto zafizeni, by je nemély pouzivat.

Opravy nebo upravy: Veskeré opravy musi byt provadény pouze v souladu
s postupy spolecnosti Sterling Rope. Navic jakakoli jina Gprava nebo oprava

O

Vystaveni vysoké teploté: Nylonova a polyesterova vlakna by neméla
byt vystavovana vysokym teplotam. Pokud bude lano vystaveno zvysenym
teplotam, je uzivatel povinen stanovit adekvatni bezpe&nostni faktory a postupy
pro feSeni ztraty pevnosti pfi zvysené teploté. Je tfeba zabranit pfimému
vystaveni plameni.

Ostré hrany: Lano musi byt chranéno pfed ostrymi hranami nebo ¢imkoli, co
mUzZe uvnitf nebo zevné nafiznout lano.

Cisténi: Umyjte v teplé az horké vodé s jemnym mydlem (jako je Sterling’s
Wicked Good Rope Wash), dikladné oplachnéte a nechte uschnout ve stinu.
Nedavejte do susicky. Bez ohledu na to, zda vybaveni zvihne ¢isténim nebo
pouzivanim, mélo by se nechat pfirozené& vyschnout mimo zdroj pfimého tepla.
Dezinfikujte pouze materialy, které nemaji Zadny vliv na synteticka viakna ani na
uzivatele vybaveni. Tento postup by mél byt pfisné dodrzovan.

Skladovani a preprava: Skladujte lana na suchém, tmavém a chladném misté.

Prepravujte v \anovem vaku nebo batohu. Chrarite pfed pfimym slunec¢nim
zafenim, ct horkem a mechanickym poskozenim.

vybaveni nez ktera je pisemné povolena spole¢nosti Sterling Rope, je

Kontrola pfed pouzitim: UZivatelé by méli pfed kazdym pouZitim provést
kontrolu tohoto vybaveni, aby se uijistili, Ze je v provozuschopném stavu a
funguje spravné. Provedte rucni a vizualni kontrolu lana a identifikujte nékterou z
podminek definovanych v Kritériu vymény*. Pokud je néktera z téchto podminek
splnéna, vybaveni nepouzivejte. Pokud vzniknou pochybnosti o stavu vybaveni
nebo bylo vybaveni pouZito k zachyceni padu, lano okamzité vyfadte z provozu
a nepouzivejte. Vyzadejte si pisemné potvrzeni vhodnosti pouZiti od nékoho,
kdo muZe zafizeni kvalifikované zhodnotit.

Pravidelné prohlidky: ProtoZze bezpecnost uzivatell zavisi na stalé vykonnosti
a trvanlivosti vybaveni, a proto vzdy peclivé vase vybaveni pfed pouzitim
zkontrolujte. UZivatel nebo organizace jsou povinni poskytnout zdznam a zadat
do zaznamu pozadované podrobnosti. Kromé prohlidky pfed kazdym pouzitim
by mély byt provadény uréenym kontrolorem pravidelné hloubkové kontroly. PFi
uréeni frekvence prohlidek by mély byt brany v Gvahu faktory Jako naprlk\ad
frekvence pouziti, druh pouziti, podminky prostfedi a . O
prohlidce by mély byt vedeny podrobné zaznamy. Zaznamy by mély obsahovat
minimalné: kontaktni Gdaje vyrobce, model, typ vybaveni, ¢islo 3arze, rok
vyroby, datum nakupu, datum prvniho pouZiti, datum dal$i podrobné kontroly,
pripadné opravy, ¢itelnost oznaceni a jméno a podpis inspektora. Spole¢nost
Sterling doporucuje prohlidku minimalné kazdych 12 mésicu. Chcete-li udrzet
sledovatelnost, neodstrariujte z produktu zadna znaceni.

Pokyny k pouziti: Vyrobky z bezpeénostnich lan Sterling Life jsou uréeny k
pouziti jako ¢lanek v fetézci Zivotni bezpecnosti. U aplikaci altan je tfeba pred
a béhem pouzivani tohoto vyrobku peclivé zvazit, jak by mohla byt zachrana
bezpeéné a efektivné provedena. Kotva by méla byt vzdy umisténa a prace
by méla byt provadéna tak, aby se minimalizovaly jak potencialni pady, tak
potencialni padova vzdalenost.

Musite porozumét bezpe¢nému pracovnimu zatizeni a faktorim ovliviiujicim
bezpecnost systému. Bezpecne pracovni zatiZeni je maximalni zatizeni, které
je lano navrzeno pro normal pouzwém Bezpecnostni faktor systému musi
byt pouzit, kdyz je lano pouzivano, protoZe uzly a ohyby oslabuji lano a dal$i
vybaveni mize ovlivnit pevnost lana. Soucinitel bezpe¢nosti systému by mél brat
v vahu vSechny soucasti systému.

Systém musi mit nutné spolehlivy kotevni bod ve stejné vySce nebo nad
uzivatelem, ktery spliiuje pFislusné normy EN. Kotevni bod musi mit minimaini
pevnost 12 kN. Je tfeba se vyvarovat jakékoli vile lana mezi uZivatelem a
kotevnim bodem. Tato lana nejsou uréena pro lezeni na voditku. Sterlingovo
dynamické lano spliiujici pozadavky UIAA 101/EN 892 by mélo byt pouZito,
pokud existuje potencial pro generovani vysokého narazu. Pfi pouziti tohoto
zarlzenl v systemu zachycem padu je nutné pred kazdym pouzmm Zkomrolovat

pod , aby se
padu zemé nebo kolizi s prekazkou. Celotélovy postroj je jedinym telnym
zafizenim pro drZeni téla, které Ize pouzit v systému zachyceni padu pro
prumyslové aplikace. Tento vyrobek by mél byt povazovan za zafizeni pro
osobni pouiltl Toto vybaveni nikomu nepuijcujte. Pokud je toto zafizeni dale
prodavano Je pro bezpecnos| uzivatele nezbytné, aby prodejce poskytl toto
oznameni v jazyce zemé, ve které se vyrobek prodava.

Pro arborkulturni pracovni polohovani nebo omezeni by mél byt pouzit vhodny
postroj nebo pas, ktery odpovida ANSI Z133 a/nebo EN 358:2018, EN 813:2008,
EN 361:2002 nebo prislusné technické specifikaci. Lano by mélo byt pfipevnéno
pouze k nosnému upeviovacimu bodu, jak je definovano ve vyse uvedenych
normach EN a/nebo ANSI.

Soucasti systému: V3echny produkty pouZivané ve spojeni s timto lanem
pfi zachyceni padu nebo v zachranném systému musi byt kompatibilni s
typem lana, primérem a mély by spliiovat odpovidajici normy EN pro jejich
pouziti. Pfed pouzitim ovérfte, zda pfi spravném pouZziti Zadna soucast nerusi
bezpecnostni funkci jakékoli jiné soucasti v systému. VSechny soucasti systému
musi byt také zkontrolovany pfi kazdém pouZiti podle doporuceni vyrobci a musi
byt bez poskozeni, nadmérného opotiebeni nebo otfept.

Zakonéeni: Doporuceny uzel pro vytvofeni zakonéeni je spravné uvazany a
navleceny osmickovy uzel. Zakonéeni muze byt provedeno v libovolném bodé
podél lana pomoci osmickové smycky. Minimaini délka lana, ktera musi vy&nivat
z obou stran kazdého takového uzlu, je 10 cm. Pokud je lano nafezano na
nékolik délek, opakujte a na kazdy novy konec pfipevnéte oznaceni puvodnich
konct.

Uginky chemikalii: Drsné chemikalie napadaji viakna lana v rizné mife a
mohou je rozpustit. Nylonova viakna jsou zviasté citlivad na kyseliny sirové,
zatimco polyestery jsou o néco lepsi. V dusledku toho silné chemikalie
zpusobi trvalé poskozeni vSech vlaken lana. Toto poskozeni nemusi byt
viditelné pouhym okem, coz jej ¢ini mimofadné nebezpecnym. Pokud je lano
kontaminovano, mize byt zména barvy opletu nepostfehnutelnd, i kdyZ jadro
lana bylo oslabeno nebo znieno. Je obtizné odhadnout potencidlni poskozeni
chemickou kontaminaci; proto lano nikdy neskladujte v blizkosti chemikalii. PFi
podezieni na chemickou kontaminaci lano okamzité vyfadte.

Dalsi informace naleznete v pokynech CI2003 Cordage Institute.

Vystaveni ultrafialovému zafeni (UV): Pfimé dlouhodobé vystaveni UV zareni
bude mit za nasledek ztratu pevnosti viaken imérnou trvani a intenzité vystaveni
nylonu a polyesteru. Tfimési¢ni pfimé vystaveni slune¢nimu zafeni snizuje
pevnost viaken plasté o 50 %. -afite své lano pfed UV zafenim, zejména pred
slunecnim zafenim, a okamzité jej vymeérite, pokud vykazuje znamky zmény
barvy, ztvrdnuti nebo poskozeni pfize souvisejici s vystavenim UV zafeni.
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Kritéria pro vyménu: Lana mohou byt pfi prvnim pouZiti neopravitelné
poskozena. Takové lano musi byt okamZité vyfazeno z provozu, pokud je ziejmé
cokoli z nasledujiciho: nadmérné tfepeni, mékkost nebo tuhost; obnazena jadra;
poskozeni kvuli ohlazenym nebo tvrdym mistim; nebo jakykoli nedostatek
jednotnosti v priméru, barvé nebo struktufe. Tato lana by méla byt vyrazena,
pokud jsou vystavena nadmérnému teplu nebo jsou trvale vystavena mirnym
teplotam. Vyznamna ztrata pevnosti mize nastat pfi teplotach nizsich nez jsou
teploty tani viaken: 350F pro nylon a polyester. Pokud bylo lano vystaveno
nadmérnému zatiZeni nebo pfislo do kontaktu s jakymkoli druhem Skodlivych
chemikalii, vyfadte jej z provozu.

Zivotnost: Zivotnost vaseho lana zavisi na typu lana, pouziti, frekvenci a
spravném pouzivani. Zde jsou pokyny a pfiblizna Zivotnost primérného a
spravného pouzivani lana.

+ Velmi ¢asté pouziti: aZ do jednoho roku

« Pravidelné az ob&asné pouziti: az do 5 let

+ Zfidka pouzivané: az do 10 let

jen pol yny — opravdova zivotnost lana muze byt v xavlslostl
Vé 5 o

historii a pouziti produktu Nezapomeﬁte pred kazdym pouzitim své
lano , zda neni $ é nebo jakkoli
degradované. Pokud vyvstanou dolazy !yka]lcl se pouziti, historie, stavu
nebo kvality vaseho lana, vyfad'te jej z provozu.

Skladovatelnost: Doba pouzitelnosti jakéhokoli vybaveni pro zachranu
lidského Zivota znacky Sterling Rope v nepouzitém stavu fadné skladovaného
v prostiedi, které neni vystaveno sluneénimu zafeni nebo nebezpecnym
materialim, bude maximalné 10 let. Kombinované skladovani a pouzZiti by v
Zadném pripadé nemélo pfesahnout 10 let.

Vyhovuje nafizeni EU 2016/425 tykajici se OOP.

Oznamovaci subjekt pro pfezkouseni typu z EU: Apave SA (#0082) -
General Auran - 92412, Courbevoie Cedex - France.

6 Rue du

EU prohlaseni o shodé je ke staZeni na H ing|

Oznamovaci subjekt 0598, SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI,
Finsko mé na starosti systémy kontroly kvality kone¢ného produktu.

See ei ole diinaamiline kois! Mitte plii kasutamiseks!

p A: kéis, mida ja kdiega juurdepaasu
noéudvatel toddel. Kbiega juurdepadsu ndudvate tédde puhul kasutatakse koit
tookohale paasemiseks ja sealt naasmlseks koos muu varustusega ning
tooasendi saavutamiseks, nii et kdis on plngul ja ripub. A-tllipi kéied sobivad
koiega juurdepaasu noudvateks toodeks ja téoasendi saavutamiseks paremini
kui B-tlitipi kéied.

Tiilip B: kois, mille joudluse tase on vdiksem kui A-tiiil B-tiilipi koite

kasutamisel tuleb olla ettevaatlikum héordumise, sisselbigete, iildise

kulumise jms eest kaitsmisel ning B-tiilipi koite kasutamisel tuleb olla viaga
lic. ot mini ; A

Hoiatus: See toode on valmistatud spetsiaalselt lehtla rakenduste jaoks
ja kaitseks korgelt kukkumise eest. Nende tegevustega kaasneb olemuslik
risk. Seetdttu peaksid seda toodet kasutama ainult korralikult koolitatud ja
kogenud kdietehnikud. See kdis on konstrueeritud osana ohutussiisteemidest,
et aidata personalil toetada, kukkuda piiravatel voi tugi-/kinnitussiisteemidel.
On Ulioluline, et otsiksite professionaalseid juhiseid selle toote ja kéigi muude
seadmete nGuetekohase kasutamise ja kasitsemise kohta mis tahes kasutatavas
slisteemis. See toode vastab jalvoi iletab koiki ANSI Z133 noudeid. Isikud,
kellel on ja on teadaolev ter 1d, mis voib nende ohutust selle
seadme tava- voi hadaolukorras kasutamise ajal, ei tohiks seda kasutada.

Remont v6i muudatused: mis tahes remonditdid tohib teha ainult Sterling
Rope'i protseduuride kohaselt. Peale selle on keelatud igasugune varustuse
muutmine v6i remont, valja arvatud juhul, kui Sterling Rope on selleks kirjaliku
volituse andnud.

K kontroll: peavad koéit enne igat kasutamist
kontrollima, veendumaks, et kois oleks tookorras ja todtaks ette nahtud
viisil. Kontrollige koit kasitsi ja visuaalselt, et tuvastada jaotises ,Vahetamise
kriteeriumid“ maaratletud tingimused. Kui méni neist tingimustest on taidetud,
arge kasutage koit. Kul peaks tekkima kahtlus seadme seisukorras voi kui seda
on kasutatud kois kohe ja
kasutage. Otsige kirjalikku kinnitust kasutussobivuse kohla kelleltki, kes oskab
seadmeid asjatundlikult hinnata.

Regulaarsed uuringud: kuna kasutajate ohutus sdltub varustuse
jatkuvast tdhususest ja tookindlusest, kontrollige varustust alati enne selle
kasutamist hoolikalt. Kasutaja organisatsioon vastutab protokolli esitamise
ja noutavate andmete sisestamise eest. Lisaks enne iga kasutamist tehtud
kontrollile peab padev kontrollija labi vima pohjalikke perioodilisi kontrolle.
Kontrollimissageduse kindlaks maaramisel tuleks arvesse vétta selliseid




O

tegureid nagu kasutt ja kehtivad
oGigusaktid. Kontrolli kohta tuleb sailitada tksikasjalikud andmed. Kirjed peaksid
sisaldama vahemalt jargmist teavet: tootja kontaktteave, mudel, varustuse titip,
partii number, tootmisaasta, ostukuupaev, esmakasutuse kuupéev, jargmise
Uksikasjaliku Ulevaatuse kuupdev, kdik remonditddd, margiste loetavus ning
inspektori nimi ja allkiri. Sterling soovitab kontrollida toodet vahemalt iga 12 kuu
tagant. Jalgitavuse tagamiseks ei tohi tootelt (intki margist eemaldada.

Kasutusjuhised: Sterling Life Safety Rope tooted on méeldud kasutamiseks
lilina eluohutusahelas. Lehtla rakenduste puhul tuleks enne selle toote
kasutamist ja selle ka mise ajal hoolikalt kaaluda, kuidas paastet6id
saaks ohutult ja tdhusalt 1abi viia. Ankur tuleb alati paigutada ja t66 teha nii, et
minimeerida nii potentsiaalset kukkumist kui ka potentsiaalset kukkumiskaugust.

kasutamise korral:

* Ulatuslik kasutamine: kuni (ks aasta

» Regulaarne kuni juhuslik kasutamine: kuni 5 aastat
* Harva kasutatav: kuni 10 aastat

Need on ainult juhised. Koie tegelik todiga voib séltuvalt hooldusest ja
kasutusest olla oluliselt liihem. Seetéttu on soovitatav toote ajalugu ja
kasutus ida. Arge koit enne igat

kontrollida, et teha kindlaks, kas see on mingil viisil kahjustunud,
kulunud v6i halvenenud. Kui teil on kiisimusi kéie kasutamise, ajaloo,
seisukorra voi kvaliteedi kohta, loobuge selle kasutamisest.

6 mis tahes Slerlmg Rope Life‘i ohutustoote kélblikkusaeg

Peate moéistma ohutuid tookoormusi ja siisteemi ohutust mg, tegureid.
Ohutu td6koormus on maksimaalne koormus, mida tross on ette nahtud taluma
tavakasutuse ajal. Trossi kasutamisel tuleb kasutada siisteemi ohutustegurit,
kuna s6lmed ja painutused norgendavad trossi ja muud seadmed véivad
mbjutada trossi purunemistugevust. Stisteemi ohutustegur peaks votma arvesse
koiki siisteemi komponente.

Stisteemil peab tingimata olema aarn kinnimspunkt
kargusel voi sellest korgy , mis vastab kot EN-star
Ankrupunkti minimaalne tugevus peab olema 12kN.Valtida tuleb kogu |ross|
I6tvumist kasutaja ja ankrupunkti vahel. Need koied ei ole mdeldud plii
ronimiseks. Suure 166gi tekitamiseks tuleks kasutada UIAA 101/EN 892 nduetele
vastavat naelsterlingi trossi. Kui kasutate seda seadet kukkumise peatamise
slisteemis, on hadavajalik enne iga kasutamist kontrollida kasutaja all olevat
vajalikku kliirensit, et valtida voimalikku maapinnal kukkumist v6i kokkuporget
takistusega. Kogu keha rakmed on alnus VvastuvGetav keha hoidev seade mida
saab kasutada kukkumise ik

Seda toodet tuleks pidada isiklikuks kast mbeldud Arge
laenake seda seadet kellelegi. Kui need seadmed miiliakse edasi, on kasutaja
ohutuse seisukohast oluline, et edasimiiiija esitaks selle teate selle riigi keeles,
kus toodet miitiakse.

samal

Puuviljeluslbéde positsioneerimiseks voi piiramiseks tuleks kasutada sobivaid
rakmeid v6i v66d, mis vastavad standarditele ANSI Z133 ja/voi EN 358 2018
EN 813:2008, EN 361:2002 v6i kot tehnilisele

Trossi tohib kinnitada ainult iilaltoodud EN ja/v6i ANSI standardites maa id

olekus, kui kéit ette ndhtud viisil keskkonnas, kus toode
ei puutu kokku paikesevalguse voi ohtlike materjalidega, on maksimaalselt 10
aastat. Mitte mingil juhul ei tohi hoiustamis- ja kasutamisaeg kokku olla pikem
kui 10 aastat.

Vastab isikukaitsevahenditega seotud maéarusele EL 2016/425.

Euroopa Liidu tiubihindamise eest vastutav teavitatud asutus: Apave SA
(#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie Cedex - France.

Euroopa Liidu vastavustunnistuse saab alla

Teavitatud asutus 0598, SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINGI,
Soome, vastutab I6pptoote kvaliteedikontrolli siisteemide eest.

ToBa He e AMHAMUYHO BBbXKe!

Tun A: Buxe, M3M0N3BaHO 3a Nelwepy, 3a cnacsisaHe 1 3a pabota, cBbpaaHa ¢
AocTbN ¢ BLXe. Mpu paboTa, cBbp3aHa C A0CTbN C BbXe BLKETO Ce M3nonasa
3a [0CTbN 0 M OT paboTHaTa nnowajka, 3aeaHo ¢ Apyro oGopyasake,

laadida veebisaidilt

koormust kandva kinnituspunkti kiilge.

Siisteemi komponendid: koik tooted, mida kasutatakse koos kéiega kukkumis-
VoI paastesiisteemis, peavad uhl\duma koie tiitibi ja selle labimooduga mng

W 3a noau Ha paboTaTa npu onbBaHe W OKayBaHe Ha BBXKETO.
BuxeTata oT TMN A ca No-NOAXOAALUM 3@ U3NOM3BaHe NPU AOCTBI C BbXE
W NO3ULIMOHNPaHe, OTKONKOTO BbXeTata oT Tun B. Tosa Bbxe Moxe Aa ce
un3nons3ea camo B paMkuTe Ha onpeaeneHus orpaHuyeH obxsat Ha ynurpeﬁa
v3a Ta uen.

vastama kdie kast EN ditele. Enne

veenduge, et dige kasutamise korral ei sega Ukski komponent siisteemi teiste
osade ohutut toimimist. Kaiki siisteemikomponente tuleb kontrollida ka iga
kasutuskorra ajal tootja soovituste kohaselt ning need peavad olema vabad
kahjustustest, ligsest kulumisest v6i purunemistest.

Loppotsad: Soovitatav solm I6petamise moodustamiseks on Gigesti
seotud ja kaheksakujuline s6lm. Loppotsad voib teha kéie mis tahes punktis
kaheksakujulise aasaga. Iga sellise s6lme kummastki otsast edasi ulatuva
koie minimaalne pikkus on 10 cm. Kui kois I6igatakse mitmeks osaks, korrake
toimingut ja kinnitage igale uuele otsale algsete otste margistus.

Kemikaalide méju: karmid kemikaalid riindavad koiekiude erineval maaral ja
voivad neid lahustada. Nailonkiud on eriti vastuvétlikud vaavelhapetele, samas
kui poliiestrid on ménevérra paremad. Selle tulemusena pohjustavad tugevad
kemikaalid mis tahes koie kiududele pisivaid kahjustusi. Need kahjustused
voivad olla siimale ndhtamatud, mistéttu on need eriti ohtlikud. Kui kéis on
saastunud, véib mbrise varvimuutus olla markamatu, isegi kui koie stidamik
on nérgenenud voi havinud. Keemilise saastumise vo\mallkku kah]u on raske
hinnata; Seet6ttu arge kunagi hoidke oma koit Kui

Tun B: BbXeTa ¢ N0-HUCKO HUBO Ha e)eKTUBHOCT OT ToBa Ha Tun A. Mpu
M3nonseaHe Ha BbXeTa TMn B ce M3ucKBa no-ronsimMa rpuxa 3a 3awmra
cpeuwy obwo v ap. Mpun

Ha BbXeTa Tun B TpabGBa aa ce nonarar ronemu rpuxu, 3a aa ce ceeae Ao
MUHMMYM BL3MOXHOCTTa 3a NajjaHe.

Mpeaynpexaexue: Toan NPOAYKT € NPOM3BEAEH CMIEUMAIHO 33 NPUTOKEHNS
C MOANOpY 1 33 3aWKMTa CPellly NafaHe oT BUCOUMHA. Tesn AeMHOCTU HOCHT
HenaBexeH puck. CriefioBaTenHo, To3v NPpoAyKT Tpsitea Aa ce M3nonasa camo ot
NOAXOAALLO 0BYHEH 1 ONUTHM BbXEHM TexHMUM. TOBa BLXeE € NpeaHasHaueHo
Aa Gbae YacT OT cucTemuTe 3a GE30MacHOCT, KOUTO NOAMoMaraT nepcoHara,
orpaHMyaBaT nagaHeTo MNM Ca PEe3epPBHU/OCUTYPUTENHU CUCTEMM.
VI3KNIoUMTENHO BaXHO € fa MoTbpCUTE NPOMEcUOHaneH WHCTPYKTax 3a

T0 [ C TO31 NPOAYKT U USNOTO OCTaHano
ofopy/BaHe BbB BCAKA M3MON3BaHa cucTema. To3n NpoaykKT oTroBaps u/munu
HajBwLwaBa BCUYKkM nancksanua Ha ANSI Z133. Nuua ¢ n3BecTHO 3apaBOCNOBHO
CbCTOsHME, KOETO MOXe /1a NOoBnUsie Ha 6e30nacHoCTTa UM Npu M3nonasaHe
Ha ToBa 0GOpyABaHe Npu HOPMarnHa unu aBapuiiHa ynotpeba, He TpsiGsa fa

kahtlustate keemilist saastumist, korvaldage kéis kohe kasutusest.
Lisateabe saamiseks vdite viidata Cordage Institute’i suunisele C12003.
iirgusega (UV): otsene

ro

PeMOHTU unu moaudmkaumm: Beuukn peMoHTHU [eiiHocTu TpsibBa aa ce
W3BBPLIBAT CamMo B CbOTBETCTBUE C npoueaypute Ha Sterling Rope. OcseH

UV- kllrgusega pohjustab nailoni ja poliiestri kiudude tugevuse kadu kokkupuute
kestuse ja |n(ensnvsusega propons\onaalses maaras. Kolm kuud otsest
kokkupuudet p i1sega vahendab Umbriskiudude tugevust 50%.
Hoidke koit UV kiirguse, eriti paikesevalguse eest kaitstuna ja vahetage kois
viivitamatult vélja, kui sellel on UV-kiirgusega seotud varvimuutuse, kdvenemise
voi Iongakahjustuse mérke.

Kokkupuude koérge temperatuuriga: nailon- ja poliiesterkiud ei tohi
puutuda kokku korgete temperatuundega Kui kois puutub kokku korgete
temperatuuridega, peab kasutaja piisavad ohutt

ToBa e BCsiKakea Wnn nonpaska Ha o6opyAsaHeTo,
pasnuyHa oT NUcMeHo paspelleHata ot Sterling Rope.

Mpoeepka npeau ynotpe6a: Motpebutenute Tpsisa Aa M3BLpLUAT NpoBepka
Ha ToBa obopyaBaHe npeau ynotpeba, 3a a ce yBepsT, Ye TO € B U3NpaBHOCT
v paboTn npaBunHoO npeawn Besika ynotpe6a. M3BbplueTe pbyHa W BU3yanHa
npoBepka Ha BbXEeTo, 3a Aa yCTaHOBWUTE HAKOe OT ycrnosuaTa, onpeaeneHn
B ,KpuTepun 3a nogmsHa“. AKO HAKOe OT Te3W YCroBWSI € W3MbITHEHO, He

inte . Ako OTHOCHO Cb( 0
Ha DﬁDpyﬂBEHETO unu To e 6uno usnonseaHo 3a cnupaHe Ha napgade,

-protseduurid, et valtida kérge temperatuuriga seotud tugevuse kadu. Valllda
tuleb otsest kokkupuudet leegiga.

Teravad servad: kéis peab olema kaitstud teravate servade voi kdige muu eest,
mis voib toodet sisemiselt voi valimiselt vigastada.

Puhastamine: peske koisi soojas voi kuumas vees 6rna seebiga (nt Sterling
Wicked Good Rope Washiga), loputage hoolikalt ja riputage varju kuivama.
Arge pange koisi kuivatisse. Séltumata sellest, kas varustus saab marjaks
puhastamise voi kasutamise tottu, tuleks lasta sel otsesest kuumusest eemal
loomulikult kuivada. Kasutage desinfitseerimiseks ainult materjale, mis ei
mojuta siinteetilisi kiude ega varustuse kasutajat. Seda protseduuri tuleks
rangelt jargida.

Ladustamine ja transport: ladustage koisi kuivas, pimedas ja jahedas
kohas. Koisi tuleb transportida kéiekotis voi seljakotis. Kaitske koisi otsese
paikevalguse, kemikaalide, kuumuse ja mehaaniliste kahjustuste eest.

Vahetamise kriteeriumid: kdied voivad esmakordsel kasutamisel
korvamatuid kahjustusi saada. Kais tuleb kohe kasutuselt kdrvaldada, kui
ilmneb moni Jargmlstesl asjaoludest ligne hoordumine, pehmus voi jaikus;

ikud; tingi voi

cnpete BbXeTo oT ynoTpe6a W He ro uanonspaiTe, nortbpcete
NUCMEeHO NOTBBbPXAEHWE 3a rogHocTTa My 3a ynoTpeﬁa OT n1ue, KoeTo Moxe
KOMNETEeHTHO [ia oueHn , U He ro n OTHOBO, AoOKaTo
He Mony4uTe NOTBLPXKAECHME.

MepuoanyHm nperneau: Toit kato 6e30nacHoCTTa Ha noTpebutenure sasucu
OT NOCTOsIHHATA eIEKTUBHOCT U M3PBXIMBOCT Ha 0BOPYABAHETO, BUHArA
npoBepsiBaiiTe BHUMATENHO 0GOPYABAHETO CU, MPEAN [a ro Wanonssare.
Opranmaaumma Ha noTpeGuTens e OTroBOPHA 3a NPEAOCTABSHETO Ha

"3 Ha IMTE [1aHHN B Hero. B fonbrHenme
KbM npoaepxme npeav Bcsika ynoTpeGa, KOMNETEHTEH WHCnekTop Tpsibea
fAa u3sbpliBa 3aabnboyeHn nepuoanyHn nperneau. Sterling npenopbusa aa
ce cnaseat ykasaHusiTa Ha Cordage Institute CI2005- 17 3a npouenypute 3a
npoBepKa, oLieHKa 1 u3saxaae ot ynotpe6a. Mpu onpeaensHeTo Ha yecToTara
Ha nposepkaTa Tpsi6Ba Aa ce B3emar npeasua (AKTOPU KAaTo YECToTa Ha
3rionaBaKe, BUA Ha M3TION3BaHe, YCIOBMSA Ha OKOTHATa Cpe/ja v AeCTBaLLOTO
3akoHopaTencTso. Tpsbea aa ce BOAAT NpoTokonu ¢ nogpobHa uHdbopmaums
3a nposepkata. 3anucuTe TpsbBa Aa BKNIOYBAT Haii-Manko: HbopmMaums 3a
KOHTAKT C NPOM3BOAMTENS, MOAEN, TN 06OpyABaHe, NapTUaEH HOMEP, roauHa
Ha NPOM3BOACTBO, [aTa Ha 3akynyBaHe, AaTa Ha NbpBa ynoTpe6a, AaTa Ha
cneagawara noapo6Ha NPOBEpKa, eBEHTyanHM PEMOHTM, YETANBOCT Ha

avatud stida

|1abim6ddu, va

korvaldada, kui need puutuvad kokku liigse kuumusega voi neid kasutatakse
pidevalt mddduka kt keskkonnas. Ma e véib
tekkida kiudude inktidest sridel: nailoni ja

poliiestri puhul 350F. Eemaldage kois, kui see on liigselt koormatud voi kui see
on kokku puutunud mis tahes tliipi kahjulike kemikaalidega.

W Me 1 NoanNuC Ha nHcnekTopa. Sterling npenopwyBa nposepka
noHe Ha Bcekn 12 Meceua. 3a a 3anasuTe NpocneanMocTTa, He Npemaxaaiite
MapK1poBKaTa OT NpoAyKTa.

Hacoku 3a uanonaeate: Mpoayktute Ha Sterling 3a 6e3onacHocT Ha xwuBoTa
Ca npe/iHa3Ha4eHy a Ce U3NON3BaT KaTo 3BEHO BbB Bepurata 3a 6e30nacHoCT
Ha xveoTa. Mpu paboTa ¢ AbPBETa NPEAN 1 MO BPEME Ha U3NON3BAHETO Ha
TO31 NPOAYKT TPsiGBa BHMMATENHO Aa Ce 0BMMCIN Kak 6e30MackHo 1 epeKTUBHO
Aa ce M3BLPWY CnacsiBaHeTo. AHKEPbT BUHArM Tpsbea Aa ce nocTaes u
paBoTaTa Aa Ce U3BBPLLBA M0 TaKbB HAUNH, Ye f1a Ce CBEAE 10 MUHMMYM KakTo

Kasutusiga: koie kasulusiga soltub koéie tiilbist, rakendusest,
kasutt ja a: i Allpool on toodud toote
kasutusjuhised ning teave toote kohta ise ning nd

Ta 3a najjaHe, Taka W NOTEHLNAsHOTO Pa3CTosiHUE Ha NafaHe.
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Tpsbea Aa pasbupate GesonacHuTe paboTHU HaTOBapBaHWs U takTopuTe,
KOWTO BANSISIT BbPXY Ge3onacHocTTa Ha cuctemara. besonacHoto paboTHo
HaTOBapBaHe & MAKCMMAITHOTO HAaTOBApPBaHE, KOETO BBKETO MOXE a N3bPXKM
npyu HopmarHa ynoTpe6a. Korato BbxeTo ce u3nonasa, Tpsibea aa ce nanonasa
KOB(UUMEHTBT Ha CUrYPHOCT Ha CUCTEMaTa, Thil KaTo Bb3NNTE U OrbBaHNATa
oTcnabeaT BbXeTo, a ApyroTo o6opyABaHe MOXe Aa NoBMUsie Ha SKOCcTTa Ha
cKbCBaHe Ha BbXETO. KoeMUMEHTLT Ha GE30NacHOCT Ha cucTemara Tpsiea
12 OT4MTA BCUYKI KOMMIOHEHTI Ha crcTemara.

Cuctemata no HeoGxoaumocT TpsiGBa fAa MMa HajexaHa Touka 3a
3aKpenBaHe Ha CbljaTa BUCOUMHA UM Hafi MOTPEGUTENs, KOATO Aa OTroBaps
Ha npunoxumute ctaHaapTm EN. ToukaTa Ha 3akpensaHe TpsibBa Aa uma
MUHUManHa skoct oT 12 kN.Tpsbsa na ce n3bsrea BCsikakBo NpoBUCBaHE
Ha BBXETO Mexay NnoTpebuTens v Toukata Ha 3akpensaHe. Tean BbxeTa
He Ca npeaHasHajyeHu 3a BOOELO KaTepeHe. AKO UMa BEpOSITHOCT OT CUneH
ynap, Tpsi6Ba a Ce W3NOn3Ba AMHaMU4YHO BbXe Sterling, oTroBapswWo Ha
nancksanuaTa Ha UIAA 101/EN 892. KoraTo n3nonssate ToBa o6opyasaHe
B CUCTeMa 3a 3adbpXKaHe Ha Najalm npeameTy, 3agbikuTentHo Tpsbea aa
nposepsiBaTe HEOGXOAMMOTO PA3CTOsHUE NOA NOTpeGuTens npean Besika
ynotpe6a, 3a aa uaberHeTe NOTEHLMATNHO NajaHe OT 3eMsTa UMM CEMbCBK
¢ npensitcteue. EQMHCTBEHOTO MPUEMNMBO YCTPOWCTBO 33 3afbpXaHe Ha
TANOTO, KOETO MOXE [1a Ce U3NON3Ba B CUCTEMA 3a 3a[AbpKaHe Npu nagaHe
B NPOMULINEHOCTTA, € UenuaT konaH. Toau npoaykT TpsibBa Aa ce cuuTa 3a
obopyasaHe 3a nuyHa ynotpeba. He gasaiite ToBa obopyaBaHe Hasaem Ha
HMKOTO. Ao ToBa 06OpyaBaHe Ce MPenpoaasa, OT CbUIECTBEHO 3HauYeHne
3a Ge3onacHocTTa Ha noTpebuTens e nNpenpoaasaqybT a NPeaocTasn Tasn
6Genexka Ha e3uka Ha CTpaHaTa, B KOSTO Ce NPoAaBa NPoAyKTLT.

Ba Ly p: nnn o6esc npu pa6ota B rpaguHata Tpstsa aa
Ce U3Mon3ea NoAxoAsll KonaH Ui konad, koito otroaps Ha ANSI Z133 u/
unn EN 358:2018, EN 813:2008, EN 361:2002 unu npunoxuma TexHuyecka
cneumdukauns. Brxero Tpsabsa aa 6bae 3akpeneHo camo KbM Hocella Touka
Ha 3aKpenBaHe, KakTo e OnpeaeneHo B ropHute ctaHaapti EN n/unu ANSI.

KomnoHeHTH Ha cucTemara: Benukn NpoAyKTH, KOUTO Ce U3non3ear 3aeqHO
C BbXeTO B cMCTemara 3a 3afbpxaHe npu nagade unu 3a cnacssaxe, TDRGBa
Aa ca CbBMECTMMU C BMAA Ha BBXKETO, HerosBusi AuameTbp U Aa OTroBapsT Ha
cboTBeTHUTE cTaHaaptv EN 3a nsnonasaHeTo um. Mpeau ynotpeba nposepete
[anu npu npasunHa ynotpeba HUTO eAMH KOMNOHEHT He Npeyu Ha Ge3onacHoTo
q)yHKLMOHMpENe Ha KoitTo 1 pa e Apyrn KOMNOHEHTU B cucTemarta. Beuukun
KOMMOHEHTN Ha cuctemata Tpnﬁaa Aa ce nposepsiBaT CbracHO NpenopbKkuTe
Ha npoussoauTensa npu BCAKa ynoTpeﬁa “ Aa HAmaT nospeaun, NpeKkoMepHoO
n3HoCBaHe unu 3agupaxe.

3aBbpwBaHuA: penopbunTenHUST Bb3en 3a 3asbp3BaHe e aobpe
3aTerHat Bb3en ,ocMopka“. He nanonasaiite kapabuHep 3a npusbp3BaHe, ako
ChbLleCcTByBa pUCK OT nagaHe. SBBLDUJBEHGTO MOXe [ia ce Hanpasu BbB BCsika
TOYKa Ha BbXETO C OCMOpKa. MuHumanHata AbIKMHA Ha BbXETO, KOSATO TpﬂGBa
Aa ce oCcTasu OT BeTe CTpaHW Ha BCEKV TaKbB Bb3erl, e 10 cm. Ako BBXeETO e
HapA3aHO Ha HAKOMKO AbIDKUHK, NOBTOPETE U NpUKpeneTe Kbm BCEKN HOB Kpaﬁ
MapKupoBKaTa Ha MbpBOHAYanHUTE Kpauwa.

Edektn Ha Cunuute no: capHaTa
KUCENUHa (KOSITO Ce ChAbpXa B aBTOMOGMIHUTE aKymynatopw), aTakysat
NNacTMacoBMTe HUWKA HAa BbXETaTa M MoraT fa v pasteopst. Tean
noBpeay Morat fa 6baT HEBUAUMM C NPOCTO OKO, KOETO M NpaBit 0COGEHO
onacHu. B cnyvait Ha 3ambpcsBaHe OLBeTABaHETO Ha o6GBMBKaTa MoXe
na e Hesabenexnmo, BLMPEKM Ye CbpueBUHaTa Ha KopaaTa e paspylweHa.
TpyAHO € Aa Ce OLEHST NOTEHUNATHUTE LETH OT XUMUYECKO 3aMbpCABaHe;
3aTOBa HUKOTa HE CbXPaHsIBaINTE BLKETO O/ B 61IM30CT 40 XUMMKANM. AKo UMa
CbMHEHME 33 XMMUYECKO 3aMbpCsiBaHe, HeaabaBHO uaTernete BbxeTo. 3a
noseye MHopMaLmsa MoxeTe Aa ce 06bpHeTe kbM PbkoBogcTBoTO CI2003 Ha
Cordage Institute.

W3anarane Ha yntpasuonetoBu (UV) nbum: [IMpekTHOTO, NPOABLIKUTENHO
nanaraHe Ha UV nbyenne soau no saryba Ha 3gpasuHa Ha BnakHata,

HanHa Ha nj IOCTTa U UH TTa Ha U3naraHeTo 3a
HaWnoH u nonuectep. TpmMecewHom wnanaraHe Ha npsika clibH4YeBa cBeTnvMHa
HamarnsBsa 3qpaBuHaTa Ha BnakHaTa Ha obeuBkaTa ¢ 50%. MaseTe BLXETO U
OT u3naraHe Ha ynTpasuoneTosu nbun, ocofeHo Ha CrbHYeBa CBETNNHA, U 0
3ameHeTe He3abaBHO, ako UMa NpusHauu Ha obesuBeTsBaHe, BTBbpAsBaHe
VNV yBpeXaaHe Ha npexaaTta, CBbP3aHu C U3naraHe Ha ynTpaBuoneToBu buu.

W3naraHe Ha BucOKa Temneparypa: HaiinoHosute un nonuectepHute
BnakHa He TpﬂﬁEa Aa ce u3naraTt Ha BUMCOKW TemnepaTypu. Ako BBXETO we
ﬁbﬂe WN3NOXEeHO Ha NoBWLLEHW Temneparypu, noTpeﬁmenm © OTroBOpeH 3a

O Ha agekBaTHU n 3a
cnpassiHe CbC 3arybaTta Ha sIKoCT npu nonuJeHa Temnepatypa. Tpsibsa aa ce
u3bsarea npsiko uanaraHe Ha NNambK.

MouncTeaHe: M3muiiTe B TONNa Unu ropella Boaa ¢ Mek canyH (kato Wicked
Good Rope Wash Ha Sterling), usnnakHete o6unHo u okayeTe Aa CbxHe Ha
csHka. He nocrassTe B cywnnksi. Hesasncumo ot Tosa fanu oGopyasaHeTo
Ce HaMoKpu Mpu MouncTBaHe unu ynotpeba, To TpsiGea Aa ce ocTasu fAa
M3CHXHE MO eCcTECTBEH HayuH, Aaney oT npska TonnuHa. [ e
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Cpok Ha ekcnnoaTayms: EKCNNoaTauvoHHUST XMBOT Ha BBXKETO 3aBUCK OT
BMAA Ha BLXETO, NPUNIOXEHNETO, YecToTaTa W NpasunHata ynotpeGa. Tosa
ca Hacoku 1 CpoK Ha npu cpeaHa u np:
ynoTpe6a Ha npopykTa:

+ Paswwpena ynotpe6a: [lo eana roguHa
+ PegoBHa o nHumuaeHTHa ynotpe6a: [lo 5 roauHun
* Pagko uznonssaxe: [lo 10 rogunn

ToBa ca camo Hacoku — AEﬁCTBMTEﬂHMHT CPOK Ha ekcnnoarauusa Ha
BBLXeTo MoXe Aa 6be 3HaYUTENHO NO-KpaThK B 3aBUCUMOCT OT rpuxuTe
" yno1peGaTa Mmy. I'Iopa.qvl TOBa ce Npenopb4YBa MCTOPUATA Ha NpoAyKTa
W HeroBaTa ynoTpe6a Aa 6bAaT AaokymeHTUpaHu. He 3abpasainte aa
npoBepsiBaTe BbLXETO Npeau Besika ynotpeba, 3a A4a ycTaHoBUTe Aanu
He e uwnu NO HAKAKBLB HauyuH. AKO uma
HAAIKAKBU CbMHEHUS OTHOCHO ynorpeﬁﬂa, MCTOpUATA, CbCTOAHUETO UNKN
Ka4yecTBOTO Ha BaleTo BbXe, ro uaseaere ot ynoTpeSa.

Cpok Ha rogHocT: CpoKbT Ha roAHOCT Ha BCeku NpoaykT Ha Sterling Rope,
CBbP3aH C GE30MacHOCTTa Ha XMBOTA, B HEU3MNON3BAHO CLCTOSHME, ChXpaHsBaH
NpaBMIHO B CPe/la, KOSITO HE € U3MIOKEHa Ha CITbHYEBA CBETIMHA UMW ONackHi
MaTepuanu, e makcumym 10 roavHu. B HukakbB cryyai KoMGUHMpPaAHOTO
CbXpaHeHue 1 13non3asaHe He Tpsibea fa Hansuwaea 10 roguHm.

B cnyyait Ha kakeuTO 1 Aia 61O BBNPOCK/3arpWKEHOCT OTHOCHO ynoTpebara,
MCTOPUAITA, CLCTOSHUETO MM UEMNOCTTA Ha BALLETO BBXE, CBbPXKETE Ce C HAKOM
OT HaWwwWTe NpeacTaBuUTeNu Ha komnanusTa Sterling Rope unu noceterte Hawms
yebcaitt www.SterlingRope.com.

Hotudmumpat oprat 3a EC uacneasaHe Ha tuna 3a 11,5 mm 1 12,5 mm Scion
Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie Cedex -
France. EC [leknapauusTa 3a cboTBeTCTBMEe MOXe Aa Gbhe naterneHa ot
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Ovo nije dinami¢ko uze!

Vrsta A: UzZe se koristi za
uzetom. U slucaju poslova oslguramh uzetom, uze se konstl za pnslupanje i
odlazak s mjesta rada, u ke s drugom op ljanje za
rad rastezanjem uZeta i vise¢i na njemu. Uzad vrste A pcgodnua je za poslove
osigurane uzetom i postavljanje za rad od uzadi vrste B. Ovo se uZze moze
koristiti samo tijekom ograni¢enog vremenskog razdoblja i u definirane svrhe.

Vrsta B: Uze s razinom performansl manjom od uzeta vrste A. Kod
koristenja uzadi vrste B potreban je veci oprez u zastiti od ogrebotina,
posjekotina, opéeg trosenja i ostecenja itd. Kod koristenja uzadi vrste B
potrebna je veca paznja kako bi se smanjila mogucénost pada.

Upozorenje: Ovaj je proizvod proizveden samo za primjenu s osovinom i zastitu
od pada s visine. U ove je aktivnosti uklju¢ena opasnost. Iz tog razloga, samo
|spravn0 obuceni i iskusni tehniari za uzad trebaju upotrebljavatl ovaj proizvod.
Ovo je uze namuen]eno kao dio slgumosnog sustava kOJI pomaze u podrzavanju
osoblja, sprj padovaiili jal oslguranja Vazno je da
zatraZite struéne upute za pravilnu uporabu i rukovanje ovim proizvodom i svom
ostalom opremom u koridtenom sustavu. Ovaj proizvod ispunjava i/ ili prelazi sve
zahtjeve ANSI Z133. Osobe s poznatim zdravstvenim problemima koji bi mogli
utjecati na njihovu sigurnost tijekom upotrebe ove opreme, u normalnim ili hitnim
situacijama, ne smiju je upotrebljavati.

Popravci ili modifikacije: Svaki popravak mora se obaviti u skladu s
procedurama Sterling Rope. Uz to, zabranjena je svaka modifikacija ili popravak
opreme koji pisanim putem nije odobrio Sterling Rope.

Provjera prije kori$tenja: Korisnici trebaju provesti provjeru ove opreme
prije svake uporabe kako bi osigurali da je u upotrebljivom stanju i da ispravno
radi. Provedite vizualni pregled i pregled uzeta rukom kako biste otkrili bilo koje
stanje definirano u ,Kriterijima zamjene”. Ako je ispunjen bilo koji od ovih uvjeta,
nemojte koristiti opremu. Ako dode do bilo kakve sumnje u stanje opreme ili ako
je koritena za zaustavljanje pada, odmah uklonite uZe iz uporabe i nemojte
ga koristiti, traZite pisanu potvrdu pogodnosti za uporabu od osobe koja moze
kompetentno procijeniti opremu i nemojte je ponovno koristiti dok ne dobijete
potvrdu.

Periodiéni pregled: Buduci da sigurnost korisnika ovisi o kontinuiranoj
ucinkovitosti i izdrzljivosti opreme, uvijek temeljito provjeravajte svoju opremu
prije nego $to je koristite. Odgovornost je korisnika da ima zapis i u njega
unosi potrebne pojedinosti. Uz preglede prije svake uporabe, detaljne redovite
preglede treba provoditi kompetentni inspektor. Sterling preporucuje sliedecu
smjernicu Cordage Instituta CI2005 - 17 za pregled, procjenu i procedure
otplsa Pnhkom odredivanja ucestalosti takvih pregleda, u obzir se trebaju uzeti

Camo C MaTepuanu, KOUTO He Oka3sar BAMSHUE BbPXY CUHTETUYHUTE BrakHa
unu BbPXY noTpebutens Ha obopyasaHeTo. Tasu npoueaypa TpsiGea aa ce
cnaasa CTPUKTHO.

OcTpu pu6oBe: Brxeto Tpsibea na 6bae 3alMTEHO OT OCTpK pbEoBE UK
APy NPeaAMETH, KOUTO MOFaT f1a ro NPEPeXaT OTBLTPE Ui OTBBH.

Cuo. T TupaHe: C Te BbXeTaTa cu Ha
CyX0, TbMHO W XnagHo MsCTO. lpeHacsiiTe B YaHTa C BbXE WNKU paHuua.
TMpepnassaiiTe OT NPsika CITbHYEBA CBETNIMHA, XMMUKANM, TOMNMHA U MEXaHUYHI
nospeav.

Kputepun 3a 3amsiHa: BrkeTtata MoraT [1a ce NOBPEAST Henc

i kao $to su ué upotrebe, vrste upotrebe, stanja okruZenja i
trenutacna legislativa. Zapisi moraju sadrZavati detaljne rezultate pregleda.
Zapisi minimalno trebaju sadrzavati: informacije za kontakt s proizvodacem,
model, vrstu opreme, broj serije, godinu proizvodnje, datum kupnje, datum prve
uporabe datum sljedeceg detal]nog pregleda, sve popravke citljivost oznaka
iime i potpls inspektora. Kao minimum, Sterling preporucuje pregled svakih
12 mjeseci. Kako bi se zadrzala sljedivost, ne uklanjajte oznake s proizvoda.

Upute za koristenje: Sterling proizvodi uzadi za osiguranje Zivota namijenjeni

su za koristenje kao poveznica u lancu osiguranja Zivota. Za primjenu uz

osovinu, potrebnoje pazljivo razmatranje prije i tijekom uporabe ovog proizvoda

o nacinu s\gurne i ucinkovite provedbe svakog spasavan]a Sidro uvijek mora
ti

npu
nbpeata ynotpeba. BuxeTo Tpsbsa Aa ce uaBaan ot ynortpeba HezabasHo,
aKo € HanMue HAKOE OT CrIeAHMUTE SIBNIEHMS: MPEKOMEPHO M3TbPKBaHe, MeKoTa
VnM TBBPAOCT; OTKPUTI ChPLIEBUHM; NOBPEAN, AbIKALM Ce Ha 3aMpb3BaHe
WM TBBLPAM NETHA; UMM NUNCa Ha eAHOPOHOCT Ha AMameTbpa, UBeTa,
cTpykTypata. Teau BbxeTa TpsiGBa 4a ce u3BajgsT OT ynotpeba, ako ca
M3MOXEHM Ha MPEKOMEpHa TOMNMHA UIN Ca M3NIOKEHN HA YMEpEH! HIBa Ha
TOMNMHA MOCTOAHHO. 3HauMTenHa 3ary6a Ha sIKOCT MOXE [ia HacTbiu npu
TemnepaTypu, NO-HUCKN OT TOYKUTE Ha ToneHe Ha BnakHaTa: 350F 3a HalnoH n
nonuectep. MN3saaeTe oT ynotpeba BbXETO, ako e 61no NoAnoXeHo Ha yaapHo
HaToBapBaHe, NPEKOMEPHO HATOBAPBAHE UMW € BN3ANO B KOHTAKT C KaKBUTO
¥ 4a 610 BpeaHM XMMuUKany.
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bi , a rad se mora izvoditi na takav nacin da smanjuje vjerojatnost
pada i potencualnu visinu pada.

Morate razumijeti opterecenja za siguran rad i ¢imbenike koji utjecu na sigurnost
sustava. Sigurno radno opterecenje je maksimalan teret koji je uZe dizajnirano
drzati tijekom normalne uporabe. Faktor sigurnosti sustava mora se koristiti
kad se uze koristi, jer ¢e ¢vorovi i savijanja oslabiti uze, a druga oprema moze
utjecati na snagu lomne Cvrstoce uzeta. Faktor sigurnosti sustava treba uzeti u
obzir sve dijelove sustava.

Sustav obavezno mora imati pouzdano sidriste, na istoj visini ili iznad korisnika,
koje ispunjava primjenjive standarde EN. Sidriste mora imati minimalnu évrstocu
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od 12 kN. Mora se izbjegavati bilo kakvo popustanje uZeta izmedu korisnika i
sidrista. Ova uzad nije dizajnirana za penjanje na ljestve. Ako postoji moguénost
stvaranja snaznog udarca, treba se koristiti Sterling dinamicko uze koje
ispunjava zahtjeve UIAA 101/ EN 892. Prilikom uporabe ove opreme u sustavu
za zaustavljanje pada, prije svake uporabe mora se provjeriti slobodan prostor
ispod korisnika, kako bi se izbjegao moguci pad na tlo ili sudar s preprekom.
Uprta¢ za cijelo tijelo jedini je prihvatljivi uredaj za drzanje tijela koji se moze
koristiti u sustavima za zaustavljanje pada za industrijsku primjenu. Ovaj
proizvod treba se smatrati artiklom za osobnu uporabu. Ovu opremu nemojte
nikome posudivati. Ako se ova oprema preproda, za sigurnost korisnika vazno
je da preprodava¢ isporuci ovu obavijest na jeziku zemlje u kojoj je prodao
proizvod.

Za pozicioniranje ili sputavanje pri radu u arborkulturi potrebno je koristiti
odgovarajuci pojas ili pojas koji je u skladu s ANSI Z133 i/ili EN 358:2018, EN
813:2008, EN 361:2002 ili primjenjivom tehnickom specifikacijom. Uze treba
biti pricvr¢eno samo na nosivu tocku pricvrcivanja kako je definirano u gore
navedenim EN i/ili ANSI standardima.

Dijelovi sustava: Svi proizvodi koji se upotrebljavaju s ovim uZetom u sustavu
zaustavljanja pada ili u sustavu spa$avanja moraju biti kompatibilni sa vrstom
uzeta, promjerom uzeta ii moraju biti i s odgor jucim EN i
za svoju uporabu. Prije uporabe provjerite da, ako se ispravno upotrebljava,
nijedan dio ne ometa siguran rad bilo kojeg drugog dijela sustava. Svi dijelovi
sustava moraju se provjeriti u skladu s preporukama proizvodaca kod svake
uporabe i ne smiju biti odteceni, pretjerano potroeni ili neravni.

Krajevi: Preporuceni ¢vor za vezanje je dobro zategnuta osmica. Nemojte
koristiti karabinere za vezanje ako postoji opasnost od pada. Krajevi se mogu
napraviti na bilo kojem dijelu uzeta s petljom u obliku osmice. Najmanja duzina
uZeta koja mora ostati na oba kraja svakog takvog ¢vora je 10 cm. Ako je uze
izrezano na nekoliko duZina, ponovite i za svaki novi kraj priévrstite oznaku
originalnog kraja.

Djy Jake osobito sumporna kiselina (nalazi se
u akumulatoru automoblla) ostecuje plas ne niti uzeta i moze ih rastopiti. Ova
Steta ne mora biti vidljiva golim okom, $to je ¢ini osobito opasnom. U slucaju
kontaminacije, promjena boje ovoja moZze biti neprimjetna, ¢ak i ako je omot
niti unisten. Tesko je procijeniti potencijalnu Stetu od kemijske kontaminacije;
iz tog razloga, nikad ne skladistite uZe u blizini kemikalija. Ako sumnjate na
kemijsku kontaminaciju, odmah uklonite uZe iz uporabe. Za vise informacija,
mozete pogledati upute Cordage Instituta C12003.

IzloZenost ultraljubi¢astom (UV) zraéenju: Izravno izlaganje UV zragenju
tijekom produZenog razdoblja uzrokovat ¢e gubitak snage vlakana koji je
proporcionalan trajanju i intenzitetu izlaganja za najlon i poliester. Tri mjeseca
izravnog izlaganja suncevom svjetlu smanjuje snagu ovojnih vlakana za 50%.
Cuvajte svoje uZe zasticeno od izlaganja UV zra(:enju posebno sunéevom
svjetlu i odmah ga zamijenite ako prlmueme promjenu boje, tvrdocu ili ostecenje
vlakana povezano s izlaganjem UV zracenju.

Izlaganje visokoj temperaturi: Najlonska i vlakna poliestera ne bi
trebalo izlagati visokim temperaturama. Ako ¢e uZe biti izloZeno povisenim
temperaturama, korisnik je odgovoran uspostaviti odgovarajuce sigurnosne
faktore i procedure kojima ¢e se pobrinuti za gubitak snage pri povisenim
temperaturama. Izravno izlaganje plamenu treba izbjegavati.

Ciséenje: Perite u toploj do vrucoj vodi blagim sapunom (kao $to je Sterlingov
Wicked Good Rope Wash), dobro isperite i objesite u sjenu radi susenja.
Nemojte stavljati u susilicu. Neovisno je li oprema vlazna zbog ci$cenja ili
koristenja, trebala bi se prirodno osusiti, podalje od izravne topline. Dezinficirajte
koriste¢i samo sredstva koja nemaju ucinka na sinteticka viakna ili korisnika
opreme. Mora se striktno pridrzavati ovog postupka.

Ostri rubovi: Uze se mora zastititi od ostrih rubova ili bilo cega Sto moze
prerezati uZe, iznutra ili izvana.

Skladistenje i transport: Skladistite svoju uzad na suhom, mraénom i
prohladnom mjestu. Transportirajte u torbi za uZe ili ruksaku. Zastitite od
izravnog suncevog svjetla, kemikalija, vru¢ine i mehanickih ostecenja.

za zamjenu: Uzad moze tijekom prve uporabe biti izlozena
nepopravljivim oste¢enjima. Uzad se mora odmah otpisati ako je primjetno
bilo koje od sljedeé¢eg: snazno habanje, mekoca ili krutost; izloZzena sredina;
ostecenje zbog sjajnih ili tvrdih tocaka; ili bilo kakav nedostatak jednakosti u
promjeru, boji, teksturi. Ovu uZad treba otpisati ako je bila izloZzena pretjeranoj
toplini ili je neprekldno izlozena umjerenoj toplini. Zna¢ajan gubitak snage moze
se pojaviti pri temperaturama nizima od tocke topljenja vlakana: 350 F za najlon
i poliester. Otpisite uze ako je bilo izlozeno udarnom opterecenju, pretieranom
opterecenju ili ako je bilo u dodiru s bilo kojom vrstom Stetnih kemikalija.

Radni vijek: Radni vijek vaseg uZeta ovisi o vrsti uZeta, primjeni, ucestalosti
i pravilnosti uporabe. Ovo su smijernice i priblizan radni vijek za prosje¢nu i
ispravnu uporabu proizvoda:

* Pretjerana uporaba: Do godinu dana
+ Redovita ili povremena uporaba: Do 5 godina
« Rijetka uporaba: Do 10 godina

Ovo su samo smjernice — stvarni radni vijek uzeta moze biti znatno kraél,

Dette er ikke et dynamisk reb!

Type A: Reb, der il og til arbejde med
adgang med reb. Ved arbejde med reb anvendes rebet til at fa adgang til og fra
arbejdsstedet i forbindelse med andet udstyr og til arbejdspositionering under
spaending og ophaengning pa rebet. Type A tove er mere velegnede til brug i
forbindelse med adgang med reb og arbejdspositionering end type B tove. Dette
tov méa kun anvendes inden for det angivne begraensede anvendelsesomrade
og til det definerede formal.

Type B: Ved anvendelse af reb af type B skal der udvises sterre
forsigtighed med hensyn til beskyttelse mod slid, snit, almindelig slitage
osv. Ved brug af reb af type B skal man vare meget omhyggelig med at
minimere risikoen for fald.

Advarsel: Dette produkt er fremstillet specielt til brug pa spaer og til beskyttelse
mod fald fra hgjden. Disse aktiviteter er forbundet med en iboende risiko. Derfor
ber kun ordentligt uddannede og erfarne rebteknikere anvende dette produkt.
Dette reb er beregnet til at indga i sikkert til stotte for

faldsikring eller back-up/sikringssystemer. Det er vigtigt, at du far professmnel
instruktion i korrekt brug og handtering af dette produkt og alt andet udstyr i
ethvert system, der anvendes. Dette produkt opfylder og/eller overgér alle krav
i ANSI Z133. Personer med en kendt medicinsk tilstand, der kan pavirke deres
sikkerhed under normal brug eller i nadsituationer, ber ikke bruge dette udstyr.

Reparation eller @ndringer: Enhver reparation ma kun udferes i
overensstemmelse med Sterling Rope-procedurerne. Desuden er enhver anden
andring eller reparation af udstyret end den, der er skriftligt godkendt af Sterling
Rope, forbudt.

Kontrol fer brug: Brugere ber foretage en for brugskontrol af dette udstyr for
at sikre, at det er i en brugbar stand og fungerer korrekt fer hver brug. Udfer en
manuel og visuel inspektion af rebet for at identificere enhver af de forhold, der
er defineret i “Udskiftningskriterier.” Hvis nogen af disse betingelser er opfyldt,
ma udstyret ikke anvendes. Hvis der opstar tvivl om udstyrets tilstand, eller hvis
det er blevet brugt til at standse et fald, skal rebet straks tages ud af brug og
ikke anvendes, der skal indhentes en skriftlig bekraeftelse pa, at det er egnet til
brug fra en person, der kan vurdere udstyret pa kompetent vis, og det ma ikke
anvendes igen, fer der foreligger en bekreeftelse.

Periodiske undersegelser: Da brugernes sikkerhed afhaenger af udstyrets
fortsatte effektivitet og holdbarhed, skal udstyret altid kontrolleres grundigt, inden
dettages i brug. Det er brugerorgamsauonen der har ansvaretfor at tilvejebringe
protokollen og for at indfere de Pl ger i pr . Udover
mspek(loner feor hver brug ber en kompetent inspekter foretage grundlge
. Sterling , at man felger Cordage Institute
Guideline CI2005- 17 for inspektion, vurdenng og udtagningsprocedurer.
Faktorer som f.eks. hyppighed af brug, brugstype mllmforhold og gaeldende
lovgivning ber tages i betragtning ved afi hyppigheden.
Der ber feres en detaljeret dokumentation for |nspekt|0nen Registreringerne
skal som minimum indeholde felgende oplysninger: producentens
, model, ud: pe, partinummer, fremstillingsar, kebsdato,
dato for ferste brug, dato for nzeste detaljerede inspektion, eventuelle
reparationer, laeselighed af maerkning samt inspekterens navn og underskrift.
Sterling anbefaler som minimum en inspektion hver 12. maned. For at bevare
sporbarheden ma der ikke fiernes nogen maerkning fra produktet.

Brug retningslinjer: Sterling Life Safety Rope-produkter er beregnet til at
blive brugt som et led i en livsikkerhedskaede. | forbindelse med anvendelse
i forbindelse med kereledninger ber man fer og under brugen af dette produkt
negje overveje, hvordan en eventuel redning kan udferes sikkert og effektivt.
Ankeret ber altid placeres og arbejdet udferes pa en sadan made, at bade de
potentielle fald og den potentielle faldafstand minimeres.

Du skal forsta sikre arbejdsbelastninger og de faktorer, der pavirker systemets
sikkerhed. Den sikre arbejdsbelastning er den maksimale belastning, som et reb
er konstrueret til at kunne baere under normal brug. Systemsikkerhedsfaktoren
skal anvendes, nar rebet er i brug, da knuder og bmmnger vil svaekke rebet, og
andet udstyr kan pavirke rebets skal tage
hensyn til alle systemets komponenter.

Systemet skal nedvendigvis have et palideligt forankringspunkt i samme
hojde eller over brugeren, som opfylder de geaeldende En-standarder.
Forankringspunktet skal have en styrke pa mindst 12 kN. Enhver slaphed i rebet
mellem brugeren og forankringspunktet skal undgas. Disse tove er ikke beregnet
til klatring med bly. Der ber anvendes et dynamisk Sterling-dynamisk reb, der
opfylder kravene i UIAA 101/EN 892, hvis der er mulighed for at generere
store sted. Ved brug af dette udstyr i et faldsikringssystem er det vigtigt at
kontrollere den nedvendige afstand under brugeren fer hver brug for at undga
et potentielt fald pa jorden eller kollision med en forhindring. En hel kropssele
er den eneste acceptable kropsholder, der kan anvendes i et faldsikringssystem
til industriel anvendelse. Dette produkt bar betragtes som udstyr til personlig
brug. Dette udstyr ma ikke udlanes til andre. Hvis dette udstyr videreseelges,
er det af hensyn til brugerens sikkerhed vigtigt, at videreszelgeren giver denne
meddelelse pa sproget i det land, hvor produktet szelges.

Til iti ing eller af treekulturarbejde skal der bruges en

ovisno o odrzavanju i uporabi. Stoga se preporucuje anje
povijesti proizvoda i upotrebe. Ne zaboravite provjeriti svoje uze prije
svake uporahe kako biste provjerili j ie li osteceno, |stroseno |I| na bilo

passende sele eller baelte, der er i overensstemmelse med ANSI Z133 og/
eller EN 358:2018, EN 813:2008, EN 361 2002 eller gaeldende tekniske
ifikationer. Rebet ber kun inkt

nacin unisteno. Ako imate sumnje u vezi uporabe, povij; , stanja
valitete vaseg uzeta, povucite ga iz uporabe.

Rok uporabe: Rok upotrebe Sterling uZeta za zastitu Zivota u nekoristenom
stanju koje je ispravno skladisteno u okruZenju koje nije izloZeno izravnoj
suncevoj svjetlosti ili opasnim materijalima iznosi maksimalno 10 godina.
Kombinirana pohrana i uporaba ni u kom slucaju ne treba prijeci 10 godina.

U slucaju bilo kakvih pitanja/ zabrinutosti u vezi uporabe, povijesti, stanja
ili integriteta uZeta, javite se bilo kojem predstavniku tvrtke Sterling Rope ili
posjetite nadu mreZnu stranicu www.SterlingRope.com.

Prijavljeno tijelo za ispitivanje EU tipa za 11,5 mm i 12, 5 mm Scion APAVE
SUDEUROPE SAS (#0082) CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 -
FRANCUSKA. EU izjava o sukladnosti moze se preuzeti s mrezne stranice

P g

som defineret i ovenstaende EN- og/eller ANSI standarder.

Systemkomponenter: Alle produkter, der anvendes sammen med rebet i et
faldsikrings- eller redningssystem, skal vaere kompatible med rebetypen og dets
diameter og skal vaere i med de pektive EN-standarder
for dets anvendelse. For brug skal det kontrolleres, atingen komponent, nar den
anvendes korrekt, forstyrrer den sikre funktion af andre komponenter i systemet.
Alle renter skal ogsa kol i henhold til producentens
anbefalinger ved hver brug og skal veere fri for skader, overdreven slitage eller
grater.

Termineringer: Den knude til er en paendt
otteknude. Brug ikke en karabinhage til fastbinding, hvis der er risiko for fald.
Termineringer kan foretages pa et hvilket som helst sted langs rebet med en
otte-gsken. Den mindste lzengde af rebet, der skal ga ud fra begge sider af
hver sadan knude, er 10 cm. Hvis rebet skeeres i flere laengder, gentages og
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anbringes pa hver ny ende markeringerne pa de oprindelige ender.

Virkninger af kemikalier: Skarpe kemikalier, iszer svovisyre (som findes i
bilbatterier), angriber rebets plastfilamenter og kan oplese dem. Denne skade
kan veere usynlig for det blotte oje, hvilket gor den szerlig farlig. | tilfeelde af
forurening kan misfarvningen af kappen vaere umaerkelig, selv om kernen i
snoren er blevet adelagt. Det er vanskeligt at vurdere den potentielle skade af
kemisk forurening; opbevar derfor aldrig ledningen i naerheden af kemikalier.
Hvis der er mistanke om kemisk forurening, skal rebet straks tages ud af brug.
Du kan henvise til Cordage Institute Guideline C12003 for at fa flere oplysninger.

Eksponering for ultraviolette straler (UV): Direkte, langvarig udszettelse
for UV-straling vil medfere et tab af styrke i fibrene, der er proportionalt med
varigheden og intensiteten af eksponeringen for nylon og polyester. Tre

O

Korjaus tai muutokset: Kaikki korjausty6t on tehtava ainoastaan Sterling Rope
-yrityksen menettelyjen mukaisesti. Lisaksi kaikki muut kuin Sterling Ropen
kirjallisesti hyvaksymat laitteiston muutokset tai korjaukset ovat kiellettyja.

Kéyttoa edeltdva tarkastus: Kayttsjien on (arklstellava tama laite ennen
kayttéa varmistaakseen, etta se kayﬂokunnos lmmu oikein ennen Joka\sta
kayttokertaa. Tarkasta koysi kasin ja sil "Vaihtokr
madriteltyjen olosuhteiden tunnistamiseksi. Jos jokin naista edellylyksls |
tayttyy, ala kayta laitetta. Jos varuste\den kunnosta heraa ep: kasla tai jos ni
on kaytetty putoamisen p , poista koysi asti kaytosta, ala
kayta sita. Pyyda klrjallmen vahvistus kayttokelpoisuudesta joltakulta, joka osaa
arvioida varusteet asiantuntevasti, alaka kayta koytta uudelleen ennen kuin
vahvistus on saatu.

maneders direkte eksponering for sollys reducerer styrken af kap,
50 %. Hold dit reb beskyttet mod UV-eksponering, isaer soIIys og udskift det
straks, hvis det viser tegn pa misfarvning, hzerdning eller garnskader, der er
relateret til UV-eksponering.

Eksponering ved hoje temperaturer Nylon og polyesterfibre mé ikke
Hvis rebet for hoje T, er

det brugerens ansvar at
for at imgdega tab af styrke ved
flammer skal undgas.

passende sil

Rengering: Vask i varmt til varmt vand med en mild saebe (f.eks. Sterling’s
Wicked Good Rope Wash), skyl grundigt og haeng det til terre i skygge. Ma ikke
komme i terretumbler. Uanset om udstyret bliver vadt af rengering eller brug,
skal det tarre naturligt vaek fra direkte varme. Desinficer kun med

Koska kayttajien turvallisuus riippuu laitteiden
jatkuvasta tehokkuudesta ja kestavyydesta, tarkasta laitteet aina perusteellisesti
ennen niiden kayttéa. Kayttajaorganisaation vastuulla on toimittaa poytakirja
ja merkita siihen tarvittavat tiedot. Ennen jokaista kayttokertaa tehtdvien
larkasluslen liséksi patevan larkaslajan pitda suorittaa perusteelliset

., der
ikke har nogen virkning pa de syntetiske fibre eller brugeren af udstyret. Denne
procedure ber overholdes ngje.

Skarpe kanter: Rebet skal beskyttes mod skarpe kanter eller andet, der kan
skeere i rebet, bade indvendigt og udvendigt.

Opbevaring og transport: Opbevar dine reb pa et tert, merkt og kahgt sted
Transporteres i en tovpose eller rygsaek. Beskyt mod direkte sollys, s

ikset. Sterling not Cordage Institute
o rocedurer Guideline CI2005- 17 -ohjelstusta Oarkastus- arviointi- ja poistamismenett \y]en

Direkte ¢ 9 P for osalta. T: on h ioi sellaiset tekijat
. kayttotiheys, kaytlotyyppl iteet ja oleva lainsaadanto.
Tarkastuksesta on pid a yksityi rtaista kirjaa. Kirjanpit on oltava
vahintddn seuraavat tiedot: i 1yt iedot, malli, YYppi,
s - - i, ostopaiva, . y Kayton paivAmaars,
seuraavan tarkastuksen iset korjaukset,
intjen luettavuus seka tarkastajan nimi aallek oltus Sterllng suosmelee

tarkastusta vahintaan 12 valein. Jalji yd

tuotteesta ei saa poistaa merkintoja.

Kayttoohjeet: Sterlingin turvakdydet on tarkoitettu kaytettavaksi osana
pelastusketjua. Arboristin tydssd on ennen tuotteen kayttda ja sen aikana
harkittava huolellisesti, miten mahdollinen pelastus voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Ankkuri on aina sijoitettava ja tyo suoritettava siten, etta seka

varme og mekaniske skader.

Kriterier for udskiftning: Reb kan blive udsat for skader ved

mahdolliset ettd mahdollinen putoamismatka minimoidaan.

S\nun on ymmarrettava turvalliset tydkuormat ja jarjestelman turvallisuuteen

forste brug. Rebet skal straks tages ud af brug, hvis derrer tegn pa folgende:
overdreven flossethed, bledhed eller stivhed, blottede kerner, skader som falge
af glasering eller harde pletter eller manglende ensartethed i diameter, farve og

tekijat. Turvallinen tyékuorma on enimmaiskuorma, jonka koysi
on suunnne\tu kestamaan normaalin kdytén aikana. Koytta kaytettdessa on

jarje an tur inta, koska solmut ja mutkat heikentavat
koytta ja muut varusteet voivat vaikuttaa kdyden murtolujuuteen. Jarjestelman

tekstur. Disse tovveerk skal tages ud af brug, hvis de for o
varme eller konstant udsaettes for moderate varmegrader. Der kan forekomme

varmuuskert a on otettava huomioon kaikki jarjestelman osat.

Jarj assa on el i oltava luotettava kiinnityspiste, joka on

et betydeligt styrketab ved temperaturer, der er lavere end fibrenes kt:
350F for nylon og polyester. Tag rebet ud af drift, hvis det har veeret udsat for
eller hvis det har veeret i kontakt med

nogen form for skadelige kemikalier.

Service liv: Dit tovs levetid af tovtypen, ar hyppigheden
og korrekt brug. Dette er retningslinjer og omtrentlig levetid ved gennemsnitlig
og korrekt brug af produktet:

« Omfattende brug: Op til et ar
* Regelmassig til lejlighedsvis brug: Op til 5 ar
« Sjaldent anvendt: Op til 10 ar

samalla korkeudella tai kayttajan ylapuolella ja joka tayttaa sovellettavat EN-
standardit. Kiinnityspisteen Iujuuden on oltava vahintaan 12 kN. Kaikkea l6ys&a
koydessa kayttajan ja kiinnityspisteen valilla on valtettava. Naita koysia ei ole
suunniteltu johtokiipeilyyn. UIAA 101/EN 892 -standardin vaatimukset tayttavaa
dynaamlsia Sterling-koytta on kaytettav: s on mahdollista, etta kiipeilyyn
liittyy suuria iskuja. Kun téta laitetta kaytetdan putoamissuojainjarjestelmassa,
on ehdottomasti tarkastettava vaadittu vapaa Illa kayttajan alla ennen Jokalsla
kayttokertaa jotta véltetddn mahdollinen maahan tai .u. zE|
ovaljaat ovat ainoa hyva a vartalon

jota vo\daan kayttaa putoamisenestojarjestelmassa teollisissa sovellukslssa
Tata tuotetta on pidettéva henkilékohtaiseen kayttdon tarkoitettuna varusteena.
Ala lainaa tata laitetta kenellekdan. Jos tdma laite myydaan edelleen, on

Dette er kun retningslinjer - et tovs faktiske levetid kan vaere
kortere afhangigt af pleje og brug. Det anbefales derfor, at produklets
historie og anvendelse dokumenteres. Husk at kontrollere dit reb fer hver
brug for at fastsla, om det er blevet beskadiget, slidt eller nedbrudt pa
nogen made. Hvis der er tvivl om dit tovs anvendelse, historie, tilstand
eller kvalitet, skal du tage det ud af brug.

Udlgbsdato: Holdbarheden af Sterling Rope Life Safety-produkter i ubrugt
stand og opbevaret korrekt i et miljg, der ikke er udsat for sollys eller farlige
materialer, er hgjst 10 ar. Den kombinerede opbevaring og brug ber under ingen
omstaendigheder overstige 10 ar.

Hvis du har spergsmal/bekymringer vedrerende brugen, historien, tilstanden
eller integriteten af dit reb, kan du kontakte en af vores Sterling Rope-
repraesentanter eller besage vores websted www.SterlingRope.com.

Bemyndiget organ for EU-typeafpravning af 11,5 mm og 12,5 mm Scion Apave
SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie Cedex France.

kayttajan tur 1 kannalta tarkeaa, ef leenmyyja toimittaa taman
ilmoituksen sen maan kielella, jossa tuote myydaan.

Puutarhatyon sijoittelussa tai kiinnityksessa tulee kayttaa asianmukaisia valjaita
tai vyota, jotka ovat standardien ANSI Z133 ja/tai EN 358:2018, EN 813:200:
EN 361:2002 tai soveltuvien teknisten eritelmien mukaisia. Koysi tulee kiinnitt:
vain kantavaan kiinnityskohtaan, joka on méaaritelty ylla olevissa EN- ja/tai ANSI-
standardeissa.

Jarjestelman osal Kalkklen Iuoltelden Julta kaytetaan yhdessa koyden
kanssa pL - tai on oltava yhteensoplvwa
koyden tyypin ja ha\ka\suan kanssa, ja niiden on oltava niiden kayttoa koskevien
EN-standardien mukaisia. Tarkista ennen kayttoa, etta oikein kaytettyna mi
kompcnenlh ei halrllse]arjeste\man mulden komponenttien lurva\llsla toimintaa.
Kaikki j&
mukaisesti JOKEISGH kayttokerran yhteydessa, eikd niissa saa olla vaunonta,
liiallista kulumista tai purseita.

EU-o gen kan pa gRope.
com/downloads

Finnis

Tama ei ole dynaaminen koysi!

on hyvin kiristetty kahdeksikkosolmu. Ala
kayta kunnllykseen karbunla jos on olemassa putoamisvaara. Paatteet voidaan
tehda kahdeksikkosolmulla mihin tahansa kohtaan kdyden varrella. Jokaisen
tallaisen solmun molemmilta puolilta I&htevén kdyden vahimmaispituus on 10
cm. Jos koysi leikataan useampaan osaal perdisten paiden merkinnat
toistetaan ja kiinnitetaan jokaiseen uuteen p: ..

Kovat i it, erityisesti rikkihappo (jota on
auton akuissa), koyden isail ja voivat liuottaa niita.
Nama vaunol voivat clla paljain sllmln nakymattomia, mika tekee niista erityisen

Tyyppi A: Koysi, jota kaytetaan It
koyslrakentamlsessa Koys\rakennuslolssa koytta kaytetaan (yomaalle

t valpan vanmuutos voi olla huomaamaton
vaikka kéyden ydin olisi ut,
aiheuttamia mahdolllsla vahmkoja on vaikea arvioida, joten ala koskaan sailyta

ja sielta 1 yhdessa mu\den Ia iden kanssa
tyd non méa n koytta ja Kkoytta i 14l
A-tyypin kdydet soveltuvat p. , kun koytta ka an ki i ja

ty6asennon maarittamiseen, kuin B»tyypin koydet. Tata koytta saa kayttaa vain
madritellyn rajoitetun kayttoalueen sisalla ja maariteltyyn tarkoitukseen.

Tyyppi B: Koy: j_onka __suor_i_tuskyky on heikompi kuin A-tyypin kéyden.

. Jos epaillaan kemiallista saastumista, koysi
taytyy poistaa kaylosia valmomastl Lisatietoja on Cordage Institute Guideline
CI2003 -ohjeessa.

Ultraviolettialtistus (UV): Suora, pllkaalkalnen alhstummen UV-séteilylle
Johtaa kuitujen Iu]uuden heikker uhte 1 kestoon

B-tyypin koysia kay

on
viilloilta,

jne. vastaan.
Aytotts on y

B-tyypin koysia erityista

ja iteen r . Kolmen kuukauden suora
altistuminen auringonvalolle vahen(aa valppakultujen Iujuu(ta 50 %. Pida koytta
suo]anuna UV-altistukselta, erityisesti auringonvalolta, ja vaihda se valittomasti,
jos suna nakyy merkkeja UV al(ls(ukseen liittyvasta varimuutoksesta,

Varoitus: Tama tuote on valmistettu erityisesti arboristin tyéhon ja st
putoamiselta korkealta. N&ihin toimintoihin liittyy luonnostaan riski. Siksi vain
asianmukaisesti koulutetut ja kokeneet koysiteknikot saavat kayttaa tata
tuotetta. Tama koysi on suunniteltu osaksi turvajarjestelmia, jotka auttavat
tukemaan henkilostod, rajoittamaan putoamista tai kuuluvat varmistus-/
kunmtysjaqestelmun On erittain tarkeaa, etta hankl(

ko tai Iangan al

taman tuotteen ja kklen mulden jarj an ki

kayttoon ja . Tama tuote taytt:
ANSI| 7133 s(andardln vaallmuksel Henkllo\den joilla on tiedossa oleva
sairaus, joka voi vaikuttaa heidén turvallisuuteensa kayttaessaan tata laitetta
normaalissa tai hatatilanteessa, ei tulisi kayttaa sita.
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Korkealle 13 Nailon- ja ja ei saa altistaa
korkeille Jos koysi 1 korkeille 1a i ayttaja
vastuulla on maarmaa riittavat turvatekual ja menel(elyt joilla voldaan puuttua
Iujuuden 1 korkeissa Suoraa liekille
on vlteltavs

Pese la ala tai vedelld miedolla saippualla

(kulen Sterlingin Wicked Good Rope Wash), huuhtele huolellisesti ja ripusta
kuivumaan varjoon. Ala laita kuivausrumpuun. Riippumatta siitd kastuvatko
varusteet puhdistuksesta vai kaytosta, niiden on annettava kuivua luonnollisesti



O

poissa suorasta lammosta. Desinfioi vain sellaisilla aineilla, jotka eivat
vaikuta synteettisiin kuituihin tai varusteiden kayttajaan. Tata menettelya on
noudatettava tiukasti.

Teravat reunat: Koysi on suojattava teravilta reunoilta tai kaikelta, mika voi
leikata koytta sisaisesti tai ulkoisesti.

Sailytys ja kuljetus: Séilyta kdéysid kuivassa, pimeédssd ja viiledssa
paikassa. Kuljeta koysilaukussa tai repussa. Suojaa suoralta auringonvalolta,
kemikaaleilta, kuumuudelta ja mekaanisilta vaurioilta.

Korvauskriteerit: Kdydet voivat vaurioitua peruuttamattomasti jo ensimmaisen
kéyttokerran aikana. Koysi on vaihdettava valittémasti, jos jokin seuraavista
on ilmeinen: liiallinen haurastuminen, pehmeys tai jaykkyys, paljaat ytimet,
Iasmumlsesta tai kovista kohdista johtuvat vauriot tai eridvaisyydet halkaisijassa,
varissa tai rakenteessa. Na koydet on poistettava kaytosta, jos ne altistuvat
liialliselle kuumuudelle lal jos ne alnstuval |atkuvast| kohtalaiselle kuumuudelle.
Kuitujen voi tapahtua merkittavaa
lujuuden heikkenemistd: 176 C-astetta nailonille ja polyesterille. Koysi on
poistettava kaytosta, jos siihen on kohdistunut iskukuormitusta, liiallista
kuormitusta tai se on joutunut kosketuksiin minka tahansa haitallisen kemikaalin
kanssa.

Kaytlo a: Koyden kayttoika riippuu koyden tyypista, kayttokohteesta,
tlheydesla ja aslanmukalsesﬁa kaytosta. Nama ovat ohjeita ja likimaaraisia
tuotteen 1 ja 1 kéyton osalta:

+ Runsas kaytto: Jopa yksi vuosi
« Saanndllinen tai satunnainen kaytto: Enintdén 5 vuotta
« Harvoin kaytetty: Enintaan 10 vuotta

Naméa ovat vain ohjelta - koyden lodelllnen kaynol a voi olla

huomattavasti lyhy Siksi on

suositeltavaa, etta tuotteen historia j ja kaytto dokumentoldaan Muista

tarkistaa ennen jokaista kayttokertaa, onko koysi vaurioitunut, kulunut

tai helkentynyl milldan tavalla Jos koéyden kaylosta, hlstonasla,
tai on ep: yytta, se on ayto

S vayysalka Sterlmg Rope Llfe Safely -tuotteen sa\lyvyysalka on
14 ympéristéssa, jossa se ei ole
alttiina auringonvalolle tai vaarallisille aineille, enintdan 10 vuotta. Varastointi ja
kayttd yhdessa eivat saa missaan tapauksessa ylittaa 10 vuotta.

Jos sinulla on kysyttavaa tai huolenaiheita kdyden kaytosta, historiasta,

kunnosta tai eheydestd, ota yhteytta yhteen S(erlmg Rope -yhtién edustajiin tai
vieraile verkkosi www.Sterli;

limoitettu laitos 11,5 mm:n ja 12,5 mm:n Scionin EU-tyyppitarkastusta varten
Apave SA (#0082) 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevole Cedex -
France. EU kuutus on lad: https://
SterlingRope.com/downloads

AuT6 dev gival Suvapikoé axoivi!

Tomrog A: ZxoIvi TToU XpnolpoTroieiTal yia e§epelivnan oTrnAaiwy, yia didowon
Kal yia Epyacieg TTPOOBACNG PE OXOIV. ZTNV TTEPITITWOT EPYATILV TIOU GTTAITOUV,
TpdoBacn e OXOIVi, TO OXOIVi XPNOIYOTIOIEITAI yia va aTToKTNBEI n TTpdoBacn
aTrd Kal TTPOG TOV XWPO £pyaciag o€ ouvduaoud Pe GAAo OTTAIOHO Kal yia TNV
B¢0n epyaciag UTIO EQEAKUCHO Kal avaptnan oTo oxoivi. Ta oxolvid TuTrou A gival
kataAAnAGTEPa aTIé Ta aX0IVIG TUTToU B yia Xprion o€ TTEpITITWOEIG TTpooRacng
HE oxoIvi kal 0TV Béon epyaciag. AuTo To OXOIVi PTTOpEi va XpnoipoTTolEiTal
HOVO EVTOG TWV KaBOPITUEVWY OpiwV XPrAONG Kal Yia Tov KaBopIoPEVO OKOTTO.

Tomog B: Zxoivi pe emiedo amédoong HIKPOTEPO amod ekeivo Tou TUTTOU
A.Orav xpnoigotrolgite oxoivid Tutrou B, amraireital peyaAdtepn mpoooxn
yla Tnv TpooTagia améd TpIPr, Kowipara, yeviki @Bopd K.AT. Ortav
XpnoipoTtrolgite oxoivid TUmou B 8a mpétrel va AapBdvovral pétpa yia va
gAayioToroIndei n mMBavoTNTA MTWONG.

Mpogidomoinon: AuT6 To TIPOIOV £XEl KATAOKEUOTE EIBIKG VIO EQUPHOYEG
avappixnong ot dEvdpa Kal yia TTPOoTacia atrd TITWOEIG aTmd UYog. AUTEG ol
dpacTNPEIOTNTEG EVEXOUV EYYEVEIG KIVOUVOUG. Q¢ €k TOUTOU, QUTO TO TTPOIGV
TIPETTEI VA XPNOILOTTOIEITAI HOVO aTTé KATAAANAQ EKTTAISEUPEVOUS KOl EUTTEIPOUG
TEXVIKOUG OXOIVIWYV. AUTO TO OXOIVi EXEI OXEDIAOTEN yia va aTmoTeAei pépog
TWV OUCTNHATWY aoQaAEiag yia va Bonbd To TPooWTTIKG UTTooTAPIENG, OTa
OUOTAPATA CUYKPAETNONG TITWONG 1) O oUoTAUaTa uTroforiBnong/mepideong.
Eival ToAU onpavTiké va Jntdare emayyeApaTiki] KaBodrynon OXETIKG e TNV
Kat@AANAN Xprion Kai Tov XEIPIoUS auTol Tou TTPOIGVTOG Kal GAOU TOU UTTGAOITTOU
£EOTTAIOHOU, O€ OTTOIOBNTIOTE CUCTNUA XPNOILOTIOIEITal. AUTO TO TTPOIGV TTANPOI
A/kar urepBaivel 6Aeg TI amaitioelg Tou ANSI Z133. Atopa pe oTrolodrTToTE
YVWOTO 1aTPIKG I0TOPIKG TToU Ba PTTopoUcE va eTTNPEACE! TNV ao0@AAEIG TOUG
KAT@ T Xpron autoU Tou eE0TTAICHOU O€ KAaVOVIKEG GUVBAKEG i} O KATAOTACEIG
EKTAKTNG avAyKNG, BV TTPETTEI VA TOV XPNOIHOTIOIO0V.

Emokeun /| Tpotmotroifoelg: OmoiadAToTe epyacia €TIOKEUNG TTPETTEI
va ekTeeiTal povo oUpgwva pe Tig diadikacieg Tng Sterling Rope. EmimAéov,
ATTayOPEUETAI OTTOIABHTTIOTE TPOTTOTIOINGT 1) ETNIOKEUN TOU EEOTTAICHOU EKTOG aTIO
auTh Trou éxel eykpIBei yparrTg amd Tnv Sterling Rope.

‘EAgyxog mpiv amé Tn xpron: O1 xprioTeg Ba TrpéTrel va Sievepyolv EAeyxo
TIPIV aTTé TN XPrion auTou Tou eoTTAIcNOU yia va BeBaiwbouv OTi gival o€ KaAr
KataoTaon Kal 6T AEIToupyEi owaTd, TrpIv aTmé kaBe xprion. MpayuaromoirfoTe
EAEYXO HE TO XEPI KAl OTITIKA EMBOEWPNTN TOU OXOIVIOU YIO VA EVTOTTIOETE
OTIOIAdNTIOTE A6 TIG CUVOIKEG TTou opifovTal aTa «KpiThpia aleKmﬂomcng»
Eav ugiotatal onolaér’]nmz amé auTég TIG OUVBNKEG, unv xpnclponolens Tov
egoAiop6. Eav mpokUyel otroiadriTroTe ap@iBoAia OXETIKG Pe TNV KATAOTAON
ToU €§OTTAIOOU i €Gv £XEI XPNOIMOTIOINGEI yia va OTaPATACE HIa TITWOn,
QATTOCUPETE TO OXOIVi AUECWS aTTé TN XPAON Kal PNV TO XPNOIHOTIOIEITE, {NTACTE
ypaTT emBePaiwon KATaAANAGTNTAG yia XPAoN aTTd KATIOIOV TTOU PTTOPE Va
agloAoynoel ETAPKWG TOV €0TTAICHO Kal UNV TO XPNOIUOTIOINOETE §avVa PEXPI VO
AaBete v emBeBaiwon.

Meprodikoi ‘EAcyxor: ETeidn n ag@daAeia Twv XpnoTwv eapTaral ameé n
OUVEXN OTTOTEAECHATIKOTNTA Kal avToxn Tou e€OTTAIOPOU, eAEyXeTE TTAvVTQ
OxoAaoTIKG TOV £§0TTAIONG Tag TPOTOU Tov XpnoipoTroIoeTe. H Trapoxn Tou

APXEIOU KATAYPAPWV KAl N KATAXWPIOT O€ QUTO TWV ATTAITOUUEVWY OTOIXEIWY
eival euBUVN Tou opyaviopoU Tou XproTn. EKTOG amd Tig emMBewproeIg TPV
amoé kabe xprion, Ba Tpétrel va SievepyoUvTal Trepiodikoi éAeyxol oe BaBog
atmé appédio yia Tov éAeyxo dropo. H Sterling ouviotd va akoAouBeite Tnv
Odnyia CI2005-17 Tou Cordage Institute yia Tig diadikaoieg emBewpnong,
agloAdynong kai améoupong. Mapdyovieg 6TTwg n ouxvoTnTa XProng, To £idog
NG XPAong, ol TepIBAAAOVTIKEG GUVBNKEG Kai N IoXUouca vopobecia Ba TrpéTel
va AapBavovrtal UTTeYIV Katd Tov kaBopiopd NG ouxveTnTag emBewpnong. Oa
TIPETTEI VA TNPOUVTAI GpXEia e AETITOpEPEIEG TNG €MBeWPNONG. Ta apxeia Ba
TIPETTEI VO TIEPIAABAVOUV TOUAGXIOTOV: T OTOIXEID ETTIKOIVWVIAG KATAOKEUAOTH,
T0 povTéAO, Tov TUTTO §OTTAITHOU, TOV apIBPd TTapTidag, To £T0G KATAOKEUNG,
TNV NpEpopnvia ayopag, Thv npepopnvia TpWNG XpAong, My nuepopnvia
ETTOPEVNG AETITOPEPOUG ETTIOEWPNONG, TUXOV ETTIOKEUEG, AVAYVWOINOTATA TwY
ONUAVOEWVY Kal TO Gvopa Kal TNV Lmovpuq)rj Tou eheykTr. H Sterling ouviota
Emeswpr]m] TouAdiIoTOV KGBE 12 ur]veg MNava Blampnane NV IXvnAaoIpoTnTa
TWV GTOIXEIWV, UNV OQUIPEITE Kapial Giavan armé To TPoioy.

08nyieg xprong: Ta mpoidvra Zxoviv Aopaleiag Zwrig Sterling rpoopifovral
va xpnaoipotroinBouv wg ouvdeopog ot pia ahucida acgdieiag {wrig. Ma
avappixnoeig oe dévdpa, Ba Tpémel va Sivetal IBlaiTepn éugaaon, TPV Kal Katd
N JIAPKEIT TNG XPONG AUTOU TOU TTPOIOVTOG, GTOV TPOTIO |E TOV OTTOIO UTTOPE Va
TIpayHaToTroinBei Je aoQPAAEIN KOl ATTOTEAECUATIKOTNTA OTTOIGdTIOTE SiIdowarn.
O 1pavrag aykipwaong TTPETTEN va TOTIOBETEITal TIAVTA Kal N Epyacia va ekTEAETal
HE TETOIO TPOTIO WOTE APEVOS va EAAXICTOTTIOIEITAI N TBavOTTA TITWONG Kal
aQeTEPOU va £§aaPaAifeTal N KAaTGAANAN aTréoTacn TITWong.

MpéTrel va kaTavonoEeTe Ta ao@aAf gopTia epyaciag Kal Toug TTapdyovTeg TTou
€TTNPEGOUV TV a0PAAEI TOU CUOTAPATOG. To aoPaAEg @opTio epyaciag eival
TO PEYIOTO QOPTIO TIOU £XEI OXEDIAOTEI VA AVTEXEI VAl OXOIVI KATA TNV KAVOVIKT)
Xpnon. O ZuvTeAeoTAG AOPAAEING CUCTAPATOG TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITaI 6TV
TO OXOIVi gival O€ Xprion KaBuwg o1 KOpPOI Kal Ol GTPOPES Ba ATTOBUVAUWOOUY TO
OX0IVi Kal 0 GANOG EEOTTAICUOG EVBEXETAI VA ETTNPEGTEI TNV AVTOXH TOU GX0IVIOU
g Bpauon. O ouvTeAEOTHS AOQAAEIag CUOTAPATOS Ba TIPETTEl va AapBavel
UTTOYN OAQ Ta EGOPTARATA TOU GUOTAHATOG.

To ooTnua TIPETTE! QVaYKAOTIKG va SiaBéTel éva agIomoTo onpio aykUpwong,
070 i8I0 UYOg PE TOV XPAGTN 1) TTAVW aTT® QUTGV, TIoU Va TIANPOI T IGXUOVTA
TpéTuTra EN. To onpueio aykipwong Tpémel va €xel eAaxiotn avroxr 12 kN.
Mpétrel va amo@edyeTal KABE XaAdpwan Tou oxoIvioU PeTagy Tou XprioTn Kal Tou
onpueiou aykUpwong. Autd Ta oxoivid dev eival oxediaopéva yia avappixnon.
Oa TPETTEl va XpnaolyoTroleiTal éva Suvapiké oxolvi Sterling Tou TAnpoi TIg
amairoeig Tou UIAA 101/EN 892, edv utrdpyel Suvatdtnta TpokAnong 10Xupnig
kpouong. OTav XpnoIPOTIOIEITE AUTOV TOV £EOTTAIOUG O CUOTNHA avaxaiTiong
TITWONG, Eival ATTapaitNTo va EAEYXETE TNV aTTaITOUPEVN aTTéoTAcn KATW atmd
TOV XPAOTN TTPIV aTrd KABE Xprian yia va atro@UyETe TNBavr TITwon oTo £5a¢og
1) oUykpouon e puTrodio. H e§apTucn TTAipoUG CWHATOG Eival N OV ATTOBEKTH
OUOKEUN OUYKPATNONG TOU CWHATOG TIOU UTTOPED va XpnolpotroinBei oe éva
oUOTNHA avaoToARG TITWONG Yia BIOPNXAVIKT) EQapuoyry. AUTO TO TTIPOIGV TTPETTEN
va Bewpeital eE0TTAIONGG TToU TTpoOopIleTal yia aTopikl Xprion. Mnv daveilete
auTdv Tov £§0TTAIONG o€ Kavévav. Eav o e§oTTAIopog auTdg peTamwAnBei, eival
ONUAVTIKG Yia TNV aGQAAEIR TOU XPHOTN Va TIAPEXE! O METATTIWANTAG TV TTapoUca
£150T10iNoN 07N YAWOTA TNG XWPAG GTNV OTIoia TTWAEITAI TO TIPOIOV.

MNa v 1onoenr|0r| A T ou TWV €py Ba TpéTel
va xpnoipotrolgital KardAAnAn Jwvn i van TIou cuuuopwwvam pe To ANSI
Z133 fi/kai To EN 358:2018, EN 813:2008, EN 361:2002 1j Tig 10XUOUOEG TEXVIKEG
Trpodiaypagég. To oxoivi Ba TTPETEl va ouvdEeTal HOVO OF Eva PEPOV ONEIo
oTepéwong OTrwg opideTal oTa Trapatavw TTpdTutra EN ri/kal ANSI.

E¢aptipara cuoTthparog: OAa Ta TrPoidvTia TToU XpnoigoTroiolvTal o€
ouvduaoud pe To oxoivi oe éva oUoTNEa avaxaitiong TTwong fi didowaong
TIPETTEN vVa eival CUPBATA PE TOV TUTTO TOu OXOIVIOU, T SIGUETPO TOU Kal va
guPHOP@WVOVTal PE Ta avTioTolxa TpoTuTTa EN yia T xprion Toug. Mpiv améd
™ Xprion BePaiwbeite 6T GTAV XPNOIYOTIOIEITAI CWOTA, Kavéva eapTna Sev
TrapepTrodidel TNV ao@aAr Acitoupyia oTroiwvanATIoTE GAAWY EaPTNUATWY TOU
ouoTparog. OAa Ta e§apTAPATA TOU GUOTAPATOG TTPETTEN ETTIONG VO EAEyXOVTal
oUPQWVA PE TIG OUOTACEIG TWV KATAOKEUAOTWY PE KGBe Xpron kai va pnv
uTTapxouV {nIEG, UTTEPBOAIK PBOPA 1} aVWHAAIEG OTNV ETNIPAVEIG TOUG.

ATToARgelg: O OUVIOTWUEVOG KOUTTOG yia To SETIPO ival évag KaAd OQIypEVOG
KOUTTOG «OKTW». MnV XPNOIPOTIOIEITE KAPAUTTIVEP VIO TO BECINO EGV UTTAPXE!
Kivduvog TITong. O1 TEpUATIKEG ATTOAREEIG UTTOPOUV VA YiVOUV O€ OTTOI0BATIOTE
onueio KAT@ PKOg Tou aXoIvVIoU pe éva BPOXo OXAHATOG OKTW. To eAAXIOTO
HKOG OXOIVIOU TTOU TTPETTE val EKTEIVETAI Kal aTT6 Tig dU0 TTAEUPEG KGBE TETOIOU
kopTou eival 10 cm. Edv 1o oxoivi KOBeTal 0€ TTOAAG prikn, eTTavaAdBeTe Kal
£TMIKOAAOTE O€ KABE VEO AKPO TIG TNUAVOEIG TWV APXIKWY AKPWY.

Emdpaoeig xnuiIkwy oudiwv: O okKANPES XNMIKEG ouaieg, 1BIaiTepa TO BeIKO
0gU (TTou ouvavtdaral oTIg PTTaTapieg TwWv AUTOKIVATWY), TTPooBaAlouv Ta
TAAOTIKG VNPATIO TwY OXOIVIWY Kal PJTTopouv va Ta SiaAvoouv. Auth n gnpid
HTTOpEi va gival adparn Pe yupvo WAt yeyovog Trou Tnv KaBioTd idiaitepa
€MIKivOUVN. Ze TePITTTWON POAUVONG, O ATTOXPWHATIOUGG Tou pavdia Tou
EVOEXETAI v €ival AVETIAIOBNTOG, aKOpA KI av O TTUPAVAG TOU KopdovioU EXel
kataoTpagei. Eivar SuokoAo va ekmipnBei n mBavr {npid amoé xnuikA poAuvon.
Qg €k TOUTOU, PNV ATTOBNKEUETE TTOTE TO KOPSOVI 0Ag KOVTG OE XnuIka. Eav
uTTdpxel utrowia XnMIKAG poAuvong, aTmrooUpETe apéowg To oxolvi. MTopeite
va avatpégete oty Odnyia CI12003 Tou Cordage Institute yia epioooTepeg
TTANPOPOPIES.

"ExBeon ot urepiwdn (UV) akTivoBoAia: H dueon, Traparetapévn éxBean
o€ uTTEPIWdN akTivoBoAia Ba €xel wg aTTOTEAETPA ATTWAEIR TNG AvToXMg Twv
VWV avahoyn pe Tn Sidpkeia kal TNy éviaon Tng £kBeong yia iveg vaiAov kai
TroAueaTépa. TPEIG Prveg €KOECNG OE GPETO NAIAKG QG HEIWVOUV TNV avToxr
TWV VWV Tou pavdia kard 50%. AlatnpraoTe To OXO0IVi 0ag TTPOCTATEUNEVO
amo Tnv ékBeon ot uTePIWdN akTivoBoAia, eidika oTnv nAiakn akTivoBoAia
Kal avTIKATaoTAOTE TO apéowg edv epavifel onuddia amoxpwuaTiopou,
okAfjpuvong i {npidg oTa viparta, TTou oxeTifovTal PE TNV €KBECN O€ UTTEPIWDN
akTIvoBoAia.

"Ek@g0on og uynAn Beppokpacia: O1 VAIAOV Kal ol TTOAUECTEPIKES iveG BeV
TIPETTEI va eKTIOEVTal 08 UYPNAEG Beppokpacieg. Eav To axoivi ekteBei o€ upnAég
Beppokpaaieg, eival euBOvVN TOu XPHOTN va KaBopPioEl ETTAPKEIG TUVTEAEOTEG
ao@aAeiag kal SIadIKaaieg yia TNV QVTILETWITION TNG GTTWAEIAG avToxrg o€ UPnAr
Beppokpaaia. MpéTel va atmo@elyeTal n Gueon €KBeon o€ PAdya.

KaBapiopég: MAUveTe o€ Je0TO TIPOG KAUTO VEPO WE éva ATTIO oaTTouvI (6TTWG
70 Wicked Good Rope Wash ng Sterling), EeTTAUvVeTe KaAG Kal KPEPAOTE yia
va oTeyVWoel oe okid. Mnv To Badete o€ oTeyvwTrplo. AveEApTnTa A6 TO GV
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o e§otmAIocuog Bpaxei ammé Tov kaBapiopo fi T xprion, Ba TpéTrel va ageBei
VO OTEYVWOEI QUOIKA, HOKPIG aTrd Gpeon BeppoTnTa. ATTOAUHAVETE HOVO pE
UAIKG TToU Bev €XOUV Kapia €TTiIBPATN OTIG CUVOETIKEG IVEG 1) yia TOV XPprioTn TOU
£goTrAiopoU. H diadikaaia auTr TTPETTEl va TpEiTal auoTnpa.

Aixpnpd dkpa: To oxolvi TIPETTEl va TTpoOTATEVETAl ATTO AIXUNPAG GKpa 1
OTIBNTTOTE TTOU UTTOPET VO KOWEI TO OXOIVi, ECWTEPIKG 1) EEWTEPIKA.

AtroBrkeuon Kal pETa@opd: ATToBnKeUOoTE Ta oxolvld oag o Enpb OKOTEIVO
Kal 5pooepd PEPOS. MPAYLATOTIOIRGTE T PETAQOPG TOUS OE TOGVTA 1 CaKidIo
axoviwy. MpooTaréwte amd 10 GUETO NAIGKO QWS, TIG XNUIKEG OUTIES, TN
BepuoTNTA KAl TIG PNXavIKEG BAGBEG.

KpitApia avTikataotaong: Ta oxoIvid eVvOEXETAI va UTTOOTOUV QVETTavopBwTn
nuid kat@ TNV TTPWTN XpAon. To axolvi TIPETTEl va aTTooupBEi apéows av eival
EHPAVES KATTOI0 aTTd Ta akdAouBa: uTrepBOAIKG EEPTIONA, aTTaAGTNTA f} aKapia,
€KTEBEINEVOI TTUPHVEG, {NUIG AOyw ETTaQAG O€ UaAoTTivakeg 1 okAnpd onpeia,
i otroladrTTOTE AAEIYN OHOIOHOPQIAg OTn SIGUETPO, OTO XPWHA, OTNV UPH
Tou. AuTd Ta oxoIvIG Ba TTPETTel va atrooupBolv edv ekTiBevTal o€ UTTEPBOAIKT]
BeppotnTa f av exTiBevral oe pétpia eTimeda BeppdTNTag Ot oTaBEPr Baon.
ZNUAVTIKA aTTWAEI AQVTOXHG MTTOPET VO ONPEIWBET o€ BEpPOoKPasTieg XaunAOTEPES
amé Ta onpeia THENG Twv vWv: 350 F yia vaikov kal TIOAUEGTEPA. ATTOOUPETE TO
OXOIVi EQV £XEI UTTOOTEI KPOUDTIKG @opTio, UTTEPBOAIKY QOpTION 1} €XEl EpBEI OF
ETTAQI] UE OTTOIOBATIOTE €i50G EMBAABWV XNUIKWY OUTIWV.

Argpkeia Jwig: H didpkeia {wrig Tou axoiviol oag eEapTaral atmmd Tov TUTIo Tou
OXOIVIOU, TNV EQAPHOYH, TN CUXVOTNTA KAl TN OWwoTr Xprion Tou. Mpokermar yia
VEVIKEG KATEUBUVOEIG Kal KATA TTPOoaéyyion dIdpKeia {wig TTou agopolv Tn péan
Kkal opBr} Xprion Tou TTPoIdVTOg.

« ExteTapévn xpnon: ‘Ewg éva éTog

* TakTiKN £éwg TepIoTagiakn xpon: Ewg 5 £

« Zmavia xpron: ‘Ewg 10 ém

MpoékeiTal pévo yia yevikég kateuBuvoelg. H mpaypartiki Empxem
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aki hozzaérté modon tudja értékelni a felszerelést, és ne hasznalja addig, amig
az igazolast meg nem kapta.

Idészakos vizsgélatok Mivel a hasznalok biztonsaga fiigg a felszerelés
megblzhatosagalol és Ianossaga(o\ epp ezért hasznalat elott mindig alaposan
Aj yvet a rvezetnek kell
rendelkezesre bocsatania és azt az eldirt informaciok beirasaval vezetnie.
A minden hasznalat el6tti atvizsgalason tiimenéen ajén\atos egy hozzaérté
atvizsaglonak dészakos melyrehalo vlzsgalato végeznie. A Sterl\ng javasolja
a Cordage Institute CI2005— 17 szamu vlzsgalaira ertekelesre és klvonasra
irar ak 8 gyakor
a célszeri figy vennl olyan mint a
hasznalat gyakoris&ga, a hasznalat tipusa, a kornyezeti feltételek és a hatalyos
jogszabalyok. Az atvlzsgalast a nyllvantartasban reszletesen dokumentalni
kell. A jegyz6konyvnek a k ia kell: gyarto
elérhetésége, modell, felszerelés tipusa, Ietelszam gyartasl év, vasarlas
datuma, elsé hasznalat datuma, a kovetkez6 részletes vizsgalat datuma,
barmilyen javitas, jel6lések olvashatésaga, az atvizsgalé neve és aldirasa.
A Sterling javasolja a legalabb 12 havi rendszerességi atvizsgalast. A
visszakovethetdség fenntartasa érdekében ne tavolitson el semmilyen jelolést
a termékrol.

; alati u 6: A Sterling életvédelmi kotéltermékeit arra tervezték,
hogy la legyenaz é é i lancban. 1 végzett munkaknal
a termék hasznalata elétt és kozben ajanlatos alaposan megfontolni, hogy
hogyan lehet biztonsagosan és hatékonyan végrehajtani a mentéseket.
Ajanlatos a kikétéelemet [anchor] mindig ugy elhelyezni, a munkat pedig ugy
végezni, hogy a lehet6 legkisebbre csokkenjen mind a zuhanasok lehetésége,
mind pedig az esési tavolsag.

Erlenle kell a b\zlonsagos lerhelheloseg foga\mat es a rendszer b\zlcnsagat

LA terhelés,
amit egy kotél a normal hasznalata soran elvwsel Rendszerblztonsagl tényezot
kell alkalmazni a kétél hasznalata soran, mivel a csomék és hajlitasok
meggyengmk a kotelet és az egyéb felszerelést, ami hatassal lehet a kotél

{whg evég aXOIVIOU pTTOpEi va Eival TNPAVTIKG HIKp6TEPN avaAoya pe
TN QPOVTISA Kail TN XPAON TOU. ZUVETTGIG CUVICTATAL, TO ITTOPIKG Kai N
XPNON TOU TPOi6VTOG, va S1a8£TOUV YpaTITH TEKUNPiwaon. Ouunlsirte va
EAEYXETE TO OXOIVi 0AG TTPIV ATT6 KABE XprioN YA va SIATIOTWOETE AV
£xe1 uTrooTEl INPIG, PBOpPG 1} UTTORABHION TTOIGTNTAG PE OTTOIOVEATIOTE
TpoTOo. Edv uTrdp)el oroladnToTe apu@iBoAia OXETIKG PE TN XPRON, TO
10TOPIKO, TRV KATACTACN 1 TNV TTOI6GTNTA TOU OXOIVIOU 0AG, ATTOCUPETE
To.

Aidgpkeia {wng: H Sidpkeia {wrg OTTOIOUSATIOTE TTPOIOVTOG aCQAAEIag
fwng (Life Safety Produci) Sterling Rope o ayxpnoipotointn Kam'cmor],
aTmmobnkeupévo owaTd oe TrepIBAAAov TTou Bev ekTiBeTal 0TO V]NCIKO Qws i ot
emmKivOuva UAIKG, gival To TToAU 10 €. H ouvduaopévn kal xprion

A rendszerblz(onsagl tényez6t a rendszer Osszes
eleménél fi fgyelembe kell venni.

A rendszernek rendelkeznie kell egy EN szabvanyoknak megfelel6 kikotési
ponttal [anchor point], a hasznaléval egy magassagban vagy folotte. A kikétési
pontnak [anchor point] minimum 12kN teherbirassal kell rendelkeznie, kerllni
kell a kétél lazasagat [slack] a hasznalo és a kikétési pont [anchor point] k6z6tt.
Ezek a kotelek nem el6imaszashoz lettek tervezve. A Sterling dinamikus
kotelek megfelelnek a UIAA 101/EN 892 szabvany elSirasainak, és akkor
kell hasznalni 6ket, amikor fennall a nagyfoku tédés lehetdsége. Amikor ezt
a felszerelést zuhanasgatlé rendszerben hasznaljak, akkor hogy elkerilhetd
Iegyen egy esetleges talajra zuhanas vagy akadallyal val6 Utk6zés, minden

Bev TIPETTEI O€ Kapia TTepiTITwon va utrepBaivel Ta 10 €Tn.

e TEPITITWON OTIOIAOBATIOTE £pWTNONG / aVOUXIag OXETIKA PE T XpROT), TO
10TOPIKG, TNV KATAOTAON 1} TNV GKEPQIGTNTA TOU GXOIVIOU 00, EMKOVWVIOTE
e évav ammé Toug EKTIPOoWTTOUG Tng eTaipeiag Sterling Rope 1 emokegreite Tov
10T6TOTT6 pog www.SterlingRope.com.

Koivotroinpévog gopéag yia v egétaon T0trou Tng EE yia ta 11,5 mm kai 12,5
mm Scion Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie
Cedex - France. Mnopznt va npuvpmonolncn: Myn g dfAwong
ouppoépewaong EE amé t dietbuvaon http:

Ez nem egy dinamikus kotél!

elott llendrizni kell a hasznald alatti szilkséges szabad
teret [clearance]. A teljestest-hevederaz egyetlen olyan elfogadhaté testtarto
eszkoz, amely ij |par| alkalmazas eselen zuhanasgallo rendszerben hasznalhato.
Ez a termék t Ne adja kolcson
ezta i Haezta tovéabbértékesitik, a hasznald
biztonsaga érdekében alapveté fontossagu, hogy a tovabbértékesité ezt a
figyelmeztets lizenetet a termék értékesitése szerinti orszag nyelvén atadja.

A i munkak el vagy rogzitéséhez megfelel6 hevedert
vagy 6vet kell hasznalni, amely megfelel az ANSI Z133 és/vagy az EN 358:2018,
az EN 813:2008, az EN 361:2002 szabvanynak vagy a vonatkozé miiszaki
specifikacionak. A kotelet csak a fenti EN és/vagy ANSI szabvanyokban
meghatarozott teherhordé rogzitési ponthoz szabad rogziteni.

elemek: A zut 6 vagy mentési rendszerben, a kotéllel
egyltt hasznaland6 Osszes terméknek kompatibilisnek kell lennie a a kotél
tipusaval, atméréjével, és meg kell felelniik a hasznalatukra vonatkozo
EN-szabvanyoknak. Hasznalat elétt ellendrizze, hogy megfelelé hasznalat
eseten egyetlen alkalresz sem zavarja a rendszerben Iévé egyeb alkatreszek

Az Gsszes Rend: , a gyartoi

A tipus: A kotél barlangaszasnal, mentések soran és végzett
munkaknal hasznalatos. Magasban végzett munka esetén a kotelet,
egyéb berendezéssel egyltt, arra hasznaljak, hogy elérjék és elhagyjak a
munkaterlletet, tovabba munkapozicionalaskor a kotélen torténé feszités és
fliggesztés biztositasara. Az A tipusu kétélmegfelelobb a magasban végzett
munkakhoz és munkapozlclonalashoz mint a B tipusu kotél. Ez a kotél csak
mellett célra

kovelve minden egyes hasznalatkor ellendrizni kell, és mentesnek kell lennitik
seriiléstdl, tulzott kopastol és marrastoll.

Végpontok: Az ajanlott rogzitési csomo egy jol meghuzott nyolcas csomé.
Ha fennall a leesés veszélye, akkor ne haszndljon karabinert a rogzitéshez. A
vegpunlok a kotél barmely pontjan létrehozhatdk egy nyolcas hurokkal. A kétél

haszna'\hal(’:.

B tipus: Az A llpusnal
Amikor B tl usu kotele( hasznal, akkor nagyohb gondot kell fordl(anl
a kopas, elleni . Amikor
B tipusu kotelet hasznal, akkor forditson nagyobb gondot a leesés
kockazatanak minimalizalasara.

hossza, amennyivel a csomé mindkét oldalan tul kell nyulma 10 cm.
Ha a kotelet tobb hosszra vagjak, akkor ismételje és rogzitse az uj végeken az
eredeti végek jeldléseit.

Vegyl anyagok hatasa: Az er6s vegyszerek, kiilénosen a kénsav (gépkocsi

okban talalhatd) a kotelek mlanyag szalait és
dhatja azokat. Ez a karosodas szabad szemmel nem lathatd, ami
6sen veszélyessé teszl Szennyezodes esetén, a kopeny elszinezédése

Figyelmeztetés: Ezt a terméket

torténd lezuhanas elleni védelem céljabdl készitették. Ezek a tevekenysegek

eredendden kockazattal jarnak. Ezert Javasoll hogy ezt a terméket csak

6en képzett és aljak. Ezt a kotelet

uagy lerveztek hogy blztonsagl rendszerek reszekenl segitse a hasznalot a

ub vagy bi rer Nagyon fontos,
hogy ennek a terméknek, valamint az kerulo rer

lehet, 1 a zsinor magja megsemmlsult Nehéz
tIni a kémiai nnyez6dés okozta é karokat; épp ezért,
soha ne tarolja a koteleit kémiai anyagok kézelében. Ha felmeril a kémiai
szennyez6dés eshetdsége, akkor azonnal selejtezze le a kotelet. Tovabbi
informaciokeért tekintse meg a Cordage Institute CI2003 sz. irdnymutatasat.

tartozo osszes tobbl fe\szerelesnek az eseteben kerjen Utmutatast szakemberté|
a 1. Ez a termék megfelel
és/vagy meghaladja a ANSI Z133 szabvany Osszes kovetelményét. Ezt a
felszerelést nem hasznalhatja olyan személyek, akiknek valamilyen ismert
egészségi problémaja hatassal lehet a biztonsagra ezen felszerelés normal
vagy vészhelyzeti hasznalata soran.

vagy javitasi munkat kizarélag a Sterling
Rope eljarasainak megfeleloen szabad elvegeznl Ezenfelill, tilos a felszerelés
barmilyen olyan médositasa vagy javitdsa, amelyet a Sterling Rope irasban
nem hagyott jéva.

Hasznalat el6tti ellendrzés: A felhasznéléknak minden egyes hasznalat
el6tt e\ kell végezniik a el6tti ellendrzését, hogy
yosodjanak arrél, hogy i van és
mikodik. Végezze el a kotél kézi és szemrevételezéses vizsgalatat, hogy
azonositsa a ,C: & " részben 4 feltételek barmelyikét.
Ha ezen feltételek barmelyike teljesiil, ne hasznalja a felszerelést. Ha barmilyen
kétség meriil fel a felszerelés allapotat illetéen, vagy zuhanas gatlasra
hasznaltak, akkor azonnal vonja ki a kételet a hasznalatbdl és hagyja abba a
hasznalatat, kérjen irasos igazolast a hasznalatra val6 alkalmassagarol valakitol,
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Ultravlola (UV) sugarzanak valé kitettség: A kozvetlen hosszu |de|g tarto
uv valo kltet(seg a szalak szakito

eredményezi, a nylon és a poliészter kitettségének id6tartamaval és
intenzitdsaval aranyosan. Harom honaplg Iarto kozvetlen napsugarzasnak
kitettség 50%-kal cso i a kopen: . Védje a koteleit az UV
sugarzastol, ku\onus lekmteltel a napfenyre es azonna\ cserelje le azokat, ha az
UV sugarzassal ¢ Iszinezédés, vagy szélsérillés
jeleit tapasztalja.

Magas hémeérsékletnek valé kitettség: A nylon és poliészter szalakat nem
szabad magas hémérsékletnek kitenni. Ha a kotelet magas hémérsékletnek
teszi ki, akkor a hasznald feleléssége a megfeleld biztonsagi tényezok és
eljarasok megallapitdsa a magas hémérsékletbdl fakadé szakitoszilardsag-
veszteség kezelésére. Keriilni kell a kozvetlen langnak valo kitettséget.

Tisztitas: Melegtdl forroig terjedo vizzel és kiméletes szappannal (mint példaul
a Sterling’s Wicked Good Rope Wash) mossa ki, alaposan 6blitse at és akassza
ki szaradni egy arnyékos helyen. Ne tegye szaritégépbe. Fliggetlentil attdl, hogy
a felszerelés a hasznalattol vagy a tisztitastol lesz nedves, hagyja a kozvetlen
hé6tol tavol, természetes modon megszaradni. A fert6tlenitést csak olyan
anyagokkal végezze, amelyeknek nincs karos hatasuk a szintetikus szalakra
vagy a felszerelés hasznalojara. Szigorian ezen modszer szerint kell eljami.
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Eles peremek: A kételet meg kell védeni az éles peremektdl, illetve barmitsl,
ami a kotelet belilrél vagy kivilrél megvaghatja.

Tarolas és szallitas: A kételet tarolja szaraz sotét és hiivos helyen Szallitsa
askaban va atizsa 1. Ovja a ké énytél, vegyi 6
és a fizikai seriiléstol.

etlen

Cserefeltételek: A kotelekben keletkezhetnek javithatatlan karok az els6
hasznalat soran. A kotelet azonnal le kell selejtezni, ha egyértelmi jeleit
tapasztalja a kovetkezéknek: kiterjedt foszlas, puhasag vagy merevség;kitett
magok; dermedésbél vagy kemény pontokbdl fakadé sériilés; vagy barmilyen
atméro, szin, textura rendellenesség. Le kell selejtezni azokat a koteleket,
amelyek magas honek vagy folyamatos médon mérsékelt hének Iettek klléve
A szal al alacsonyabb hémé 1 jelentds it ag
veszteség ke\etkezhet Ez 350F nylon és poliészter esetében. Vonja ki a
hasznalatbdl a kotelet, amely [0késszer(i terhelésnek, tulzott terhelésnek volt
kitéve vagy barmilyen tipusu karos vegyi anyaggal érintkezett.

Hasznos élettartam A kotél a hasznos elettartama Yugg a kotél tipusatol, az
a Ezek az el6iranyzott
mformacnok és eza hozzavetoleges hasznos élettartam a termék atlagos és

« Kiterjedt hasznalat: Egy évig

. estél az

5 évig
« Ritkan hasznalt: 10 évig

Ezek csak eldiranyzott informaciok; a kotél tényleges hasznos
élettartama Iényegesen rovidebb lehet — attél fiiggéen, hogy hogyan
vigyaznak ra és hasznaljak. Ajanlott ezért dokumentaciot vezetni a
termék sorsarol és hasznalatarol. Ne felejtse el minden hasznalat el6tt
ellenérizni a kotelét, hogy az nem sériilt-e meg, nem hasznalédott-e
el, és nem romlott/bomlott-e le barmilyen médon! Ha a kételének a

tor
barmilyen bizony

vagy
le (vonja kia

van,

Eltarthatésag (minéségét megérzi): A Sterling Rupe életvédelmi termékek
eltarthatésaga hasznalatlan allapotban napfenynek es veszelyforrasl kepezo
anyagoknak nem kitett kor 10 év. A
tarolas és a hasznalat egyiittesen semmlkeppen sem haladhatja mega 10 evel

Ha a a, torténetére, vagy mindségére
vonatkoz6 barmllyen kérdése/kétsége meriiine fel, vegye fel a kapcsolatot a
Sterling Rope vallalat valamelyik teruletl képviselSjével vagy latogasson el a

kra: www.Sterli

timpeallachta agus rialachan a thégaint san aireamh maidir le miniciocht an
initichta a chinneadh. Ba chair go mbeidh taifid togtha a dhéanann cur sios ar
an iniichadh. Ar a laghad ba choir go n-aireofai na nithe seo a leanas sna taifid:
faisnéis teagmhala an mhonaréra, manla, cineal an trealaimh, uimhir luchtéige,
bliain monaraithe, data ceannaigh, data usaide den chéad uair, data an chéad
iniiichta mionsonraithe eile, aon deisitchain, inléiteacht na marcanna, agus an
ainm agus sinit an chigire. Molann Sterling iniiichadh a dhéanamh gach 12
mi ar a laghad. Chun inrianaitheacht a choinneail, na bain aon marc 6n tairge.

Treoirlinte maidir le hisaid: Ta Tairgi Téide Sterling um Sabhailteacht Anama
beartaithe le hisaid mar chéras ancaire i slabhra sabhailteachta beatha. In tsaid
a bhaineann le luibini crainn, déan cinnte go ndéanann tG machnamh ctiramach
ar an tairge seo sula n-usaidtear é agus le linn a husaide, maidir le conas a
ndéanfai aon tarrthail go sabhailte agus go héifeachtuil. Ba chéir go mbeidh an
t-ancaire suite agus an obair déanta i mbealach a ioslaghdaionn riosca titime
agus fad titime.

Ni mér go dtuigeann tu ualai oibre sabhailte agus na cuinsi a imrionn tionchar ar
shabhailteacht an choérais. Is & an t-ualach oibre sabhailte na an t-ualach uasta
gur féidir an téada a thogail i rith gnathusaide. Ni mor Fachtéir Sabhailteachta
an Choérais a Usaid nuair ata an téad in Usaid mar déanfaidh snaidhmeanna agus
cora an téad a lagu, agus d'fhéadfadh trealamh eile dul i bhfeidhm ar neart briste
na téide. Ba choir d'fhachtdir sabhailteachta an chérais comhphairteanna uile an
choérais a chur san aireamh.

Ni mor pointe ancaire laidir iontaofa a bheith ag an gcéras, ag airde an Usaideora
no os a chionn, a chomhlionann na caighdeain EN is infheidhme. Ni mér go
mbeadh neart iosta 12kN ag an bpointe ancaire. Ni mér aon scaoilteacht sa téad
idir an t-isaideoir agus an pointe ancaire a sheachaint. Ni do dhreapadéireacht
thosaigh a dearadh na téada seo. Ba cheart téad dhinimicitil Steirling a
chomhlionann ceanglais UIAA 101/EN 892 a tsaid ma ta seans ann go ngintear
forsai ardtuinsimh. Nuair ata an fearas seo in Usaid agat mar phairt de céras
gabhala titime, is ga seicedl an bhfuil spas saor oiriinach faoi an Usaideoir chun
cosc a chur ar bualadh. Is gléas coirp iomlan an t-aon ghléas coinneala coirp ata
sasuil mar choras stoptha titime in Gsaid thionsclaioch. Ba cheart breathnt ar an
tairge seo mar threallamh Usaide pearsanta. Na lig do aon duine ar bith iasacht a
bhaint as an trealamh seo. Ma athdhioltar an trealamh seo ta sé riachtanach do
shabhailteacht an Usaideora go gcuireann an t-athdhioltéir an fogra seo ar fail i
dteanga dhuchais na tire ina ndioltar an tairge.

Le haghaidh suiomh oibre né srianadh crannadéireachta ba cheart leas a bhaint
as Uim no crios iomchui ata i gcomhréir le ANSI Z133 agus/nd EN 358:2018, GA
813:2008, GA 361:2002, n6 sonraiocht theicnidil is infheidhme. Nior cheart an
répa a cheangal ach de phointe ceangail ualachiompartha mar ata sainmhinithe
sna caighdeain EN agus/né ANSI thuas.

A Scion 11,5 mm-es és 12,5 mm-es tipus vi: kijelolt EU-szer t
Apave SA (#0082) - 6 Rue du Genera\ Auran - 92412, Courbevole Cedex -
France. Az EU-s letolthetd a lingRop
com/downloads weboldalon.

Ni téad dhinimicidil i seo!

Cineal A: Usaidtear an téad seo le haghaidh uaimheadoireachta, tarrthala, agus
in obair rochtana téide. | gcas obair rochtana téide, usaidtear an téad le rochtain
a fhail ar an lathair oibre, agus uaithi, mar aon le trealamh eile, agus sui oibre i
dteannas agus i gcrochadh ar an téad. T4 téada den Chineél A nios oiriinai do
rochtain téide agus sui oibre na téada den Chineal B. Ni fhéadfar Usaid a bhaint
as an ropa seo ach amhain laistigh den raon feidhme teoranta ata sonraithe
agus don fheidhm ata sainithe.

Cineal B: Téad a oibrionn ag leibhéal nios isle na Téad den Chineal A. Agus
téada den Chineal B in Gsaid agat, ni mér a bheith nios ciramai maidir le
scrabhadh, gearrthacha, caithimh agus cuimilt srl. a sheachaint, chomh
maith leis sin is ga a bheith an-chiramach agus téada den Chineal B in
usaid agat chun na féidearthachtai titime a laghdu.

Rabhadh: Ta an tairge seo deartha go hairithe d'tsaid luibini crainn agus chun
titim ¢ airde a chosaint. T4 baol i gceist leis na gniomhaiochtai seo. Mar sin, nior
cheart ach do teicneoiri répa oilte ata taithi acu an tairge seo a usaid. Dearadh
an téad seo mar phairt de chérais sabhailteachta chun cuidiu le foireann a
iompar, titim a stopadh, né cérais chulaithe/rialaithe. Ta sé riachtanach go
lorgaionn tu treoir 6 dhuine innitil maidir le conas an tairge seo a Usaid agus a
laimhseail i gceart, agus gach piosa trealaimh eile sa chéras a bhfuil in Usaid
agat san aireamh. Comhlionann agus/né séaraionn an tairge seo ceanglais uile
ANSI Z133. Nior cheart d’aon duine le fadhb shlginte aitheanta a d'fhéadfa cur
isteach ar a shabhailteacht le linn an trealamh seo a Usdid i gcas éigeandala
né le linn ghnathusaide.

Deisitichain né bunathraithe: Ni mér d'aon obair dheisitchain a dhéanamh
de réir modhanna oibre Sterling Rope amhain. Chomh maith leis sin, ta cosc ar
aon bhunathri né deisitichan a dhéanamh ar an trealamh ach amhain a bhfuil
ceadaithe i scribhinn ag Sterling Rope.

Seicedil Réamhusaide: Ba choir d'Usaideoiri seiceail réamhusaide a
dhéanamh ar an trealamh seo le cinntii go bhfuil sé in ord oibre agus go
bhfeidhmionn sé i gceart roimh gach Usaid. Déan initichadh laimhe agus amhairc
ar an téada chun aon cheann de na coinniollacha ata sainmhinithe i “Critéir
Athsholathair” a shainaithint. Ma chomhliontar aon cheann de na coinniollacha
seo, na husaid an trealamh. Mas rud é gur chéir go mbeadh aon amhras ann
faoi staid an trealaimh, n6 gur usaideadh é chun titim a stopadh, tarraing siar
as Usaid laithreach é agus lorg deimhnil i scribhinn maidir le hoiriinacht Gsaide
6 dhuine ata in ann an trealamh a mheas go cumasach agus na husaid aris go
dti go bhfaightear deimhnid.

Scruduithe Tréimhsiula: Ta sabhailteacht an Gsaideora ag brath ar
éifeachtacht agus laidreacht leantnach an trealaimh. Mar sin, déan mlonscrudu

[of airteanna an chérais: Ni mér do na tairgi go léir a Usaidtear in
éineacht leis an téad seo i gcoras stoptha titime né tarrthala a bheith ag lui
leis an gcinedl téide, ba cheart da trastomhas cloi leis na caighdeain EN maidir
lena husaid. Roimh Usaid, cinntigh nach gcuireann aon chomhphairt isteach ar
fheidhm sabhailteachta aon chomhpairt eile nuair a Gsaidtear i gceart iad. Ni mor
na Comhphairti Chorais go léir a sheicedil freisin le gach usaid de réir mholtai an
déantdra agus a bheith saor 6 dhamaiste, ré-chaitheamh né burra.

Foircinn: Is é an snaidhm a mholtar le haghaidh ceangail na snaidhm chor
an phionna ata teanntaithe go maith. Na husaid smeachnasc chun ceangal a
dhéanamh ma ta baol ann go dtitfidh td. Is féidir foircinn a dhéanamh ag pointe
ar bith ar an téad le lub chor an phionna. Is é 10cm an t-iosfhad téide a chaithfidh
a bheith ag sineadh 6n da thaobh de gach snaidhm. Ma ghearrtar an téad i
roinnt faid, déan aris é agus déan marcanna na bhfoircinn bhunaidh a ghreamu
le gach foirceann nua.

Eil i Cei lonsaionn gharbha, go hairithe aigéad
sulfarach (a fhaightear i gcadhnrai gluaistean) filiméid phlaisteacha na dtéad
agus is féidir leo iad a thuaslagadh. Ni fhéadfadh an damaiste a fheiceail leis an
tsuil lom, rud a fhagann go bhfuil sé an-chontuirteach. | gcas éillithe, d'fhéadfadh
didhathu truaille a bheith do-airithe cé go bhfuil croileacan an téide scriosta. Ta
sé deacair meastachan a dhéanamh ar an damaiste a d'fhéadfadh a bheith
ag éilliu ceimiceac ar sin na déan do corda a storail in aice le ceimiceain.
Ma ta amhras faoi éillii ceimiceach cuir an téad as feidhm laithreach. Is féidir
leat tagairt a dhéanamh do Treoirline CI2003 de chuid na hinstitiide Téadra
(Cordage Institute) chun tuilleadh eolais a fhail.

Nochtadh Ultraivialait (UV): Mar thoradh ar nochtadh direach, fada ar
radaiocht UV, caillfear neart na snaithini i gcomhréir le fad agus déine an nochta
do nioldn, agus poileistear. Laghdaionn tri mhi de nochtadh direach ag solas na
gréine neart snaithini truaille faoi 50%. Coinnigh do théad cosanta 6 nochtadh
UV, go hairithe solas na gréine, agus faigh ceann nua laithreach ma léirionn sé
comharthai midhaite, cruaithe né damaiste snath a bhaineann le nochtadh UV.

Nochtadh do theochtai arda: Nior chéir snaithini niolén agus poileistear
a bheith nochta ag teochtai arda. Mas rud é go mbeidh an téada nochta ag
teochtai ardaithe, ta sé de fhreagracht ar an tsaideoir fachtdiri agus nésanna
imeachta sabhailteachta leordhéthanacha a bhunt chun aghaidh a thabhairt
ar chaillteanas nirt ag teocht ardaithe. Ni mér nochtadh direach do lasair a
sheachaint.

Glanadh: Nigh in uisce te le gallinach éadrom (cosuil le Sterling's Wicked Good
Rope Wash), sruthlaigh go maith agus déan é a chrochadh ar shidil én ghrian le
thriomu. Na cuir sa triomadair rothlaim. Is cuma ma thagann an trealamh fliuch
6 ghlanadh no Usaid, ba cheart go gceaddfai é a thriomt go nadurtha ar shidl 6
theas direach. Dighalraigh tri Gsaid a bhaint as abhair nach bhfuil aon éifeacht
acu ar na snaithini sintéiseacha na ar saideoir an trealaimh amhain. Ba choir
go mbeadh an proiséas seo leantnaithe go docht.

Corra Géara: Ni mor an téada a chosaint 6 chorra ghéara né aon rud eile a
d'fhéadfadh an tairge a ghearradh go hinmheanach né go seachtrach.

Storail agus iompar: Coinnigh do théada in ait thirim, dhorcha agus fhuar.
Déan iad a iompar i mala téide né mala droma. Coinnigh ar shitil 6 sholas na
gréine, ceimiceadin, teas, agus damaiste meicniil.

Critéir ir: D'fhéadfadh téada a bheith faoi réir damaiste doleasaithe

ar do threalamh sula n-uséidtear €. Ta an dualgas ar an
an taifead a chur ar fail agus chun na sonrai riachtanach a lionadh isteach
ann. Chomh maith le initichadh roimh, le linn agus tar éis gach usaid, caithfidh
iniuchadh go domhain (tréimhsitil) a bheith scriobhta ag duine innidil. Molann
Sterling Treoirline Instititiid Cordage CI2005-17 a leantint le haghaidh
nésanna imeachta iniiichta, measunaithe agus maidir leis an tairge a chur
as feidhm. Caithfidh tu fachtéiri mar méid usaid, cineal uséid, coinniollacha

le linn na chéad Gséide. Ni mér an téad a chur as feidhm laithreach mas léir
aon cheann diobh seo a leanas: ro-bhriseadh, boige né righneas; croileacain
nochta; damaiste de bharr gloiniti né spotai crua; né aon easpa aonfhoirmeachta
i dtrastomhas, dath, né uigeacht. Ba cheart na téada seo a chur as feidhm ma
nochtar iad do theas iomarcach n6 teas réastnta ar bhonn leandnach. Is féidir
caillteanas nirt suntasach tarli ag teochtai nios isle na ledphointi na snaithini:
350F do niolén agus poileistear. Cuir an téad as feidhm ma dhéantar ualach
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turrainge air, ualt iomarcach, né ma thainig sé i dteagmhail le haon chineal
ceimicean diobhalach.

Shaol Seirbhise: Braitheann saol oibre do théada ar an gcineal, ar mhiniciocht
asaide, ar chonas a Usaidtear é agus ar Usaid chui. Is treoirlinte iad seo le
haghaidh fad saol an tairge maidir le meanusaid chui an tairge:

+ Usaid fhorleathan: Suas le bliain amhain

« Usaid rialta n6 usaid 6 am go chéile: Suas le 5 bliana

« Usaid annamh: Suas le 10 mbliana

Nil iad seo ach treoirlinte - d’fhéadfadh saol oibre téide a bheith i bhfad
nios giorra ag brath ar chiiram agus usaid. Mar sin, moltar taifead de
Usaid agus saol tairge a choimead. Na déan dearmad do théad a sheiceail
roimh gach Gséid le fail amach an ndearnadh damaiste dé, né an raibh sé
caite né dighradaithe ar bhealach éigin. Ma ta amhras maidir le hasaid,
stair, né caighdean do théad, cuir deireadh lena hisaid.

Seilfré: Beidh seilfré 10 bliana ar a mhéad ag aon Tairge Téide Sterling
um Sabhailteacht Anama i riocht neamhusaidte méa stérailtear € i gceart i
dtimpeallacht ar shitil 6 solas na gréine né abhair ghuaiseacha. Nior cheart
ar chor ar bith an stérail agus Usaid chomhcheangailte a bheith nios faide na
10 mbliana.

| gcas aon cheist / imni maidir le husaid, stair, riocht n6 slaine do théad, téigh i
dteagmhail le ceann dar n-ionadaithe cuideachta Sterling Rope né téigh chuig
ar suiomh gréasain www.SterlingRope.com

Comhlacht da dtugtar fogra le haghaidh scradd den chineal AE don Scion
11.5 mm agus 12.5 mm Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412,
Courbevoie Cedex - France. Is féidir an dearbhti comhréireachta AE a ioslédail
ag http ing

Ta nav dinamiska virve!

A tips: Virve, ko izmanto i un virvju darbos.
Virves piekluves darbu gadijuma virvi izmanto, lai piek|atu darba vietai un
no tas, kopa ar citu apnkojumu ka arf darba pozicioné$anu nosprlegota un
piekarta virve. A tlpa virves ir vairak p\emerolas izmanto$anai virvju piekluvei
un darba pozicioné$anai neka B tipa virves. So virvi drikst izmantot tikai noteikta
ierobeZota lietojuma ietvaros un noteiktajam mérkim.

B tips: Troses, kuru darbibas Ilmems |r zemaks neka A hpa virvei.
Izmantolol B tlpa vnrves, bus ||e|aka pi , lai
iegr i ispargj utt. Lietojot B

O

starp lietotaju un enkura punktu. $Ts virves nav paredzétas kapsanai ar svinu.
Sterling dinamiska virve, kas atbilst UIAA 101/EN 892 prasibam, ir jaizmanto,
ja ir iespéja radit lielu triecienu. Ja So aprikojumu izmanto kritiena apturésanas
sistéma, pirms katras lietodanas ir obligati japarbauda nepiecie$amais attalums
zem lietotaja, lai izvairitos no iesp&jama kritiena uz zemes vai sadursmes ar
8kérsli. Pilna kermena dro$ibas josta ir vieniga pienemama kermena turé$anas
|er|ce ko var izmantot kritiena alzturesanas slstema rupmeclskal lietoSanai.

is izstradaj jauzskata par aprikojumu. Neaizdodiet
nevienam $o aprikojumu. Ja $T iekarta tiek pardota talak, lietotaja drosibai ir
svarigi, lai talakpardevéjs sniegtu $o pazinojumu tas valsts valoda, kura produkts
tiek pardots.

Lapu audzé$anas darbu novietoSanai vai ierobeZotajsistémai jaizmanto
piemérota siksna vai josta, kas atbilst ANSI Z133 un/vai EN :2018, EN
813:2008, EN 361:2002 vai piemérojamai tehniskajai specifikacijai. Trosi drikst
piestiprinat tikai pie slodzes neso$a stiprindjuma punkta, ka noteikts iepriek$
minétajos EN un/vai ANSI standartos.

las: Visiem pi ko izmanto kopa ar virvi kritiena
aizturé$anas vai glabsanas sistéma, ir jabat saderigiem ar virves tipu, tas
diametru un jaatbilst attiecigajiem EN standartiem attieciba uz tas izmanto$anu.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai, pareizi lietojot, neviens komponents netraucé
citu sisttmas sastavdalu drosu darbibu. Visas Sistémas sastavdalas ir
japarbauda arT saskana ar razotaja ieteikumiem katra lietosanas reizé, un tam
nav bojajumu, parmériga nodiluma vai urbumiem.

Darbibas partrauk$ana: leteicamais mezgls sasie3anai ir labi pievilkts astonu
mezglu skaitlis. Neizmantojiet karabini piesie$anai, ja pastav kritiena risks.
Pieslégumus var veikt jebkura virves punkta ar astonnieka cilpu. Minimalais
virves garums, kas jaizstiepjas no katra $ada mezgla abam pusém, ir 10 cm.
Ja virve ir sagriezta vairakos garumos, atkartojiet un katram jaunajam galam
piestipriniet originalo galu marké&jumus.

isko vielu |edarb|ba Specngas klmlskas vielas, jo Tpasi serskabe

padarot to Tpasi bistamu. Piesarnojuma gad\]uma apvalka krasas \zmamas
var bt nemanama, pat ja auklas kodols ir iznicinats. Ir grati novertét klmlska
piesarnojuma iesp&jamo kaitéjumu; tadé| nekad neuzglabajiet vadu kimisko vielu
tuvuma. Ja ir aizdomas par kimisko piesarnojumu, nekavéjoties nonemiet virvi.
Lai iegttu plasaku informaciju, varat atsaukties uz Cordage Institute vadlinijam
CI2003.

Ultravioleta (UV) iedarbiba: Tiesa, ilgsto$a UV starojuma iedarbiba izraisis
8kiedru izturibas zudumu proporcionali neilona un poliestera iedarbibas ilgumam
un intensitatei. Tris ménesi tieSas saules gaismas iedarbibas samazina apvalka
Skiedru izturbu par 50%. Glabajiet savu virvi no UV starojuma, Tpasi saules
gaismas, un nekavéjoties nomainiet to, ja taja ir redzamas krasas mainas,
sacietéSanas vai dzijas bojajumu pazimes saistiba ar UV iedarbibu.

A 1.

ret

tipa virves, jéievéro liela pi lai ena
Bridinajums: Sis izstradajums ir Tpai razots lapenei un aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma. STs darbibas ir saistitas ar risku. Tapéc, $o izstradajumu
drikst lietot tikai atbilstosi apmaciti un pieredz&jusi virvju tehniki. ST virve ir
paredzéta ka dala no droSibas sistémam, lai palidzétu atbalstit personalu,
ierobezotu kritienu vai atbalstitu/nodro$inatu sistémas. Ir loti svarigi, lai jas
meklétu profesionalus noradijumus par pareizu 7 izstradajuma un visa cita
aprikojuma lietoanu un apiesanos ar jebkuru izmantoto sistému. Sis produkts
atbilst un/vai parsniedz visas ANSI| Z133 prasibas. Personas ar zinamu
veselibas stavokli, kas var ietekmét vinu drosibu, lietojot $o aprikojumu parasta
vai arkartas lietosana, nedrikst to lietot.

Remonts vai modifikacijas: Jebkuri remontdarbi javeic tikai saskana ar
Sterling Rope procedaram. n turklat ir aizliegta jebkada aprikojuma parveidosana
vai remonts, kas nav Sterling Rope rakstiski atlauts.

Pirms parbaude: L pirms katras lietoSanas reizes
ir javeic 8T aprikojuma parbaude, lai parliecinatos, ka tas ir darba kartiba un
darbojas pareizi. Veiciet virves parbaudi ar roku un vizuali, lai noteiktu kadu
no nosachumiem kas definéti sadala “Aizstasanas kritériji.” Ja kads no Siem
nosacljumlem ir |zp||d\ts nelietojiet apnkojumu Ja rodas Saubas par iekartas
stavokli vai ta ir kritiena iznemiet virvi no
lietodanas un nelietojiet, meklgjiet rakstisku apstlprmajumu par piemérotibu
lieto$anai no personas, kas var kompetenti novértét aprikojumu un veikt nelietot
atkartoti, kamér nav sanemts apstiprinajums.

Periodiskas parbaudes: Ta ka lietotdju drosiba ir atkariga no iekartas
nepartrauktas efektivitates un izturibas, vienmér rapigi parbaudiet savu
aprikojumu pirms ta lietoSanas. Lietotaju organizacija ir atbildiga par ieraksta
nodro$inasanu un vajadzigas informacijas ievadi$anu. Papildus parbaudém
pirms katras izmanto$anas kompetentam inspektoram javeic padzilinatas
periodiskas parbaudes. Sterling iesaka ievérot Cordage Institute vadlinijas
Cl2005- 17 attieciba uz parbaudes, novértésanas un pensionésanas
procedaram. Nosakot parbauzu biezumu, janem véra tadi faktori ka
izmanto$anas biezums, izmantoSanas veids, vides apstakli un spéka esosie
tiesbu akti. Parbaudes protokolos detalizéti Jaapraksla parbaudes lerakstos
jaieklauj vismaz 8ada i acija: razotaja kor modelis, iekartas
tips, partijas numurs, raZzoSanas gads, iegades datums, pirmas lietoSanas
datums, nakamas detalizétas parbaudes datums, jebkads remonts, mark&jumu
salasamiba un |nspeklora vards un paraksts Sterlings |esaka veikt parbaudi
vismaz ik péc 12 mé Lai 1 nenonemiet no
izstradajuma nekadus markéjumus.

Lieto$anas noradijumi: Sterling dzivibas drodibas virves izstradajumi ir
paredzéti izmantoSanai ka dzivibas drosibas kédes posms. Lietojot lapenes,
pirms $T izstradajuma lietoSanas un tas laika rlpigi jaapsver, ka varétu drosi un
efektivi veikt glabsanas darbus. Enkurs vienmér janovieto un darbs javeic ta, lai
samazinatu gan iesp&jamo kritienu, gan iesp&jamo kritiena attalumu.

Jums ir jasaprot dro$as darba slodzes un faktori, kas ietekmé sistémas drosibu.
Drosa darba slodze ir maksimala slodze, ko virve ir paredzéta normalas
lieto$anas laika. Sistémas drodibas koeficients ir jaizmanto, kad tiek izmantota
virve, jo mezgli un Iikumi vajinas virvi un cits aprlko]ums var ietekmét virves

a izturibu. drosibas i janem véra visas sistémas
sastavdalas

Sistémai obligati jabat uzticamam stiprindgjuma punktam, kas atrodas taja
pada augstuma vai virs lietotaja, kas atbilst piemérojamajiem EN standartiem.
Enkura punkta minimalajai stipribai jabat 12 kN. Jaizvairas no visa valibas virvé
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g temperatiras iedarbiba: Neilona un poliestera Skiedras
nedrikst paklaut augstam temperatiram. Ja virve tiks paklauta paaugstinatai
temperatarai, lietotajs ir atbildigs par atbilsto$u drodibas faktoru un procedaru
izveidi, lai novérstu stipribas zudumu paaugstinata temperatara. Jaizvairas no
tieSas liesmas iedarbibas.

Tirisana: Nomazgajiet silta vai karsta deni ar maigam ziepém (pieméram,
Sterling’s Wicked Good Rope Wash), riipigi noskalojiet un pakart, lai nozatu éna.
Nelieciet zavétaja. Neatkarigi no ta, vai iekarta tirisanas vai lietodanas laika klast
mitra, tai jalauj dabiski noZat prom no tieSas karstuma. Dezinfic&jiet, izmantojot
tikai materialus, kas neietekmé sintétiskas Skiedras vai iekartas lietotaju. ST
procedra ir stingri jaievéro.

Asas malas: Virvei jabat aizsargatai pret asam malam vai jebko, kas var
pargriezt virvi gan no iekSpuses, gan no arpuses.

Uzglabasana un transporté$ana: Uzglabajiet virves sausa, tumsa un vésa
vieta. Transporleéana virvju soma vai mugursoma Sargat no tiesSiem saules
stariem, kimikalijam, karstuma un met bo;ajum\em

Aizstasanas kritériji: Virves var tikt
pirmaja lietosanas reizé. Virve nekave]ot\es Jaalvelk ja ir redzams kads no
Siem simptomiem: parmériga nodilana, maigums vai stivums; atklati serdeni;
bojajumi stiklojuma vai cietu vietu dél; vai jebkada veida viendabiguma trikums
indiameter, krasa, tekstdra. STs virves ir janonem, ja tas ir pastavigi paklautas
parmérigam karstumam vai mérenam karstumam. levérojams stipribas zudums
var rasties temperatira, kas ir zeméaka par Skiedru kuSanas punktiem: 350F
neilonam un poliesteram Atbrivojie virvi, ja ta ir bijusi paklauta triecienslodzei,
parmérigai slodzei vai ir nonakusi saskaré ar jebkada veida kaitigam kimiskam
vielam.

Kalpos$anas laiks: Jasu virves kalpos$anas laiks ir atkarigs no virves veida,
pielietojuma, biezuma un pareizas lietodanas. STs ir vadiinijas un aptuvenais
kalpo$anas laiks vidéjai un pareizai produkta lietoSanai:

+ Plasa izmanto$ana: Lidz vienam gadam

. ara vai arali Lidz 5 gadiem
+ Reti lietots: Lidz 10 gadiem
Tas ir tikai - virves laiks var bat
wvero;aml |saks atkanba no un li Tapéciri
vésturi un li Atcerieties parbaudit

savu virvi pirms katras lietoSanas reizes, lai noteiktu, vai ta nav bojata,
nodilusi vai jebkada veida bojata. Ja as jautajums par jusu virves
izmanto$anu, vésturi, stavokli vai kvalitati, atmetiet to.

Deriguma termin$: Jebkura Sterlinga virves dzivibas droSibas produkta
glabasanas laiks neizmantota stavokli, kas pareizi uzglabats vide, kas nav
paklauta saules gaismai vai bistamiem materialiem, bls ne vairak ka 10 gadi.
Kopéjais glabasanas un izmantos$anas laiks nekada gadijuma nedrikst parsniegt
10 gadus.

Ja rodas jautajumi/$aubas par jasu virves izmanto$anu, vésturi, stavokli vai
integritati, sazinieties ar kddu no misu uznémuma Sterling Rope parstavjiem
vai apmekl&jiet masu vietni www.SterlingRope.com.

Pazinotd institicija ES tipa parbaudei 11,5 mm un 12,5 mm Scion
Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie
Cedex - France. ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét vietné
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Tai néra dinaminis lynas!

A tipas. Lynas, naudojamas urvams tyrinéti, gelbéjimo darbams ir darbams,
kuriems atlikti naudojami lynai. Pastaruoju atveju lynas naudojamas darbo vietai
pasiekti ir i$ jos iSeiti, kartu naudojama ir kita jranga, o darbai atliekami jlempus
lyng arba ant jo kabant. A tipo lynai yra tinkamesni tokiems darbams atlikti nei
B tipo lynai. §j lyng galima naudoti tik pagal nurodyta ribota naudojimo sritj ir
paskirtj.

B tipas. Lynas, kurio lygis nei A tipo lyno.
Naudojan( B tlpo Iynus relkes elgtls a(sarglau, kad jj apsaugo(umete nuo
trinties, jpj; r pan. B tipo lynus
reikéty elgns mn atsarglal kad kuo Iablau sumazmtumete kritimo rizika.

Ispéjimas. Sis gaminys pagamintas specialiai arboristikai ir apsaugai nuo
kritimo i§ auk$cio. Tokie darbai i§ esmés yra rizikingi. Todél §j gaminj turi
naudoti tik tinkamai iSmokyti ir patyre kopimo lynais specialistai. Sis lynas — tai
saugos sistemy, padedanciy prilaikyti darbuotojus, apsaugos nuo kritimo arba
papildomy / tvirtinimo sistemy dalis. Labai svarbu, kad specialistas jus i§mokyty,
kaip tinkamai naudoti ir tvarkyti §j gaminj bei visg kita bet kurioje sistemoje
naudojama jranga. Sis gaminys atitinka ir (arba) vir$ija standarto ANSI Z133
reikalavimus. Asmenys, turintys kokiy nors Zinomy sveikatos problemy, kurios
gali turéti jtakos jy saugumui dirbant su Sia apsaugos priemone jprastu ar
avariniu badu, neturéty jos naudoti.

Remontas arba modifikavimas. Visus remonto darbus reikia atlikti pagal
,Sterling Rope“ procediras. Be to, draudZiama atlikti kokius nors jrangos
keitimus ar remonta, jei tai néra rastu suderinta su ,Sterling Rope*“.

Patikrinimas prie$ Pries kiekvieng naudotojai turéty
patlknntl Sig jranga, kad 1s|t\klntu jog ji yra tinkamos bukles ir tinkamai veikia.
Ranka ir vizualiai virve, kad r skyriuje ,Pakeitimo
kriterijai* nurodytas salygas. Jei kuri nors i§ $iy bukliy atitinka, jrangos
nenaudokite. Jei kyla kokiy nors abejoniy dél jrangos biklés arba ji buvo
panaudota kritimui sustabdyti, ikart nebenaudokite lyno, o asmens, galin¢io
kompetentingai jvertinti jranga, paprasykite rastiSko patvirtinimo, kad ji yra
tinkama naudoti, ir nenaudokite, kol negausite patvirtinimo.

Perio tyrimai. Kadangi naudotojy saugumas priklauso nuo nuolatinio
priemoniy efektyvumo ir patvarumo uztikrinimo, prie$ naudodami apsaugos
priemones visada kruop3¢iai jas patikrinkite. Naudotojo organizacija privalo
atlikti reikiamus jradus ir pateikti reikiama informacijg. Be patikry prie$ kiekvieng
naudojima, kompetentingas asmuo turéty atlikti iSsamias periodines patikras.
Atliekant patikrinimo, vertinimo ir netinkamumo naudoti procediras ,Sterling*
rekomenduoja vadovautis ,Cordage Institute* gairémis CI2005- 17. Nustatant
patikry daznuma reikéty atsizvelgti j tokius veiksnius kaip naudojimo daznumas,
naudojimo tipas, aplinkos salygos ir galiojantys teisés aktai. Patikros turéty bati
isamiai dokumentuojamos ir jradai i§saugomi. JraSuose reikéty nurodyti bent
tokig informacija: gamintojo kontaktine informacijg, modelj, jrangos tipa, partijos
numerj, pagaminimo metus, pirkimo datg, pirmojo naudojimo data, kitos i§samios
patikros data, bet kokj remonta, Zenkly jskaitomuma ir inspektoriaus pavarde
bei parasa. ,Sterling" rekomenduoja tokias patikras atlikti bent kas 12 ménesiy.
Siekiant islaikyti atsekamuma, nuo gaminio negalima pasalinti jokiy Zenkly.

gahjuos |st|rp|nn Tokie apgadinimai gali bati nematomi plika aklml todelj\e ypaé
pavoﬂngl Uztersimo atveju apvalkalo spalvos i gali bati

net ir sunaikinus virvés $erdj. Galimg cheminés tarSos zalg jvertinti sunku;
todeél lyno niekada nelalkyklte Salia chemmlq medzlagq Jtariant uZter$img

cheminémis Zi I Daugiau informacijos
rasite “Cordage“ instituto gairése CI2003.
Ultravi il iy (UV) p ikis. Tiesi is, ilgalaikis UV spinduliy

poveikis sllpmna pluos(u stipruma, kuris yra pmporclngas nailono ir poliesterio
poveikio trukmei bei intensyvumui. Trys ménesiai tiesioginio saulés spinduliy
poveikio apvalkalo pluosto stiprumg sumazina 50 %. Savo lyng apsaugokite
nuo UV spinduliy, ypa¢ saulés spinduliy, ir nedelsdami jj pakeiskite, pastebéje
pakitusig spalva, sukietéjima arba UV spinduliy paZeistas gijas.

Aukstos temperatiros poveikis. Nailono ir poliesterio pluostg reikéty saugoti
nuo aukstos temperatiros. Jei lynas bus veikiamas auksta temperatira,
naudotojas yra atsakingas uz tai, kad imtysi tinkamy saugos priemoniy ir
proceddiry, kad jvertinty stiprumo sumazéjima esant aukstai temperattrai. Batina
saugoti nuo tiesioginés liepsnos.

Valymas. Plaukite $iltu arba kar$tu vandeniu su $velniu muilu (pvz., ,Sterling’s
Wicked Good Rope Wash*), kruopséiai nuskalaukite ir pakabinkite, kad isdZiaty
Seselyje. Nedékite | diiovykle Nepriklausomai nuo to, ar jranga suslapo dél
valymo ar dél naudojimo, jai reikéty leisti natdraliai |sdz|u|| atokiau nuo
tiesioginio kars¢io 3altiniy. Dezinfekuokite naudodami tik tokias medziagas,
kurios nekenkia sintetiniam pluostui ar jrangos naudotojui. Siy reikalavimy
batina grieZtai laikytis.

Astras krastai. Lyna reikia saugoti nuo astriy briauny ar kity objekty, kurie gali
ji supjaustyti i$ vidaus ar i$ iSorés.

Laikymas ir transportavimas. Lynus laikykite sausoje, tamsioje ir vésioje
vietoje. Transportuokite lyno mai$e arba kuprinéje. Saugokite nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, cheminiy medziagy, Silumos ir mechaniniy pazeidimy.

Keitimo kriterijai. Pirma karta naudojami lynai gali bati nepataisomai sugadinti.
Pastebéjus toliau apradytus atvejus, lyng reikia nedelsiant pasalinti: itin nudiles,
per minkstas arba standus, atvira Serdis, pazeidimai dél poliravimo ar kietosios
démés, bet koks skersmens netolygumas, spalvos, teksttros pakitimai. Tokius
lynus reikia pasalinti, jei jie buvo veikiami didelio kar$¢io arba buvo nuolat
veikiami vidutinio lygio kar¢iu. Stiprumas gali gerokai sumazéti esant Zemesnei
nei pluosto lydymosi @rai: 350 F nailonui ir polit iui. Pasalinkite lyna,
jei jis buvo ve\klamas smuglne apkmva buvo itin apkrautas arba lietési su bet
kokio tipo me

Eksploatavimo trukmé. Lyno naudojimo trukmé priklauso nuo lyno tipo,
naudojimo bado, naudojimo daznumo ir tinkamo naudojimo. Toliau pateiktos
gairés ir apytikslis vidutinio intensyvumo ir tinkamo gaminio naudojimo laikas.

+ Intensyvus naudojimas: iki vieneriy mety.

+ |prastas arba epizodi

is naudojimas: iki 5 mety.

+ Retas naudojimas: iki 10 mety.

Cia i nuo prieziaros ir
naudojimo faktini Iyno tarnavimo Ialkas gall bati gerokal trumpesnis.

Todeél gaminio istorijg ir naudojima.
Pnes klekvnenq naudopmq nepamirskite patikrinti, ar lynas néra

Naudojimo gairés. ,Sterling” gyvybés saugos gaminiai turi bati naud

nors sugadintas. Jei kyla abejoniy dél
|stor|jos, bukles ar kokybés, nebenaudokite jos.

lyno

kaip gyvybes saugos grandies dalis. Naudojant prles jant §j
gaminj ir jo naudojimo metu reikéty atidZiai apgalvoti, kaip saugiai ir veiksmingai
atlikti gelbé&jimo darbus. Inkaravimo dirzas visada turi bdti tokioje vietoje ir darbai
turi bati atliekami taip, kad bty sumazinta kritimo galimybé ir galimas kritimo
atstumas.

Turite suprasti saugias darbo apkrovas ir sistemos saugai jtakos turin¢ius
veiksnius. Saugi darbo apkrova yra didZiausia apkrova, kurig lynas turi
iSlaikyti jprasto naudojimo metu. Naudojant lyng reikia taikyti sistemos saugos
koeficienta, nes dél mazgy ir sulenkimy lynas susilpnés, o kita jranga gali turéti
poveikio trikstamajam lyno atsparumui. Taikant sistemos saugos koeficientg
reikia atsizvelgti j visus sistemos komponentus.

Pagal galiojancius EN standartus sistemoje tame paciame aukstyje arba vir$
naudotojo batinai turi biti patikimas tvirtinimo taskas. Tvirtinimo taskas turi
bati bent 12 kN stiprumo. Tarp naudotojo ir tvirtinimo tasko neturéty bati jokio
laisvumo. Sie lynai néra skirti laipioti uolomis. Jei atsiranda didelio smagio
grésmé, reikia naudoti ,Sterling” dinaminj lyna, atitinkantj UIAA 101/EN 892
reikalavimus. Naudojant §j gaminj apsaugos nuo kritimo sistemoje, prie$
kiekvieng naudojima batina patikrinti reikiama laisvg vieta po naudotoju, kad
nenukristy ant Zemés arba nesusidurty su kliatimi. Visg kiing apjuosiantys
saugos dirzai yra vienintelis priimtinas kano prilaikymo jtaisas, kurj galima
naudoti kritimo stabdymo s\slemo]e pramomlnlam pritaikymui. Sis gaminys
turéty | but\ laikomas asmeninio naudojimo priemone. Sio gammlo niekam

. Jei gaminys perpar , naudotojo i uztikrinti batina,
kad perpardavéjas $j pranesima pateikty salles kurioje gaminys parduodamas,
kalba.

Medelyny auginimo darbams nustatyti ar suvarzyti reikia naudoti atitinkamus
dirzus arba dirzus, kurie atitinka ANSI Z133 ir (arba) EN 358:2018, EN 813:2008,
EN 361:2002 arba taikoma technine specifikacijg. Virvé turi bati tvirtinama tik
prie apkrova laikancio tvirtinimo tasko, kaip apibréZta auksciau pateiktuose EN
ir (arba) ANSI standartuose.

Sistemos komponentai. Visi gaminiai, naudojami kartu su $iuo lynu
apsaugos nuo kritimo ar gelbéjimo sistemoje, turi bati suderinami su lyno
tipu, jo skersmeniu ir atitikti atitinkamus jiems taikomus EN standartus. Prie$
naudodami patikrinkite, ar tinkamai naudojami komponentai netrukdo saugiai
veikti jokiai kitai sistemos daliai. Visus sistemos komponentus taip pat reikéty
patikrinti pagal gamintojo rekomendacijas kiekvieng karta naudojant, jie neturi
bati pazeisti, pernelyg nusidéveéje ar atpleiséje.

Virvés / lyno galo mazgai. Rekomenduojamas risimo mazgas yra gerai
priverztas astuoniy figry mazgas. Karabino nenaudokite surisimui, jei yra
grésmeé nukristi. Virvés / lyno galo mazgus galima suformuoti bet kuriame virvés
taske naudojant astuoniy figary kilpa. MaZiausias virvés ilgis nuo vienos tokio
mazgo puses iki kitos yra 10 cm. Jei lynas sukarpomas j keletg daliy, pakartokite
ir prie kiekvienos naujos dalies pritvirtinkite pradiniy galy Zzyméjimus.

Cheminiy medziagy poveikis. Stiprios cheminés medziagos, ypac¢ sieros
ragstis (randama automobiliy akumuliatoriuose), veikia plastikinius lyny sitlus ir

Laikymo trukmé. Bet kurio nenaudojamo ,Sterling Rope“ gyvybés saugos
gaminio, tinkamai laikomo aplinkoje, kurioje saugomas nuo saulés spinduliy ar
pavojingy medziagy, tinkamumo naudoti trukmé yra ne ilgesné kaip 10 mety.
Bendra gaminio laikymo ir eksploatavimo trukmé jokiu badu neturi virdyti 10
mety.

Jei turite klausimy arba nerimaujate dél lyno naudojimo, istorijos, biklés ar
vientisumo, susisiekite su vienu i$ masy ,Sterling Rope" jmonés atstovy arba
apsilankykite misy svetainéje www.SterlingRope.com

Uz ES tipo 11,5 mm ir 12,5 mm ,Scion” tipo virviy bandymus atsakinga
notifikuotoji jstaiga: Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412,
Courbevoie Cedex - France. ES atitikties deklaracijg galima atsisiysti i$ https://

Dan Mhux Habel Dinamiku!

Tip A: Habel uzat ghall- joni tal-ghy , u Fxoghol
ta’ access b’habel. Fil-kaz ta’ xoghol ta’ access bhabel il-habel Jmtuza biex
jinkiseb access ghal u mis-sit tax-xoghol, flimkien ma’ taghmir iehor, u ghall-
pozizzjonament tax-xoghol f'tensjoni u sospensjoni fuq il-habel. Il-hbula tat-Tip
A huma aktar adattati ghall-uzu fl-access b'habel u fil-pozizzjonament tax-xoghol
minn hbula tat-Tip B. Dan il-habel jista’ jintuza biss fl-ambitu limitat specifikat
tal-uzu u ghall-iskop definit.

Tip B: Habel b’livell ta’ prestazz]om li huwa |nqas minn dak tat- T|p A
Meta tuza hbula tat-Tip B tkun i akbar ghall-p!

kontra I-brix, gatghat, tkaghbir generall bl-uzu, ecc Meta ]lntuzaw il hbula
tat-Tip B tinghata kbira biex

I-possibbilta ta’ xi waqgha.

Twissija: Dan il-prodott gie manifatturat ghal

ta’ tixbit mas-sigar u biex jipprotegi kontra waqgghat mill- gholl Dawn I-attivitajiet
ghandhom riskji inerenti. Ghaldagstant, teknici tal-habel imharrga kif xieraq u ta’
esperjenza biss ghandhom juzaw dan il-prodott. Dan il-habel huwa ddisinjat biex
ikun parti minn sistemi tas-sikurezza biex jghin fis-sapport tal-persunal, it-trazzin
ta’ waqghat, jew sistemi ta’ backupl/irbit b'mod sigur. Huwa krugjali li tikseb
tahrig professjonali dwar I-uzu u l-immaniggjar b'mod xieraq ta’ dan il-prodott u
tat-taghmir I-iehor kollu fi kwalunkwe sistema uzata. Dan il-prodott jissodisfa u/
jew jeccedi r-rekwiziti kollha ta’ ANSI Z133. Persuni bi kwalunkwe kundizzjoni
medika maghrufa li tista’ taffettwa s-sikurezza taghhom wagt li jkunu ged juzaw
dan it-taghmir fuzu normali jew ta’ emergenza, m'ghandhomx juzawh.

Tiswijiet jew Modifiki: Kwalunkwe xoghol ta’ tiswija jrid isir biss skont il-
proceduri ta’ Sterling Rope. Barra minn hekk, hija pprojbita kwalunkwe modifika
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jew tiswija tat-taghmir minbarra dawk awtorizzati bil-miktub minn Sterling Rope.

Verifika ta’ Qabel I-Uzu: Qabel kull uzu, I-utenti ghandhom iwettqu verifika ta’
qabel l-uzu ta’ dan it-taghmir biexj\iguraw li huwa fkundizzjoni tajba u li jahdem
b’'mod korrett. Wettaq spezzjoni vizwali u bl-idejn tal-habel biex tidentifika jekk
hemmx xi wahda mill-kundizzjonijiet definiti fil-"Kriterji ghal Sostituzzjoni.” Tuzax
it-taghmir jekk xi wahda minn dawn il-kundizzjonijiet tigi identifikata. Jekk ikun
hemm xi dubju dwar il-kundizzjoni tat-taghmir, jew jekk intuza biex iwaqqaf
wagqgha, irtira I-habel mill-uzu minnufih u tuzahx, ikseb konferma bil-miktub dwar
|-idoneita ghall-uzu minghand xi hadd | jista’ jevalwa t-taghmir b’'mod kompetenti
u tergax tuzah sakemm tircievi I-konferma.

Eza et Perjodi Minhabba i s-sikurezza tal-utenti tiddependi fuq
|-efficjenza u d-durabbilta kontinwi tat-taghmir, dejjem i¢¢ekkja bir-reqga
t-taghmir tieghek gabel ma jintuza. Hija r-responsabbilta tal-organizzazzjoni tal-
utenti li tipprovdi r-registru u li ddahhal fir-registru d-dettalji mehtiega. Minbarra
l-ispezzjonijiet gabel kull uzu, ghandhom jitwettqu ezamijiet perjodici fil-fond min
spettur kompetenti. Sterling tirrakkomanda li ssegwi I-Linja Gwida C12005-17
tal-Cordage Institute ngward il-proceduri tal-i \spezzmnulet il-valutazzjonijiet
u l-irtirar. Meta tigi |-frekwenza t: jitqiesu
fatturi bhall-frekwenza tal-uzu, it-tip ta’ uzu, il-| kundlzz]onulet ambjentali, u

O

taghmir. Din il-pro¢edura ghandha tigi segwita b’'mod strett.

Xfar li Jagtghu: ll-habel irid jigi protett minn truf li jagtghu jew minn kwalunkwe
haga li tista’ taqta’ I-habel, internament jew esternament.

Hzin u Trasport: Ahzen il-hbula tieghek fpost xott, mudlam u frisk.
Ittrasportahom f'borza tal-hbula jew fbackpack. Ipprotegihom mid-dawl tax-xemx
dirett, kimi¢i, shana, u hsara mekkanika.

Kriterji ghal Sostituzzjoni: Il-hbula jistghu jkunu suggetti ghal hsara
irreparabbli waqt l-ewwel uzt abel irid jigi rtirat minnufih jekk xi wahda minn
dawn li gejjin tkun evidenti: tislit b'mod eccessiv, irtubija jew ebusija; qalba
esposta; hsara minhabba |-glazing jew postijiet iebsin; jew kwalunkwe nuqgas ta’
uniformita fid-dijametru, fil-kulur, u fit-tessut. Dawn il-hbula ghandhom jigu rtirati
jekk ikunu esposti ghal shana e¢cessiva jew ikunu esposti ghal livelli moderati
ta’' shana fuq bazi konsistenti. Telf sinifikanti tas-sahha jista' jsehh ftemperaturi
aktar baxxi mill-punti tat-tidwib tal-fibri: 350 F ghan-nylon u I-polyester. Irtira
I-habel jekk ikun gie suggett ghal taghbija eccessiva fdaqga, ghal taghbija
eccessiva, jew ikun gie fkuntatt ma’ xi tip ta’ kimika ta’ hsara.

Hajja Operattiva: Il-hajja tax-xoghol tal-habel tieghek tiddependi fuq it-tip ta’
habel, l-applikazzjoni, il-frekwenza u I-uzu xieraq. Dawn huma linji gwida u I-hajja

|-legizlazzjoni attwali. Ghandhom jinzammu rekords bid-dettalji dwar I-ispezzjoni.
Bhala minimu, ir-registri ghandhom jmkludu I-informazzjoni tal-kuntatt tal-
manifattur, il-mudell, it-tip ta’ Iaghmlr in-numru tal-lott, is-sena tal-manifattura,
id-data tax-xiri, id-data tal | uzu, id-data tal-ispezzjoni j li jmiss,
kwalunkwe tiswija, il-leggibilita tal-marki, u l-isem u I-firma tal-ispettur. Bhala
minimu Sterling tirrakkomanda spezzjoni kull 12-il xahar. Biex tinzamm it-
traccabilita, tnehhi I-ebda marka mill-prodott.

Linji Gwida Dwar I-Uzu: [I-Prodotti tas-Sikurezza tal-Hajja ta’ Sterling Rope
huma mahsuba biex jintuzaw bhala holga fil-katina tas-: s\kurezza Ial haua Ghal

operattiva approssimattiva ghall-uzu medju u xieraq tal-prodott:
+Uzu Estensiv: Sa sena

+ Uzu Regolari sa Okkazjonali: Sa 5 snin

+ Uzat Rarament: Sa 10 snin

Dawn huma biss linji gwida - il-hajja tax-xoghol attwali ta’ habel tista’
tkun konsiderevolment iqsar skont il-kura u l-uzu. Ghalhekk huwa
rrakkomanda! li I-istorja u l-uzu tal-| prodol!]lgu ddokumentati. Ftakar li

applikazzjonijiet ta’ tlixbit mas-sigar, ghandha tinghata kur i bir-reqqa
qabel u wagt l-uzu ta’ dan il-prodott dwar kif kwalunkwe salvatagg jista’ jitwettaq
b'mod sikur u effi¢jenti. L-ankragg ghandu dejiem ppozizzjonat, u x-xoghol
ghandu jitwettaq b'tali mod Ii jimminimizza kemm il-waqghat potenzjali kif ukoll
id-distanza potenzjali tal-waqggha.

Inti ghandek tifhem it-taghbijiet tax-xoghol sikuri u I-fatturi Ii jaffettwaw is-
sikurezza tas-sistema. It-taghbija tax-xoghol sikura hija t-taghbija massima li
habel huwa ddisinjat biex igorr waqt uzu normali. Il-Fattur tas-Sikurezza tas-
Sistema jrid jintuza meta I-habel ikun ged jintuza minhabba li I-ghogiedi u I-liwjiet
idghajfu I-habel u taghmir iehor jista’ jaffettwa s-sahha tar-rezistenza tal-habel.
|l-fattur tas-sikurezza tas-sistema ghandu jqis il-komponenti kollha tas-sistema.

Is-sistema trid blIVors |kollha punt Ial ankragg affdabbll fl- \s(ess gholi jew oghla
mill-utent, isfa | Il-punt tal-ankragg irid ikollu
sahha minima ta’ 12 kN. Irid jigi evntat kwalunkwe laxk fl habel bejn I-utent u
|-punt tal-ankragg. Dawn il-hbula mhumiex iddisinjati ghal tixbit b’mexxej. Habel
dinamiku Sterling i jissodisfa r-rekwiziti ta’ UIAA 101/EN 892 ghandu jintuza
jekk ikun hemm il-potenzjal ghall-generazzjoni ta’ impatt gholi. Meta tuza dan
it-taghmir fsistema ghat-twaqqif tal-wagghat, huwa essenzjali li tivverifika
l-ispazju mehtieg taht l-utent gabel kull uzu biex tigi evitata waggha potenzjali
fl-art jew kollizjoni ma’ ostaklu Harness li jintlibes mal-gisem kollu huwa I-uniku
apparat accettabbli ghaz-zamma tal-gisem li jista’ jintuza f'sistema tat-twaqgif
tal-waqghat ghal applikazzjoni industrijali. Dan il-prodott ghandu jitgies bhala
taghmir ghall-uzu personali. Issellef dan it-taghmir lil hadd. Jekk dan it-taghmir
jinbiegh mill-gdid, huwa essenzjali ghas-sikurezza tal-utent li r-rivenditur jipprovdi
dan I-awviz bil-lingwa tal-pajjiz li fih jinbiegh il-prodott.

Ghall-pozizzjonament jew trazzin tax-xoghol ta’ I-arborkultura ghandu jintuza
xedd jew cinturin xieraq li jikkonforma ma’ ANSI Z133 u/jew EN 358:2018, EN
813:2008, EN 361:2002, jew specifikazzjoni teknika applikabbli. ll-habel ghandu
jitwahhal biss ma’ punt ta’ twahhil |i jgorr it-taghbija kif definit fl-istandards EN
u/jew ANSI ta’ hawn fug.

Komponenti tas-Sistema: Il-prodotti kollha uzati flimkien mal-habel fis-sistema
ta’ twaqqif tal-waqghat jew ta’ salvatagg iridu jkunu kompatibbli mat-tip ta’ habel
u d-dijametru tieghu u ghandhom ikunu konformi mal-istandards EN rispettivi
ghall-uzu tieghu. Qabel I-uzu, ivverifika li meta jintuza kif suppost, I-ebda
komponent ma jinterferixxi mal-funzjoni sikura ta’ kwalunkwe komponent iehor
fis-sistema. Ma’ kull uzu, il-Komponenti tas-Sistema kollha jridu jigu ¢cekkjati
wkoll skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifatturi, u jkunu hielsa minn kull hsara,
tkaghbir eccessiv bl-uzu jew xfar raffi.

Ter L-ghoqda 1 ghall-irbit maghha hija I-ghogda
forma ta’ tmienja ssikkata sewwa. Tuzax carabiner ghall-irbit fih jekk hemm
riskju ta’ waqgha. It-terminazzjonijiet jistghu jsiru fi kwalunkwe punt tul il-habel
blingassa fl-ghoqda forma ta’ tmienja. It-tul minimu tal-habel i jrid jestendi miz-
zewg nahat ta’ kull ghogda bhal din huwa 10 ¢m. Jekk il-habel jingata’ fnumru ta’
tulijiet, irrepeti u wahhal ma’ kull tarf gdid il-marki tat-truf originali.

Effetti tas-Sustanzi Kimici: Kimici aggressivi, b'mod partikulari I-ac¢idu
sulfuriku (li jinstab fil-batteriji tal-karozzi), jattakkaw il-filamenti tal-plastik tal-
hbula u jistghu jdewbuhom. Din il-hsara tista’ ma tkunx vizibbli ghall-ghajn, u
dan jaghmilha partikularment perikoluza. Fil-kaz ta’ kontaminazzjoni, it-telf
tal-kulur fl-ghant jista’ jkun impercettibbli anki jekk il-galba tal-kurdun tkun giet
meqruda. Huwa diffi¢li li tigi stmata I-hsara potenzjali ta’ kontaminazzjoni kimika;
ghaldagstant, gatt m'ghandek tahzen il-kurdun tieghek hdejn il-kimici. Jekk
tissuspetta li kien hemm kontaminazzjoni kimika, irtira I-habel minnufih. Inti tlsta’

I-habel tleghek gabel kull uzu biex tiddetermina |ekk
@garrabx hsara, ilx jew glex b’; x| mod |ddegradat Jekk ikun hemm xi
dubju dwar l-uzu, il jew il-kwalita tal-habel
tieghek, irtirah.

Hajja tal-H: 2-Zmien tal-Hzin ta’ kwalunkwe Prodott tas-Sikurezza tal-Hajja
ta’ Sterling Rope f'kundizzjoni mhux uzat, mahzun kif xieraq fambjent mhux
espost ghad-dawl tax-xemx jew ghal materjali perikoluzi jkun ta’ massimu ta’
10 snin. Fl-ebda kaz, il-hzin u I-uzu kkombinati ma ghandhom jagbzu |-10 snin.

F'kaz ta’ xi mistogsijiet / thassib dwar I-uzu, il-kronologija, il-kundizzjoni jew
l-integrita tal-habel tieghek, ikkuntattja lil wiehed mir-rapprezentanti taghna tal-
kumpanija Sterling Rope jew zur il-website taghna www.SterlingRope.com.

Il-korp notifikat ghall-ezami tat-tip tal-UE ghall-Scion ta’ 11.5 mm u ta’ 12.5
mm Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie
Cedex - France. Id-dikjarazzjoni ta’ konformita tal-UE tista’ titnizzel minn

Isto Ndo E uma Corda Dinamica!

Tipo A: Corda usada para espeleologia, resgates, e trabalhos de acesso por
corda. No caso de trabalhos de acesso por corda, a corda é utilizada, em
conjunto com outros equipamentos, para obter acesso de e para o local de
trabalho, e para posicionamento de trabalho em tens&o e suspensao na corda.
As cordas do Tipo A adequam-se melhor a trabalhos de acesso por corda e a
posicionamento de trabalho do que as cordas do Tipo B. Esta corda apenas
deve ser utilizada dentro do ambito de utilizagao limitado especificado e para
a finalidade definida.

Tipo B: Corda com um nivel de desempenho inferior ao do da Tipo A.
Ao utilizar cordas do Tipo B, é necessario um mai uidado na protegao
contra a abrasdo, cortes, desgaste geral, etc. Ao utilizar cordas do Tipo B,
deve ter-se mais cuidado para minimizar a possibilidade de queda.

Aviso: Este produto foi fabricado especificamente para aplicagdes em arvores
e para proteger contra quedas de altura. Estas atividades acarretam riscos
inerentes. Por conseguinte, apenas técnicos de corda devidamente formados
e experientes devem utilizar este produto. Esta corda foi concebida para
fazer parte de sistemas de seguranga para auxiliar pessoal de apoio, para
minimizagdo de quedas, ou de sistemas de apoio/transporte. E fundamental que
se procure instrugdo profissional sobre a utilizagdo e manipulagao adequadas
deste produto e de todo o restante equipamento em qualquer sistema utilizado.
Este produto cumpre e/ou excede todos os requisitos de ANSI Z133. Pessoas
com qualquer condigdo médica conhecida que possa afetar a sua seguranca
enquanto utilizam este equipamento em utilizagdo normal ou de emergéncia,
néo devem utiliza-lo.

Reparagées ou Modificagdes: Qualquer trabalho de reparagao apenas pode
ser realizado em conformidade com os proced\mentos da Slerl\ng Rope. Alem
disso, qualquer modificagdo ou rep de 1to que nao

por escrito pela Sterling Rope é proibido.

Verificagdo Pré-Uso: Os utilizadores devem efetuar uma verificagao pré-uso

tirreferi ghall-Linja Gwida CI2003 tal-Cordage Institute ghal aktar i

Espozizzjoni Ultra Vjola (UV): Ghan-nylon u I-polyester |-espozizzjoni diretta u
fit-tul ghar-radjazzjoni UV tikkaguna t-telf tas-sahha tal-fibri b’'mod proporzjonali
ghat-tul u l-intensita tal-espozizzjoni. Tliet xhur ta’ espozizzjoni diretta ghad-dawl
tax-xemx inaqgsu s-sahha tal-fibri tal-ghant b’50%. Zomm il-habel tieghek protett
mill-espozizzjoni UV, specifikament id-dawl tax-xemx, u ibdlu minnufih jekk juri
sinjali ta’ telf ta’ kulur, ebusija, jew hsara fil-hjut relatati mal-espozizzjoni UV.

Espozizzjoni ghal Temperatura Gholja: Il-fibri tan-nylon u I-polyester

m’'ghandhomx jigu esposti ghal temperatun gholjin. Jekk il-habel ikun espost
ghal i elevati, hija r-r ilta tal-utent li ji ixxi |-fatturi tas-

deste para garantir que este se encontra em condigdes de servico
e que funciona corretamente antes de cada uso. Efetue uma inspegéo manual
e visual da corda para identificar qualquer uma das condigées definidas nos
“Critérios de Substituicéo”. Se alguma destas condigdes se cumprir, nao utilize
0 equipamento. Se surgir alguma duvida sobre o estado do equipamento, ou se
ja tiver sido usado para deter uma queda, retire a corda imediatamente do uso e
nao a utilize, procure confirmagao escrita de aptidao de uso por parte de alguém
que possa avaliar competentemente o equipamento e néo volte a utilizar até que
a confirmagao seja recebida.

Exames Periédicos: Dado que a seguranga dos utilizadores depende da
eﬁclencla e durabilidade connnuas do equipamento, portanto, verifique sempre

sikurezza u |-proceduri adegwati biex jindirizza it-telf tas-safhha f'
elevata. L-espozizzjoni diretta ghall-flammi ghandha tigi evitata.

Tindif: Ahsel filma shun sa jahraq b’sapun delikat (bhal Wicked Good Rope
Wash ta’ Sterling), lahlah sewwa u dendlu biex jinxef fid- del\ Tpoggihx go
apparat li jnixxef. Meta t-taghmir jixxarrab mit-tindif jew mill-uzu, dan ghandu
jithalla jinxef b’'mod naturali ‘| boghod mis-shana diretta. Iddizinfetta billi tuza
biss materjali li m'ghandhom I-ebda effett fuq il-fibri sintetici jew fuq I-utent tat-
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ite 0 seu equ antes de o utilizar. E da responsabilidade
da empresa do utilizador fornecer o registo e introduzir no registo os detalhes
necessarios. Além das inspegdes antes de cada utilizagéo, devem ser efetuados
exames periodicos aprofundados por um inspetor competente. A Sterling
recomenda seguir a diretriz Cordage Institute Guideline CI2005- 17 para
procedlmenlos dei mspe(;ao avallagao e reforma. Fatores tais como frequéncia
de tipo de atual devem
ser tidos em consideragdo ao determinar a frequéncia da inspegdo. Devem ser




O

mantidos registos que detalhem a inspegdo. No minimo, os registos devem
incluir: informagoes de contacto do fabricante, modelo, tipo de equipamento
numero do lote, ano de fabrico, data de compra, dala de prlmelra umlzagao
data da proxima do detalhada,
das marcagdes, e o nome e assinatura do mspetor No mlnlmo a Sterling
recomenda uma inspegao a cada 12 meses. Para manter o acompanhamento,
nao remover quaisquer marcagdes do produto.

Diretrizes de Utilizagdo: Os produtos Sterling Life Safety Rope destinam-se a
ser utilizados como um elo de ligagao numa cadeia de seguranca de vida. Para
trabalhos em arvores, deve ser considerada cuidadosamente antes e durante
a utilizagdo deste produto a forma como qualquer salvamento poderia ser
efetuado de forma segura e eficiente. A ancora deve ser sempre posicionada, e
o trabalho realizado de forma a minimizar tanto o potencial de quedas como a
distancia de uma potencial queda.

E necessario compreender cargas de trabalho seguras e os fatores que afetam
a seguranca do sistema. A carga de trabalho segura é a carga maxima que
a corda foi concebida para sustentar durante o seu uso normal. O Fator de
Seguranga do Sistema deve ser utilizado quando a corda estiver a ser utilizada,
uma vez que nds e dobras enfraquecem a corda e outros equipamentos podem
afetar a forga de quebra da corda. O fator de seguranga do sistema deve ter em

cc o todos os do sistema.

O sistema deve necessariamente ter um ponto de ancoragem fiavel, 8 mesma
altura ou acima do utilizador, que cumpra as normas EN aplicaveis. O ponto de
ancoragem tem de ter uma forga minima de 12kN. Toda a folga na corda entre o
utilizador e o ponto de ancoragem devem ser evitados. Estas cordas nao foram
concebidas para escalada de chumbo. Devera ser usada uma corda dinamica
Sterling que cumpra os requisitos UIAA 101/EN 892 se houver potencial de
gerar impactos altos. Quando se utiliza este equipamento num sistema
antiqueda, € imperativo verificar a folga necessaria por baixo do utilizador antes
de cada utilizagdo para evitar uma potencial queda no solo ou colisdo com
um obstaculo. Um arnés de corpo inteiro é o Unico dispositivo de retengéo de
corpo aceitavel que pode ser utilizado num sistema antiquedas para aplicagoes
industriais. Este produto deve ser considerado um equipamento de utilizagao
pessoal. Nao emprestar este equipamento a ninguém. Se este equipamento for
revendido, é essencial para a seguranga do utilizador que o revendedor fornega
este aviso na lingua do pais em que o produto é vendido.

Para o posicionamento ou contengdo do trabalho de arboricultura, deve ser
usado um arnés ou cinto apropriado que esteja em conformidade com ANSI
Z133 e/ou EN 358:2018, EN 813:2008, EN 361:2002 ou especificagdo técnica
aplicavel. A corda s6 deve ser presa a um ponto de fixagao de suporte de carga,
conforme definido nas normas EN efou ANSI acima.

Componentes do Sistema: Todos os produtos utilizados em conjuntu com a

se for sujeita a uma carga de choque, carga excessiva, ou se tiver entrado em
contacto com qualquer tipo de produtos quimicos nocivos.

Vida util: A vida atil da sua corda depende do tipo de corda, aplicagao,
frequéncia e utilizagdo adequada. Estas sao diretrizes e vida util aproximada
para uma utilizagdo média e adequada do produto:

* Uso Extensivo: Até um ano
* Uso Regular a Ocasional: Até 5 anos
+ Raramente usado: Até 10 anos

Estas sao apenas diretrizes - a vida de trabalho real de uma corda
pode ser mais curta, dos

da utilizagdo. Recomenda-se, portanto, que o histérico e a utlllzagao
do produto sejam documentados. Lembre-se de verificar a sua corda
antes de cada utilizagao para determinar se sofreu danos, desgaste
ou deterioragdo de alguma forma. Se houver alguma questao quanto a
utilizagao, histodria, estado ou qualidade da sua corda, retire-a.

Vida util: A vida util de qualquer produto Sterling Rope Life Safety que nao
tenha sido utilizado e que tenha sido armazenado adequadamente num
ambiente ndo exposto a luz solar ou a materiais perigosos sera de 10 anos,
no maximo. Em caso algum deve o armazenamento e utilizagdo combinados
exceder os 10 anos.

No caso de existirem questdes / preocupagdes em relagao ao uso, historia,
estado ou integridade da sua corda, contacte um dos nossos representantes
da empresa Sterling Rope ou visite o nosso website www.SterlingRope.com.

Organismo notificado para o exame tipo UE para a Scion 11.5 mm e 12.5 mm
Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie Cedex -
France. A declaragao de conformidade da UE pode ser transferida em https://
SterlingRope.com/downloads

Romanian

Aceasta nu este o coarda dinamica!

Tip A: Coarda utilizata pentru speologie, salvare si in lucrari cu acces pe coarda.
in cazul lucrarilor cu acces pe coarda, coarda este utilizata pentru aobtine acces
la si de la locul de munca, impreuna cu alte echipamente, si pozmonarea de
lucru n tensiune si suspensie pe coarda. Corzile tip A sunt mai potrivite pentru
utilizarea in accesul pe coarda si pozitionarea pentru lucru decéat corzile de tip
B. Aceasta coarda poate fi utilizatd numai in cadrul domeniului limitat de utilizare

corda num sistema ou de devem ser comp: com o
tipo de corda, o seu diametro e devem cumprir as respetivas normas EN para a
sua utilizagdo. Antes da utilizagao, verificar se, quando utilizado corretamente,
nenhum componente interfere com o funcionamento seguro de qualquer outro
componente do sistema. Todos os Componentes do Sistema devem também
ser verificados de acordo com as recomendagdes do fabricante em cada
utilizagéo e n&o estarem danificados, com uso excessivo ou rebarbas.

Terminagdes: O tipo de n6 recomendado para amarrar € um né em oito
bem apertado. Nao utilizar um mosquetdo para amarrar se houver risco de
queda. Terminagdes podem ser feitas em qualquer ponto ao longo da corda
com um lago em oito. O comprimento minimo de corda que tem de existir a
partir de ambos os lados de né é de 10cm. Se a corda for cortada em varios
comprimentos, repita e afixe a cada nova terminagdo as marcagbes das
terminagdes originais.

Efeitos de Quimicos: Produtos quimicos agressivos, em particular acido
sulfirico (encontrado em baterias de carros), atacam os filamentos de
plastico da corda e podem dissolvé-los. Estes danos podem ser invisiveis a
olho nu, tornando-os especialmente perigosos. No caso de contaminagéo,
a descoloragdo da bainha pode ser imperceptivel mesmo que o nicleo do
cordao tenha sido destruido. E dificil estimar po(enciais danos de contaminagéo
quimica; logo, nunca armazene o seu cordao prox\mo de produtos quimicos. Se
houver suspeita de uimica, retire i a corda. Pode
consultar a diretriz Cordage Institute Guideline C12003 para mais informagdes.

Exposigao Ultravioleta (UV): Exposigdo direta e prolongada a radiagdo UV
resulta na perda de forga das fibras proporcional a duragao e intensidade da
exposigao para nylon e poliéster. Trés meses de exposicao direta a luz solar
diminui a forga das fibras da bainha em 50%. Mantenha a sua corda protegida
de exposi¢do UV, especialmente luz solar, e substitua-a imediatamente se
mostrar sinais de descoloragao, endurecimento, ou danos nos fios da corda
relacionados com exposigdo UV.

Exposigao a Altas Temperaturas: Fibras de nylon e poliéster ndo devem ser
expostas atemperaturas altas. Se a corda for exposta a temperaturas elevadas,
é da responsabilidade do utilizador estabelecer fatores e procedlmentos

si in scopul definit.

Coarda cu un nivel de performanta mai mic decat cel de tip A.
and se utlllzeaza corzl de tlp B va fi necesara o atentie mai mare

, uzurii g etc. Atunci
e tip B, trebuie sa se acorde o atentie deosebita
itatea unei caderi.

pentru a minimiza posi

Avertizare: Acest produs a fost fabricat special pentru aplicatii cu arbori si
pentru protectie impotriva caderilor de la inaltime. Aceste activitati prezlnta un
risc inerent. Prin urmare, numai tehnicienii de corzi instruiti corespunzator sicu
experienta trebuie sa utilizeze acest produs. Aceasta coarda este proiectata sa
faca parte din sistemele de siguranta pentru a ajuta la sustinerea personalului, la
sistemele de retinere impotriva caderii sau la sistemele de rezerva/de sustinere.
Este esential s& solicitati un instructaj profesionist corespunzator privind
utilizarea si manipularea acestui produs si a tuturor celorlalte echipamente din
orice sistem utilizat. Acest produs indeplineste si/sau depaseste toate cerintele
ANSI Z133. Persoanele care sufera de vreo afectiune medicalad cunoscuta care
le-ar putea afecta siguranta in timpul utilizarii normale sau de urgenta a acestui
echipament nu trebuie sa il foloseasca.

Reparatii sau modificari: Orice lucrare de reparatie trebuie efectuata numai in
conformitate cu procedurile Sterling Rope. In plus, orice modificare sau reparare
a echipamentului, alta decat cea autorizata in scris de catre Sterling Rope, este
interzisa.

Verificare inainte de utilizare: Utilizatorii trebuie sa efectueze o verificare
inainte de utilizare a acestui echipament pentru a se asigura ca acesta este
in stare de functionare si functioneazé corect nainte de fiecare utilizare.
Efectuati o inspectie manuala si vizuala a corzii pentru a identifica oricare dintre
conditiile definite in ,Criteriile de Tnlocuire”. Daca oricare dintre aceste conditii
este indeplinita, nu utilizati echipamentul. Daca apar dubii cu privire la starea
echipamentului sau daca acesta a fost utilizat pentru a opri o cadere, scoateti-I
imediat din uz si sollcuah confirmarea scusé pentru utilizare adecvata de la
cineva care tul si nu-l utilizati din nou
pana cand conﬁrmarea nu este primita.

ari periodice: ta utilizatorilor depinde de eficienta si

de seguranca de modo a tratar da perda de forca a
Exposicao direta a chamas deve ser evitada.

Limpeza: Lave em &gua morna a quente com um sabdo suave (como o
Sterling’s Wicked Good Rope Wash), enxague minuciosamente e a sombra.
Nao coloque numa maquina de secar. Independentemente de o equipamento
se molhar por limpeza ou utili leve permiti que seque te

longe do calor direto. Desinfete utilizando apenas materiais que nao tenham
qualquer efeito nas fibras sintéticas ou no utilizador do equipamento. Este
procedi o deve ser estri r

Arestas Afiadas: A corda deve ser protegida contra arestas afiadas ou
qualquer coisa que possa cortar a corda, interna ou externamente.

Armazenamento e Transporte: Armazene as suas cordas num local seco,
escuro e fresco. Transporte num saco de cordas ou numa mochila. Proteger de
luz solar direta, produtos quimicos, calor, € danos mecanicos.

Critérios de Substituicdo: Cordas podem ser sujeitas a danos irreparaveis durante
sua primeira utilizagdo. A corda deve ser retirada imediatamente se algum dos

i for evidente: d excessivo, suavidade ou rigidez; nucleos
expostos; danos devido a vitrificagdo ou manchas duras; ou qualquer falta de
uniformidade no diémetro, cor, ou textura. Estas cordas devem ser retiradas se
forem expostas a calor excessivo ou consistentemente expostas a niveis de calor
moderados. Pode ocorrer perda iva de forga a inferiores
ao ponto de fusao das fibras: 350F (177C) para nylon e poliéster. Retire a corda

durabili continua a tului; prin urmare, verificati intotdeauna cu
atentie echipamentul inainte de a-l utiliza. Utilizatorului are responsabilitatea de
a furniza evidenta si de a introduce in evidenta detaliile necesare. In plus fata de
inspectiile efectuate Tnainte de fiecare utlhzare un inspector competent ar trebui
sa efectueze examinari periodice Sterling re

Ghidului Institutului Cordage CI2005-17 pentru procedurile de mspectle
evaluare si scoatere din uz. La stabilirea frecventei inspectérii ar trebui sa se ia
n considerare factori precum frecventa de utilizare, tipul de utilizare, conditiile
de mediu si legislatia in vigoare. Ar trebui sa se pastreze o evidentd a detaliilor
privind \nspect . Inregistrarile trebuie sa includa cel putin: |nfurmam de contact
ale producatorului, modelul, tlpul de echipament, numarul lotului, anul fabricatiei,
data achizitionarii, data primei utilizari, data urmatoarei inspectii detallate
eventualele reparatii, lizibilitatea marcajelor precum si numele si semnétura
inspectorului. Ca o masuré minima, Sterling recomanda o |nspect|e la fiecare 12
luni. Pentru a mentine trasabilitatea, nu indepartati niciun marcaj de pe produs.

Instructiuni de utilizare: Produsele Sterling Life Safety Rope sunt destinate
utilizarii ca veriga intr-un lant de siguranta a vietii. Pentru aplicatiile de lucru cu
copaci, trebuie sa se acorde o atentie deosebita, inainte si in timpul utilizarii
acestui produs, modului in care orice operatie de salvare poate fi efectuata in
siguranta si in mod eficient. Ancora trebuie sa fie intotdeauna pozitionata, iar
lucrérile trebuie efectuate intotdeauna astfel incat s se reducd la minimum atat
potentialul de cadere, cat si distanta potentiala de cadere.
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Trebuie sa intelegeti sarcinile de lucru sigure si factorii care afecteaza siguranta
sistemului. Sarcina de lucru Tn conditii de siguranta este sarcina maxima pe care
o coarda este proiectata sa o sustina in timpul utilizarii normale. Factorul de
siguranta al sistemului trebuie utilizat atunci cand coarda este utilizata, deoarece
nodurile si indoiturile vor sl&bi coarda, iar alte echipamente pot afecta rezistenta
la rupere a corzii. Factorul de siguranta al sistemului trebuie s ia in considerare
toate componentele sistemului.

Tn mod necesar, sistemul trebuie sa aiba un punct de ancorare fiabil, la aceeasi
naltime sau deasupra utilizatorului, care sa respecte standardele EN aplicabile.
Punctul de ancorare trebuie sa aiba o rezistenta minima de 12kN. Trebuie evitat
orice joc din coarda, intre utilizator si punctul de ancorare. Aceste corzi nu sunt
concepute pentru escaladare. O coarda dinamica Sterling care indeplineste
cerintele UIAA 101/EN 892 trebuie utilizata daca exista potential de generare a
unui impact ridicat. Cand se utilizeaza acest echipament intr-un sistem de oprire
a caderii, este imperativ sa se verifice spatiul liber necesar sub utilizator inainte
de fiecare utilizare, pentru a evita o eventuala cadere la sol sau o coliziune cu
un obstacol. Un ham complet este singurul dispozitiv de sustinere a corpului
acceptabil care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. Acest produs
trebuie considerat echlpament de uz individual. Nu fmprumutati nimanui acest
echipament. In cazul in care acest echlpamenl este revandut, este esential
pentru siguranta utilizatorului ca revanzatorul sa furnizeze aceasta notificare in
limba tarii in care este vandut produsul.

Pentru pozitionarea sau retinerea lucrarilor de arboriculturd ar trebui sa se
foloseasca un ham sau o centura adecvata, conforma cu ANSI Z133 si/sau EN
358:2018, EN 813:2008, EN 361:2002 sau cu specificatiile tehnice aplicabile.
Functia ar trebui sa fie atasata numai la un punct de atasare portanta, asa cum
este definit in standardele EN si/sau ANSI de mai sus.

Componentele sistemului: Toate produsele utilizate impreuna cu aceasta
coardd, intr-un sistem de oprire a caderii sau de salvare, trebuie sa fie
compatibile cu toate celelalte componente ale sistemului si trebuie sa fie
conforme cu standardele EN respective pentru utilizarea sa. inainte de utilizare,
verificati daca, in conditiile unei utilizari corespunzatoare, nicio componenta

O

a fost deteriorata, uzata sau degradata in vreun fel. Daca exista vreun
dubiu cu privire la utilizarea, istoricul, starea sau calitatea corzii dvs.,
scoateti-o din uz.

Termenul de Termenul de al oricarui produs Sterling
Rope Life Safety in stare neutilizata, depozitat corespunzator intr-un mediu
neexpus la lumina soarelui sau la materiale periculoase, este de maximum
10 ani. In niciun caz, durata combinata de depozitare si utilizare nu trebuie sa
depaseasca 10 ani.

Daca aveti intrebari/preocupéri cu privire la utilizarea, istoricul, starea sau
integritatea corzii dvs., contactati unul dintre reprezentantii companiei Sterling
Rope sau vizitati site-ul nostru www.SterlingRope.com

Organismul notificat pentru examinarea UE de tip pentru Scion de 11,5 mm si
12,5 mm Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie
Cedex - France. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe
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Toto nie je dynamické lano!

Typ A: Lano pouzivané pri jaskyniarstve, pri zachrannych pracach a pri préci
s pristupom na lane. V pripade prace s pristupom na lane sa lano pouziva na
ziskanie pristupu na pracovisko a smerom z neho v spojeni s inym zariadenim
a pracovnym polohovanim v predpinani a zaveseni na lane. Lana typu A st
vhodnejsie na pouZzitie pri pristupe s lanom a pri pracovnom polohovani ako
lana typu B. Toto lano sa mdZe pouzivat len v rdmci stanoveného obmedzeného
rozsahu pouZitia a na vymedzeny ucel.

Typ B: Lano s uroviiou vikonu nizou ako ma typ A. Pri pouziti lan
typu B sa bude pozadovat' vacsia slarostllvos(' pri ochrane proti oderu,
atd’,

nu interfereaza cu funcnonarea in slgurama a niciunei alte din
sistem. De oate i trebuie verificate conform
recomandarilor producatorului la Tecare utlllzare si sa nu prezinte deterioréri,
uzurd excesiva sau bavuri.

Terminatiile: Nodul recomandat pentru legare este un nod bine strans in forma
cifrei opt. Nu utilizati o carabina pentru legare daca exista un risc de cadere.
Terminatiile pot fi facute in orice punct de-a lungul corzii in forma cifrei opt.
Lungimea minima a corzii care trebuie sa se extindd de la ambele parti ale
fiecarui nod este de 10 cm. Daca coarda este téiaté in mai multe lungimi, repetati
si lipiti la fiecare capat nou marcajele capetelor originale.

Efectele chimice dure, in special acidul
sulfuric (care se gaseste in ba(emle aulo) ataca filamentele de plastic ale
corzilor si le pot dizolva. Aceasté deteriorare poate fi invizibild cu ochiul liber,
ceea ce o face deosebit de periculoasa. In caz de contaminare, decolorarea
mantalei poate fi imperceptibila, chiar daca miezul corzii a fost distrus. Este
dificil de estimat potentialul de deteriorare al contaminarii chimice; prin urmare,
nu depozltatl mclodata coarda in apropierea substantelor chimice. Daca se
chimice, scoatetl imediat coarda din uz.
Puteh consulla Ghldul Insmuiulul Cordage CI2003 penlru mai multe informatii.

Expunerea la ultraviolete (UV): Expunerea directa si prelungita la radiatiile UV
va duce la pierderea de rezistenta a fibrelor proportional cu durata si intensitatea
expunerii pentru nailon si poliester. Trei luni de expunere directa la lumina
soarelui reduc rezistenta fibrelor mantalei cu 50%. Pastrati coarda protejata de
expunerea la UV, in special la lumina soarelui, si inlocuiti-o imediat daca prezinta
semne de decolorare, intarire sau deteriorarea firelor din cauza expunerii la UV.

Expunere la temperaturi ridicate: Fibrele de nailon si poliester nu ar trebui
sa fie expuse la temperaturi ndlcate In cazul in care coarda va fi expusa la
temperaturi ridicate, este respor sa i a factori
si proceduri adecvate de sigurantd pentru a aborda pierderea rezistentei la
temperaturi ridicate. Trebuie evitata expunerea directa la flacara.

Curatarea: Spalati corzile cu apa calda pana la fierbinte cu un sépun usor (cum
ar fi Sterling’s Wicked Good Rope Wash), clatiti bine si atarnati-le sa se usuce la
umbra. Nu puneti coarda intr-un uscétor. Indiferent daca echipamentul se uda ca
urmare a curatarii sau utilizarii, acesta trebuie I&sat s& se usuce in mod natural,
departe de caldura directa. Dezinfectati utilizand numai materiale care nu au
niciun efect asupra fibrelor sintetice sau asupra utilizatorului echipamentului.
Aceasta procedura trebuie respectata cu strictete.

Marginile ascutite: Coarda trebuie s fie protejata impotriva muchiilor ascutite
sau a oricarui obiect care ar putea taia coarda, in interior sau in exterior.

Depozitarea si transportul: Depozitati corzile intr-un loc uscat, intunecat si
racoros. Transportati corzile intr-un sac special pentru corzi sau un rucsac.
Protejati impotriva luminii solare directe, a substantelor chimice, a caldurii si
a deteriorarii mecanice.

Criteriile de inlocuire: In timpul primei utilizari, corzile pot fi supuse unor
daune ireparabile. Coarda trebuie sa fie scoasa imediat din uz daca oricare
dintre urmétoarele sunt evidente: uzura excesiva, moliciune sau rigiditate;
miezuri expuse; deteriorari cauzate de satinare sau pete dificile; sau orice lipsa
de uniformitate in diametru, culoare, textura. Aceste corzi trebuie scoase din uz
daca sunt expuse la caldura excesiva sau sunt expuse la niveluri moderate de
céldura in mod consecvent. Pierderea semnificativa a rezistentei poate aparea
la temperaturi mai mici decat punctele de topire a fibrelor: 350F pentru nailon
si poliester. Scoateti din uz coarda dacé a fost supusa unei sarcini de soc, unei
sarcini excesive sau a intrat in contact cu orice tip de substante chimice nocive.

Durata de viata: Durata de viata a corzii depinde de tipul de corzii, de aplicatie,
de frecventa si de utilizarea corecta. Acestea sunt instructiuni si aproximeaza o
durata de viata pentru o utilizare medie si corecta a produsului:

« Utilizare extensiva: Pana la un an
« Utilizare regulata pana la ocazionala: Pana la 5 ani
« Utilizare rara: Pana la 10 ani

Acestea sunt doar instructiu
considerabil mai scurta, in fune izare. Prin urmare, se
recomanda documentarea istoricul produsului. Nu uitati
sa verificati coarda inainte de fiecare utilizare pentru a determina daca

aunei corzi poate fi
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F'n ivani lan typu B je

potrebne venovat' velka i padu.

Upozornenie: Tento produkt bol vyrobeny $pecidlne pre pouZitie na stromoch
a na ochranu pred padmi z vysky. Tieto ¢innosti mdZe sprevadzat riziko. Tento
vyrobok by mali pouzivat len riadne vySkoleni a skuseni technici, ktori sa
3Specializuju na pracu s lanami. Toto lano je navrhnuté tak, aby tvorilo sicast
bezpecnostnych systémov na pomoc pri podpore personalu, na zadrziavanie
padu alebo na zalohovanie/istenie. Je velmi doleZité, aby ste vyhladali odborna
indtruktaz o spravnom pouzivani a manipulécii s tymto vyrobkom a vietkymi
ostatnymi zariadeniami v akomkolvek pouzitom systéme. Tento produkt spiiia
alalebo prekracuje vetky poziadavky ANSI Z133. Zariadenie by nemali pouzivat'
osoby s akymkolvek znamym zdravotnym stavom, ktory by mohol mat' vplyv na
ich bezpecnost pri beznom alebo niidzovom pouziti.

Opravy alebo tpravy: Akékolvek opravy sa musia vykonavat len v stlade s
postupmi spolo¢nosti Sterling Rope. Okrem toho je zakazana akakolvek Gprava
alebo oprava zariadenia, ktord nie pisomne povolena spolognostou Sterling
Rope.

Kontrola pred pouzi : Pouzivatelia by mali vykonat kontrolu pred kazdym
pouzitim tohto zariadenia, aby sa uistili, Ze je v prevadzkyschopnom stave a
funguje spravne. Vykonajte manuainu a vizuainu prehliadku lana, aby ste
identifikovali akukolvek z podmienok definovanych v Kritériach vymeny“.
Pokial je ktorakolvek z tychto podmienok spinena, zariadenie nepouzivajte. V
pripade akychkolvek pochybnosti o stave zariadenia, alebo ak bolo pouZité na
zaistenie padu, lano ihned vyradte z pouzivania a nepouzivajte ho, vyziadajte
si pisomné potvrdenie o vhodnosti na pouzitie od niekoho, kto mdze zariadenie
kompetentne posudit a nepouzivajte ho znova, kym nedostanete potvrdenie.

Pravidelné skusky: KedZe bezpecnost pouzivatefov zavisi od trvalej G¢innosti
a Zivotnosti zariadenia, preto vzdy pred jeho pouZitim zariadenie dékladne
skontrolujte. Za vypracovanie zaznamu a zadanie poZzadovanych Udajov do
zaznamu zodpoveda organizacia pouzivatela. Okrem kontroly pred kazdym
pouzitim by mal prisludny kontrolér vykonavat aj pravidelné hibkové kontroly.
Spolo¢nost Sterling odporti¢a dodrziavat smernicu Cordage Institute C12005-17
pre kontrolu, hodnotenie a postupy vyradovania. Pri uréovani frekvencie kontrol
by sa mali zohladnit faktory, ako je ¢astost pouZivania, typ pouZzitia, podmienky
prostredia a platné pravne predpisy. O kontrole by sa mali viest podrobné
zaznamy. Zaznamy by mali obsahovat minimalne: kontaktné informacie
vyrobcu, model, typ zariadenia, Cislo $arze, rok vyroby, datum nakupu, datum
prvého pouzitia, datum dalej podrobnej kontroly, pripadné opravy, ¢itatelnost
znaciek a meno a podpls kontrolora. Spoloénost’ Sterling odporuéa kontrolu
kazdych 12 i V zaujme zachovania ljte
z vyrobku Ziadne oznacenie.

Smernice pre pouzivanie: Produkty zachrannych bezpeénostnych
lan spolocnosti Sterling st uréené na pouzitie ako ¢lanok v zachrannom
bezpeénostnom retazci. Pri praci na stromoch by sa pred pouZitim tohto vyrobku
a pocas jeho pouzivania malo dokladne zvazit, ako by sa mohla bezpecne a
ucinne vykonat akakolvek zachrana. Kotviaci zaves by mal byt vzdy umiestneny
v takej pozicii a praca by sa mala vykonavat tak, aby sa minimalizovala
potencialna moznost padu aj potencialna vyska padu.

Musite pochopit bezpecne pracovne zatazeme a faktory ovplyviujuce
bezpecnost systému. pracovné zat: je zatazZenie,
pre ktoré je lano skonstruované pri beznom pouzivani. Ked sa lano pouZiva,
musi sa pouzit systémovy bezpecnostny faktor, pretoZe uzly a ohyby oslabia
lano a iné vybavenie méze ovplyvnit pevnost lana. Systémovy bezpeénostny
faktor by mal vziat do Gvahy vSetky stucasti systému.

Systém musi mat' nevyhnutne spolahlivy kotviaci bod v rovnakej vyske alebo
nad pouzivatefom, pri¢om musi spifiat' platné EN normy. Kotviaci bod musi mat
minimalnu pevnost 12 kN. Je potrebné vyhnut sa akémukolvek uvolneniu lana
medzi pouzivatelom a kotviacim bodom. Tieto lan nie su uréené na prvolezenie.
Dynamické lano Sterling, ktoré spifia poziadavky UIAA 101/EN 892, sa ma
pouzit, ak existuje potencial na generovanie velkého narazu. Pri pouzivani tohto
zariadenia v systéme na zachytenie padu je nevyhnutné pred kazdym pouzitim
skontrolovat poZadovany volny priestor pod pouZivatefom, aby sa zabranilo
moznému padu na zem alebo kolizii s prekazkou. Celotelovy postroj je jediné
prijatelné zariadenie na drZanie tela, ktoré sa mozZe pouzit v priemyselnom
systéme na zachytenie padu. Tento vyrobok by sa mal povaZovat za zariadenie
na osobné pouzitie. Toto zariadenie nikomu nepoziciavajte. Pokial' bude toto
zariadenie opatovne predané, je pre bezpecnost pouzivatela dolezité, aby
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predavajuci poskytol tento navod v jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok predava.

Na polohovanie alebo zadrziavanie arborkultirnych prac by sa mal pouzit
vhodny postroj alebo opasok, ktory vyhovuje normam ANSI Z133 a/alebo
EN 358:2018, EN 813:2008, EN 361:2002 alebo prislusnym technickym
$pecifikaciam. Lano by malo byt pripevnené len k nosnému upeviiovaciemu
bodu, ako je definované vo vyssie uvedenych normach EN a/alebo ANSI.

Sucasti systému: Vsetky vyrobky pouzivané v spojeni s lanom v systémoch
na zachytenie padu alebo zachrannych systémoch musia byt kompatibilné s
typom lana, jeho priemerom a mali by splfiat’ prislusné normy EN, ktor upravuji
jeho pouzivanie. Pred pouZzitim overte, &i pri spravnom pouZivani Ziadna stgast’
nenaruduje bezpe&nu funkciu inej sucasti systému. V3etky sucasti systému sa
musia tiez skontrolovat podla odporu¢ani vyrobcu pri kazdom pouZiti a musia
byt bez poskodenia, nadmerného opotrebovania alebo drsnych okrajov.

Ukonéenie: Odportiany uzol na zavazovanie je dobre utiahnuty osmlckovy
uzol. Nepouzivajte karabinu na naviazanie, ak hrozi pad. Ukoncenie sa moze
urobit v ktoromkolvek bode pozdiZ lana pomocou osmickovej sluéky. Minimalna
dizka lana, ktora musi preénievat z oboch stran kazdého takéhoto uzla, je 10
cm. Ak je lano narezané na niekolko diZzok, zopakujte postup a na kazdy novy
koniec pripevnite oznacenie pévodnych koncov.

Uéginky chemikalii: Silné chemikalie, najma kyselina sirova (nachadzajtica
sa v autobatériach), posobia agresivne na plastové vlakna lana a mozu ich
rozpudtat. Toto poskodenie moZe byt volnym okom neviditelné, takze je
obzvlast nebezpecné. V pripade kontaminacie méZe byt zmena farby plasta
neposlrehnute\na aJ ked‘Jadro Iana bolo zni¢ené. Je tazké odhadnut potencialne
preto lano nikdy neskladuijte v blizkosti
chemikalii. V pripade podozrema na chemickt kontaminaciu lano okamzite
vyradte. DalSie informacie najdete v smernici Cordage Institute C12003.

Vystavenie ultrafialovému Ziareniu (UV): Priame, dlhodobé vystavenie UV
Ziareniu bude mat za nasledok stratu pevnosti viakien Umernu trvaniu a intenzite
vystavenia v pripade nylonu a polyesteru. Tri mesiace priameho vystavenia
sineénému Ziareniu zniZzuju pevnost vidkien plasta o 50 %. Chrante svoje
lano pred vystavenim UV Zziareniu, najma sineénému Ziareniu, a okamzite ho
vymeiite, ak vykazuje znamky zmeny farby, stvrdnutia alebo poskodenia priadze
v désledku vystavenia UV Ziareniu.

Vystavenie vysokej teplote: Nylonové a polyesterové vidkna by nemali byt
vystavené vysokym teplotam. Ak bude lano vystavené zvySenym teplotam,
je zodpovednostou pouzivatela stanovit primerané bezpecnostné faktory a
postupy na rieSenie straty pevnosti pri zvySenej teplote. Je potrebné zabranit'
priamemu vystaveniu plamefiom.

Cistenie: Umyte v teplej a2 horcej vode s jemnym saponatom (ako je Sterling’s
Wicked Good Rope Wash), dokladne oplachnite a zaveste na su$enie v tieni.
Nedavajte do susicky. Bez ohladu na to, ¢i sa zariadenie namodi pri gisteni alebo
pouzivani, malo by sa nechat vyschnit prirodzene mimo dosahu priameho
tepla. Dezinfikujte len pomocou materialov, ktoré nemaju ziadny Skodlivy Géinok
na syntetické vlakna ani pouzivatela zariadenia. Tento postup by sa mal prisne
dodrziavat.

Ostré hrany: Lano musi byt chranené pred ostrymi hranami alebo &imkolvek,
&o by ho mohlo rozrezat’ zvnutra alebo zvonku.

Skladovanie a preprava: Lana skladujte na suchom, tmavom a chladnom
mleste Prepravujte v taske na Iana alebo batohu Chrante pred priamym
Ziarenim, ck teplom a ym poskodenim.

Pri delu z dostopom po vrvi se vrv uporablja za dostop do delovi$¢a in z njega,
v povezavi z drugo opremo ter za pozicioniranje in visenje na vrvi. Vrvi tipa
A so primernej$e za dostop po vrvi in pozicioniranje pri delu kot vrvi tipa B.
Ta vrv se lahko uporablja le v dolotenem omejenem obsegu uporabe in za
dologen namen.

Tip B: Vrv z niZjo stopnjo zmogljivosti kot vrvi tipa A. Pri uporabi vrvi tipa
B bo potrebna veéja skrb za zasc¢ito pred odrgninami, urezninami, splo$no
obrabo itd. Pri uporabi vrvi tipa B je treba zelo paziti, da ¢im bolj zmanjsate
moznost padca.

Opozorilo: Ta izdelek je bil izdelan posebej za uporabo v arboristiki in zas¢ito
pred padci z visine. Te dejavnosti so same po sebi tvegane. Ta izdelek lahko
uporabljajo le ustrezno usposobljeni in izkuseni vrvni tehniki. Ta vrv je zasnovana
kot del varnostmh sistemov za podporo oseb]u zasc¢ito pred padci ali za sisteme

p ovanja. Zelo , da poiscete strokovna navodila o
pravl\nl uporabi in ravnanju s tem izdelkom il |n vso drugo opremo v uporablienem
sistemu. Ta izdelek izpolnjuje in/ali presega vse zahteve ANSI Z133. Osebe
s kakrdnim koli znanim zdravstvenim stanjem, ki bi lahko vplivalo na njihovo
varnost pri obi¢ajni ali nujni uporabi te opreme, je ne smejo uporabljati.

Popravila ali spremembe: Vsa popravila je treba izvajati zgolj v skladu s
postopki podjetja Sterling Rope. Poleg tega je prepovedano vsako spreminjanje
ali popravilo opreme, ki ga pisno ne odobri podjetje Sterling Rope.

Preverjanje pred uporabo: Uporabniki morajo opremo pred vsako uporabo
preveriti, da se prepri¢ajo, da je v uporabnem stanju in deluje pravilno. Ro¢no
in vizualno preglejte vrvi, da ugotovite morebitne pogoje, opredeljene v »Merilih
za zamenjavo«. Ce je kateri od teh pogojev izpolnjen, opreme ne uporabljajte.
Ce se pojavi kakrsen koli dvom glede stanja opreme ali &e je bila uporabliena
za zaustavitev padca, vrv nemudoma umaknite iz uporabe in je ne uporabljajte.
Pridobite pisno potrdilo o primernosti za uporabo od nekoga, ki lahko strokovno
oceni opremo, in je ne uporabljajte, dokler ne prejmete potrditve.

Periodi¢ni pregledi: Varnost uporabnikov je odvisna od trajne ucinkovitosti
in vzdrzljivosti opreme, zato opremo pred uporabo vedno temeljito preverite.
Uporabnik je odgovoren za pripravo zapisnika in vnos zahtevanih podatkov
vanj. Poleg pregledov pred vsako uporabo mora pristojni inSpektor opraviti tudi
poglobliene redne preglede. Podjetje Sterling priporo¢a upostevanje smernice
CI2005- 17 instituta Cordage za indpekcijske preglede, ocenjevanije in postopke
umika iz uporabe. Pri dolo¢anju pogostosti pregledov je treba upostevati
dejavnike, kot so pogostost uporabe, vrsta uporabe, okoljski pogoji in veljavna
zakonodaja. O pregledih je treba voditi evidenco s podrobnimi podatki. Zapisi
morajo vsebovati najmanj: kontaktne informacije proizvajalca, model, vrsto
opreme, $tevilko serije, leto izdelave, datum nakupa, datum prve uporabe, datum
naslednjega podrobnega pregleda, kakrdna koli popravila, ¢itljivost oznak ter
ime in podpis indpektorja. Podjetje Sterling priporo¢a pregled najmanj vsakih 12
mesecev. Za ohranitev sledljivosti ne odstranjujte oznak z izdelka.

Smernice uporabe: |zdelki Sterling Life Safety Rope so namenjeni uporabi kot
¢len v verigi za zagotavljanje varnosti Zivljenja. Za uporabo v arboristiki je treba
pred uporabo tega izdelka in med njo skrbno razmisliti o tem, kako bi lahko varno
in u¢inkovito izvedli morebitno reSevanje. Sidro je treba vedno namestiti in delo
opraviti tako, da se ¢im bolj zmanj$ata mozZnost padca in mozZna razdalja padca.

Razumeti morate varne delovne obremenitve in dejavnike, ki vplivajo na varnost
sistema. Varna delovna obremenitev je najvecja obremenitev, ki naj bi jo vrv
vzdrzala med obi¢ajno uporabo. Varnostni faktor sistema je treba uporabiti, ko
je vrv v uporabi, ker bodo vozli in upogibi oslabili vrv, druga oprema pa lahko
vpliva na pretrzno trdnost vrvi. Varnostni faktor sistema mora upostevati vse

Kritéria vymeny: Land sa mozu pri prvom pouZziti ne poskodit.
Lano sa musi okamzite vyradit, ak je evidentna niektora z tychto skutocnosti:
nadmerné rozstrapkanie, makkost alebo stuhnutost; odkryté jadra; poskodenie
v dosledku glazury alebo tvrdych miest; alebo akakolvek nejednotnost priemeru,
farby, Struktury. Tieto lana by mali byt vyradené, ak su vystavené nadmernému
teplu alebo st vystavené miernemu teplu na konzistentnom zaklade. Vyznamna
strata pevnosti moze nastat pri teplotach ich ako su teploty topenia vlakna:
350 F pre nylon a polyester. Ak bolo lano vystavené razovému zataZeniu,
nadmernému zataZeniu alebo ak prislo do kontaktu s akymkolvek typom
Skodlivych chemikalii, vyradte ho z prevadzky.

Zivotnost: Zivotnost vasho lana zavisi od typu lana, pouzitia, dastosti
pouzivania a spravnosti pouzivania. Tieto usmernenia a priblizna doba Zivotnosti
sU stanovené pre priemerné a spravne pouzivanie vyrobku:

* Rozsiahle pouzivanie: AZ do Jedného roka

* Pravi é alebo prilezi P : AZ do 5 rokov

« Zriedka pouzivané: Az do 10 rokov

Ide len o usmernenla - sku(ocna Zzivotnost’ lana méze byt' v zavislosti
od star kratSia. Preto sa odporuca
viest' zaznamy o hlstoru a pouzivani vyrobku Pred kazdym pouzi

sistema.

Sistem mora nujno imeti zanesljivo sidris¢e, na visini uporabnika ali nad njim, ki
ustreza veljavnim standardom EN. Sidris¢e mora imeti minimalno mo¢ 12 kN.
Izogibati se je treba vsem ohlapnostim vrvi med uporabnikom in sidrno tocko.
Te vrvi niso zasnovane za plezanje v vodstvu. Ce obstaja moZnost moéne
udarne sile, je treba uporabiti dinami¢no vrv podjetja Sterling, ki izpolnjuje
zahteve standarda UIAA 101/EN 892. Pri uporabi te opreme v sistemu za
zaustavitev padca je treba pred vsako uporabo preveriti zahtevano razdaljo
pod uporabnikom, da bi se izognili morebitnemu padcu na tla ali trku z oviro.
Pas za celotno telo je edina sprejemljiva naprava za zadrzevanje telesa, ki se
lahko v industriji uporablja v sistemu za zaustavitev padca. Ta izdelek je treba
obravnavati kot opremo za osebno uporabo. Te opreme ne posodite nikomur. Ce
se ta oprema prodaja naprej, je za varnost uporabnika nujno, da preprodajalec
zagotovi to obvestilo v jeziku drzave, v kateri se izdelek prodaja.

Za pozicioniranje ali zadrzevanje pri delu v drevesnici je treba uporabiti ustrezen
pas ali pas, ki je v skladu z ANSI Z133 in/ali EN 358:2018, EN 813:2008, EN
361:2002 ali veljavno tehni¢no specifikacijo. Vrv naj bo pritrjena le na nosilno
pritrdilno tocko, kot je opredeljeno v zgornjih standardih EN in/ali ANSI.

Komponente sistema: Vsi izdelki, ki se uporabljajo skupaj s to vrvjo v sistemih
za zaustavitev padca ali reSevanje, morajo biti zdruzljivi s tem tipom vrvi, njenim

nezabudnite vase lano skontrolovat, &i
alebo inak Ak exi

pouzlvam,
prevadzky.

je P
akékol'vek p: ' o
stave alebo kvallle vasho lana, vyradle ho z

histoérii,

Zivotnost pri skladovani: Zivotnost pri skladovani akéhokolvek zachranného
bezpecnostného lanového vyrobku od spolognosti Sterling v nepouZitom stave,
ktory je spravne skladovany v prostredi, ktoré nie je vystavené sine¢nému
svetlu alebo nebezpe¢nym materialom, je maximalne 10 rokov. Kombinované
skladovanie a pouzivanie by v Ziadnom pripade nemalo presiahnut 10 rokov.

V pripade akychkolvek otazok/obav tykajucich sa pouZzitia, historie, stavu alebo
integrity vasho lana, kontaktujte zastupcu spolocnosti Sterling Rope alebo
navstivte nasu webovu stranku www.SterlingRope.com.

Notifikovany organ pre typovu skusku EU pre typ 11,5 mm a 12,5 mm Apave
SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie Cedex - France.
Vyhlasenie o zhode EU si mézete stiahnut na webovej stranke https://
SterlingRope.com/downloads

Slovenian

To ni dinamiéna vrv!

in morajo ustrezati zadevnim standardom EN za njihovo uporabo
Pred uporabo zagotovite, da ob pravilni uporabi nobena komponenta ne ovira
varnega delovanja katere koli druge komponente v sistemu. Vse komponente
sistema je treba prav tako preveriti v skladu s priporodili proizvajalca ob vsaki
uporabi in morajo biti brez poskodb, prekomerne obrabe ali odrgnin.

Zakljucm vozll Pr\porocen vozel za zavezovan]e je dobro zategnjen vozel
osmica. karabina za p , Ce obstaja nevarnost padca.
Zakljuéni VOZ|I se lahko |Zvede]0 na kalen koli |ock| vzdolz vrvi z zanko v obliki
osmice. Najmanj$a dolZina vrvi, ki mora segati z obeh strani vsakega takega
vozla, je 10 cm. Ce je vrv razrezana na ve¢ kosov, ponovite in na vsak nov konec
pritrdite oznake prvotnih koncev.

U¢inki kemikalij: Moc¢ne kemikalije, zlasti Zveplova kislina (ki jo najdemo
v avtomobilskih akumulatorjih), napadejo plasticna vlakna vrvi in jih lahko
raztopijo. Ta poskodba je lahko nevidna s prostim oéesom, zaradi Cesar je
8e posebej nevarna. V primeru kontaminacije je lahko sprememba barve
ovoja neopazna, ¢eprav je jedro vrvi uni¢eno. Mozno $kodo zaradi kemicne
kontaminacije je tezko oceniti, zato vrvi nikoli ne shranjujte v blizini kemikalij. Ce
sumite na kemi¢no kontaminacijo, vrv nemudoma umaknite iz uporabe. Za ve¢
informacij preberite smernico CI2003 intituta Cordage.

Izpostavljenost UV-zarkom: Neposredna, dolgotrajna izpostavljenost sevanju
UV bo pri najlonu in poliestru povzrogila izgubo trdnosti viaken sorazmerno s
trajanjem in jakostjo izpostavljenosti. Trimese¢na neposredna izpostavljenost
sonéni svetlobl zmanjsa trdnost vlaken ovoja za 50 %. ZaS¢itite vrv pred

Tip A: Vrv se uporablja pri jamarstvu, reSevanju in pri delu z Po Vrvi.

i UV k , zlasti pred sonéno svetlobo, in jo nemudoma
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zamenjajte, ¢e kaze znake razbarvanja, utrjevanja ali poskodbe pramenov
zaradi izpostavljenosti UV-zarkom.

Izpostavljenost visokim temperaturam: Najlonska in poliestrska vlakna
ne smejo biti izpostavijena visokim temperaturam. Ce bo vrv izpostavijena
povi$anim temperaturam, je odgovornost uporabnika, da dolo¢i ustrezne
varnostne dejavnike in postopke za ureditev zmanj$anja ¢vrstosti pri povidani
temperaturi. Izogibati se je treba neposredni izpostavljenosti ognju.
Ciséenje: Operite v topli do vroéi vodi z blagim milom (kot je Sterling’s Wicked
Good Rope Wash), temeljito sperite in obesite, da se posuéi v senci. Ne susite
v susilcu. Ne glede na to, ali se oprema zaradi ¢i$¢enja ali uporabe zmocl ji je
R

O

povpreéno in pravilno uporabo izdelka:

+ Obsezna uporaba: Do enega leta
+Redna do obéasna uporaba: Do 5 let
+ Redka uporaba: Do 10 let

To so le smernice — dejanska zlvljenjska doba vrvije Iahko glede nanego
in uporabo precej kraj$a. Zato je prip lj

in uporabo izdelka. Pred vsako uporabo ne pozabite preverl!l ali je
vrv poskodovana obrabljena ali kako drugaée oslabljena. Ce obstaja
kakrsno koli vp je glede up g ine, stanja ali

treba pustiti, da se naravno posusi stran od nept vrogine.
izvajajte le z materiali, ki nimajo 3kodljivih u¢inkov na sinteti¢na vlakna ali
uporabnika opreme. Ta postopek je treba dosledno upostevati.

Ostri robovi: Vrv je treba zascititi pred ostrimi robovi ali ¢em drugim, kar bi jo
lahko prerezalo znotraj ali na zunaniji strani.

Skladiséenje in prevoz: Vrvi hranite na suhem, temnem in hladnem mestu.
Prenasaijte v torbi za vrvi ali nahrbtniku. Za$¢itite pred neposredno sonéno
svetlobo, kemikalijami, vro&ino in mehanskimi poskodbami.

Merila za zamenjavo: Vrvi se lahko med prvo uporabo nepopravljivo
poskodujejo. Vrv je treba nemudoma umakniti iz uporabe, e je ogitno kar koli
od naslednjega: ¢ezmerna obrabljenost, mehkoba ali togost, |zpos|av|jena

vrvi, jo iz uporabe.

Rok trajanja: Rok trajanja katerega koli izdelka Sterling Rope Life Safety v
neuporablienem stanju, pravilno skladi§¢enega v okolju, ki ni izpostavljeno
soncni svetlobi ali nevarnim snovem, je najve¢ 10 let. V nobenem primeru
skladiscenje in uporaba skupaj ne smeta presegati 10 let.

V primeru kakrsnih koli vprasanj/pomislekov glede uporabe, zgodovine, stanja
ali celovitosti vrvi se obrnite na enega od nasih predstavnikov podjetja Sterling
Rope ali obis¢ite naso spletno stran www.SterlingRope.com.

Priglaeni organ za pregled EU za 11,5 mm in 12,5 mm Scion
Apave SA (#0082) - 6 Rue du General Auran - 92412, Courbevoie
Cedex - France. lIzjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani

jedra, poskodbe zaradi posteklenitve ali trda mesta, kakrsno koli
enotnosti v premeru, barvi, teksturi. Te vrvi je treba umakniti iz uporabe, ¢e so
izpostavljene prekomerni vrogini ali so pogosto izpostavljene zmerni vrogini. Do
znatne izgube trdnosti lahko pride pri temperaturah, nizjih od tali§¢a viaken:
350F za najlon in poliester. Vrv umaknite iz uporabe, Ce je bila izpostavljena
udarni ali éezmerni obremenitvi ali e je prisla v stik s katero koli vrsto Skodljivih
kemikalij.

Zivijenjska doba: Zivljenjska doba vrvi je odvisna od vrste vrvi, uporabe,
pogostosti in pravilne uporabe. To so smernice in priblizna Zivljenjska doba za

P 9

NL sV PL
1 Type 1 Typ 1 Typ
2 Statische sterkte (kN) 2 Statisk styrka (kN) 2 Wytrzymalosc statyczna (kN)
3 Kracht met figuur 8 knoop (kN) 3 Styrka med knut figur 8 (kN) 3 Wytrzymalo$¢ z wezlem
4 Aantal Factor 1-vallen 4 Antal faktor 1 faller zrysunku 8 (kN)
5 Rek 50/150 kg (%) 5 Forlangning 50/150 kg (%) 4 Liczba upadkéw czynnika 1
6 Verlenging 300 b ** 6 Forlangning 300 Ib ** 5 Wydiuzenie 50150 kg (%)
7 Rek 10% MBS ** 7 Forlangning 10 % MBS ** 6 Wydiuzenie 300 Ib**
8 Verlenging 1000 Ib ** 8 Forlangning 1000 Ib ** 7 Wydluzenie 10% MBS **
9 Schedeslip (%) 9 Slidage (%) 8 Wydluzenie 1000 Ib **
10 Gewicht Ibs/100’ (g/m) 10 Vikt Ibs/100’ (g/m) 9 Schedeslip (%)
11 Kempercentage (%) 11 Kémprocent (%) 10 Waga funty/100° (g/m)
12 Schede Percentage (%) 12 Hoalje i procent (%) 11 Podstawowy procent (%)
13 Krimp in water (%) 13 Krympning i vatten (%) 12 Procent ostony (%)
14 Materiaal 14 Material 13 Skurcz w wodzie (%)

cs

p
Staticka pevnost (kN)
Pevnost s uzlem na obrazku 8 (kN)
Pocet padu faktoru 1
Taznost 50/150 kg (%)
Prodlouzeni 300 Ib**
Prodlouzeni 10 % MBS **
Prodlouzeni 1000 Ib™
Prokluzovani plasté (%)
Hmotnost 1b/100 (g/m)
Procento jadra (%)
Procento plasté (%)
Smrténi ve vodé (%)
Material

RS vw~wonswna
-

EE

iip
Staatiline tugevus (kN)

Tugevus joonise 8 solmega (kN)
1. teguri kukkumiste arv
Pikendus 50/150 kg (%)
Pikendus 300 naela**

Pikendus 10% MBS **
Pikendus 1000 naela™

Katte libisemine (%)

Kaal naela/100 tolli (g/m)
Pohiprotsent (%)

Sheath Percentage (%)

13 Kokkutombumine vees (%)
14 Materjal

15 Gesplitstigenaaid oog
16 Gecertificeerd

Kdpeny cstiszasa (%)

15 Skarvat/sytt 6ga
16 Auktoriserad

Sleamhnt Truaille (%)

14 Materiat
15 taczone / szyte oko
16 Atestowany

Apvalka izslidésana (%)

Spliced/Sewed Eye 15 Splaissitud/ommeldud silm
Certifikovano 16 Sertifitseeritud

R =R RPN N
=

Apvalkalo nuslydimas (%) 9 Zliq tal-Ghant (%)

BG HR DA FI EL
1 T 1 Vrsta 1 Type 1 Tyyppi 1 Tomog
2 2Cratidna sikoct (KN) 2 Staticka Cvrstoca (kN) 2 Statisk styrke (kN) 2 Staattinen lujuus (kN) 2 Zraniki avioyr (kN)
3 Akoct ¢ Bb3en ¢ hurypa 8 (kN) 3 Curstoca uz évor tipa 8 (kN) 3 Styrke med figur 8-knude (kN) 3 Lujuus kuvion 8 solmulla (kN) 3 Avroyii pe kopro 8 (kN)
4 Bpoit napaxus no caktop 1 4 Broj padova faktora 1 4 Antal fald med faktor 1 4 Faktorin 1 putoamisten lukumaéra 4 ApiBpog TTioewv Ue ouvieAeoTr 1
5 Ynwmkenve 50/150 kg (%) 5 Produzenje 50/150 kg (%) 5 Forlaengelse 50/150 kg (%) 5 Venyma 50/150 kg (%) 5 Emprikuvon 50 / 150 kg (%)
6 Yawbmkenue 300 Ib 6 ProduZenje 300 funti 6 Forlaengelse 300 Ib (%) 6 Venyma 300 Ib 6 Emprkuvon 300 Ib
7 Yavnkexne 10% MBS 7 Produzenje 10% MBS 7 Forlengelse 10 % MBS 7 Venyma 10 % MBS 7 Emurkuvon 10% MBS
8 Yawnkexne 1000 b 8 Produzenje 1000 funti 8 Forlaengelse 1.000 b 8 Venyma 1000 Ib 8 Emprkuvan 1.000 b
9 [Mpunmb3sane Ha obeueKata (%) 9 Klizanje omotaca (%) 9 Skaereskift af kappe (%) 9 Vaipan liukuminen (%) 9 OhioBnon pavdia (%)
10 Terno Ibs/100’ (g/M) 10 Masa funte/ 100'(g/M) 10 Vaegt Ibs/100/(g/M) 10 Paino Ibs/100' (g/M) 10 Bapo Ibs/100'(g/M)
11 MpoueHT Ha sapoTo (%) 11 Postotak jezgre (%) 11 Procentdel af kerne (%) 11 Ydinprosentti (%) 11 MogooTé Tupriva (%)
12 TpoueHT Ha obBsuekata (%) 12 Postotak ovojnice %) 12 Kappe Procentdel (%) 12 Vaipan osuus (%) 12 TooooT6 pavdia (%)
13 CavBaHe 8bB Boaa (%) 13 Skupljanje u vodi (%) 13 Krympning i vand (%) 13 Kutistuminen vedessa (%) 13 Zuppikvwan oe vepo (%)
14 Matepuan 14 Materijal 14 Materiale 14 Materiaali 14 Yhiko
15 Crno6eHo/3alumTo oko 15 Spojeno/usiveno oko 15 Splejset/syet oje 15 Jatko-/ommeltu silma 15 Marwpévo/pappévo pdm
16 Cepmudpuumparo 16 Certificirano 16 Certificeret 16 Sertifioitu 16 MioTomoinpévo
HU GA Lv LT mMT
Tipus Cineal Tips 1 Tipas Tip
Statikus szakitoszilardsag (kN) Neart Statach (kN) Statiska izturba (kN) 2 Statinis stiprumas (kN) 2 Sahha Statika (kN)
Szakitoszilardsag 8-as csomoval (kN) Neart le cor an phionna (kN) Izturiba ar 8. attélu mezglu (kN) 3 Stiprumas su astuoniukés formos mazgu (kN) 3 Sahha b'Ghogda Forma ta’ 8 (kN)
1. Tényez6 - Esések - szama Lion titime fachtéir 1 1. faktora kritumu skaits 4 1 koeficiento kritimy skaicius 4 Numru ta' Waqghat ta’ Fattur 1
Nyulas 50/150 kg (%) Fad( 50/150 kg (%) Pagarinajums 50/150 kg (%) 5 Pailggjimas 50/150 kg (%) 5 Titwil 50/150 kg (%)
Nyilas 300 Ib (font) (%) Fad( 300 Ib Pagarinajums 300 Ib 6 Pailgéjimas 300 Ib 6 Titwil 300 Ib
Nydilas 10% MBS Fadi 10% MBS Pagarinajums 300 Ib 7 Elongation 10 % MBS 7 Titwil 10% MBS
Nytilds 1000 Ib (font) (%) Fadu 1,000 Ib 3 1000 Ib 8 Pailgéjimas 1000 Ib 8 Titwil 1,000 Ib
9
0

Sly Ibs(font)/100'(g/M)
Magszézalék (%)
Kopenyszazalék (%)
Zsugorodas vizben (%)

i =R PP NN
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Meéchan Ibs/100'(g/m)
Céatadan croileacain (%)
Céatadan truaille (%)
Crapadh in uisce (%)

SrRONIcomuonswn

ERT N =R S P R TN

Svars marcinas/100 '(g/M) 1
Pamatprocenti (%)

Apvalka procentuala dala (%)
Sarausanas tdent (%)

Svoris, 1b/100(g/M)

Serdies dalis procentais (%)

12 Apvalkalo dalis procentais (%)

13 Susitraukimas vandenyje (%)
4

10 Piz Ibs/100'(g/M)
11 Persentagg tal-Qalba (%)
12 Persentagg tal-Ghant (%)
13 Jinxtorob fi-Ima (%)

Anyag Materials Medziaga 14 Materjal
Osszeiuzcﬂ/varrl szem Sul\ Spl\ced/Fua\Ie Sadita/sita acs 15 Sujungta/sidta akis 15 Ghajnejn Spliced/Mehjuta
TanGsitott Deimhnithe Sertificéts 16 Sertifikuota 16 Iccertifikati



Technical Specifications

Scion 11.5 mm Triad 11.9 mm 12.7mm Big-Ups
1 Type A A A
2 Static Strength (kN) 30.0 32.0 28.0

Strength With Figure 8 knot

3 (kN) 15 kN (for 3 mins) 15 kN (for 3 mins) 15 kN (for 3 mins)
4 Number of Factor 1 Falls >5 >5 >5

5 Elongation 50/150 kg (%) 25 1.5 3.1

6 Elongation 300 Ib** 1.5 1.3 1.7

7 Elongation 10% MBS** 3.8 3.2 4.2

8 Elongation 1,000 Ib** 5.6 4.4 5.7

9 Sheath Slippage (%) 0.0 0.0 0.0
10 Weight Ibs/100' (g/M) 6.1(91.0) 6.2 (93.0) 7.5 (105)

11 Core Percentage (%) 51.9 53.4 53.5
12 Sheath Percentage (%) 48.1 46.6 46.5

13 Shrinkage In Water (%) -0.9 0.4 0.6

14 Material Nylon/Polyester Nylon/Polyester Nylon/Polyester
15 Spliced/Sewn Eye Spliced N/A Spliced

16 Certified Yes Yes Yes

**Elongation at 300 Ibs, 10% of MBS, and 1000 Ibs were not validated during EN 1891 testing and are the results from

internal measurements

oD O wN S

SK SL
Tip

PT RO

Tipo 1 Tip

Forca Estatica (kN) 2 Rezistenta la solicitare statica (kN)
Forca com n6 da figura de oito (kN) 3 Rezistenta cu nod in 8 (kN)
Namero de Quedas Fator 1 4 Numar caderi factor 1
Estiramento 50/150 kg (%) 5 Alungire 50/150 kg (%)
Estiramento 300 Ib 6 Alungire 300 Ib
Estiramento 10% MBS 7 Alungire 10% MBS
Estiramento 1.000 Ib 8 Alungire 1.000 Ib
Deslizamento da Bainha (%) 9 Alunecare manta (%)

Peso Ibs/100'(g/M) 10 Greutate Ibs/100°(g/M)

Percentagem de Nucleo (%)

Procent miez (%)

Percentagem de Bainha (%) 12 Procent manta (%)
Encolhimento em Agua (%) 13 Contractie in apa (%)
Material 14 Material

Olho 15 Ochi imbi
Certificado 16 Certificat

SRRl 3ceouauswna

Typ

Staticka pevnost (kN)
Pevnost s osmickovym uzlom (kN)
Pocet padov faktora 1
PrediZenie 50/150 kg (%)
Predlzenie 300 Ib
Predizenie 10 % MBS
Predizenie 1000 Ib
Sklznutie plasta (%)
Hmotnost 1b/100" (g/M)
Percento jadra (%)
Percento plasta (%)
Zmrétenie vo vode (%)
Material

Spliced/Sited Eye
Certifikované

SoroRN 3 ceouonswn s

Staticna trdnost (kN)
Trdnost z voziom 8 osmica (kN)
Stevilo padcev faktorja 1
Raztezek 50/150 kg (%)
Raztezek 300 Ib
Raztezek 10 % MBS
Raztezek 1.000 Ib

Zdrs ovoja (%)

Teza Ibs/100'(g/M)
Odstotek jedra (%)
QOdstotek ovoja (%)
Kréenje v vodi (%)
Material

Spojenol3ito oko
Certificirano
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10— EN1891:1998 A 11.9 mm ———1 ROPE END LABEL KEY / Clé détiquette de terminaison /
Chiave di contrassegno estremita della corda / Etiqueta de fin
é STERLING 1+ de cuerda / Seilendemarkierung / Etiket op het touw /
Legenda etykiety liny / Kljuéna oznaka vrvi / Kli¢ na stitek
94— Triad konce lana / Koie otsa tahis / Etikett for repandan Nyckel /
Kntoy 3a eTukeT Ha kpas Ha BbxkeTo / Oznaka kraja uzeta /
8—1—60m Etiketnogle for rebets ende / Kéyden paahan kiinnitetyn
74— LOT #1809 etiketin avain / KA13i eTikétag dkpou axoiviou / Kotélvégi
. 3 jelzécimke / Eochair lipéid dheireadh an téide / Virves gala
DOM: 022718 B etiketes atsléga / Lyno galo zymos fiksatorius / Kodici
|E tat-Tikketta tat-Tarf tal-Habel / Chave de extremidade de
6__c € X X X X__5 corda / Eticheta capat coarda / KIu¢ na oznacenie konca lana
1 Diameter 2 Manufacturer 3 Date of Manufacture: Month-Day-Year 4 Read Instructions for Use
Diametro Fabricante Fecha de fabricacion: Mes - Dia - Afio Lea Instrucciones de uso
Diameétre Fabricant Date de fabrication : Mois-Jour-Année Lisez Instructions pour 'utilisation
Diametro Produttoren Data di fabbricazione: Mese - Giomo - Anno Leggere Istruzioni per l'uso
Durchmesser Hersteller Herstellungsdatum: Monat — Tag - Jahr Lees instructies voor gebruik
Diameter Fabrikant Fabricagedatum: Maand-Dag-Jaar Lees de instructies voor gebruik
Diameter Tillverkare Tillverkningsdatum: Ménad-dag-ar Lés bruksanvisningen
Srednica Producent Data produkcji: Miesigc - Dzien - Rok Nalezy przeczyta¢ instrukcje uzytkowania
Primér Vyroboe Datum vyroby: Mésic-Den-Rok Prectéte si pokyny k pouziti
L&bimG6t Tootia Valmistamise kuupéev: kuu-paev-aasta Lugege kasutusjuhendit
[ameTsp MpovasogyTen [aTa Ha npov3BoacTBo: Mecely - Ak - roauHa MpoyeTeTe MHCTPYKUWWTE 3a ynoTpeta
Promjer Proizvodac Datum proizvodnje: Mjesec - Dan - Godina Procitajte upute za uporabu
Diameter Producent Dato for fremstilling: méned - dag - &r Lees brugsanvisning
Halkaisija Valmistaja Valmistuspaivamaéra: Kuukausi — Paivé — Vuosi Lue kayttoohjeet
DIGpETPOg KaraokeuaoThig Hyepopnvia mapaywyrig: Mivag - Huépa - Erog Avayvwon oBnyidv yia xpron

Atméré Gyarto Gyartasi datum: Honap - Nap - Ev
Trastomhas Monardir Data monaraithe: Mi - L& - Bliain

Diametrs Razotajs Razosanas datums: Ménesis - diena - gads
Skersmuo Gamintojas Pagaminimo data: Ménuo - diena — metai
Dijametru Manifattur Data tal-Manifattura: Xahar - Jum - Sena
Diametro Fabricante Data de Fabrico: Més - Dia - Ano

Diametru Producétor Data fabricatiei: Luna - Zi - An

Priemer Vjrobca Datum vyroby: Mesiac — defi — rok

Premer Proizvajalec Datum izdelave: Mesec - Dan - Leto

5 Notified Body Controlling Manufacturing
Organismo notificado que controla la fabricacién
Organisme notifié controlant la fabrication
Organismo notificato che controlla la produzione
Gemeldete Steuemherstellung des Kérpers
Aangemelde instantie die de productie controleert
Anmélt organ som kontrollerar fillverkningen
Jednostka notyfikowana kontrolujaca produkcje
Notifikovany orgén fidici vyrobu
Tootmist kontrolliv teavitatud asutus
Hotuchuiypan oprar, KOHTPONMpaLL| NPOUIBOAICTBOTO
Prijavijeno tijelo koje nadzire proizvodnju
B diget organ, der kontrollerer ill
Valmistusta valvova ilmoitettu laitos
Koorroinpévog opéag eAEyxou KaTaokeurg
A gyartas ellendrzésére kijelolt szervezet
Comhlacht a dtugtar fogra ag riald monaraiochta
Pazinota institticija, kas kontrolé razo$anu
Notifikuotoji jstaiga, kontroliuojanti gamybos procesa
Korp Notifikat Ii Jikkontrolla I-Manifattura
Organismo Notificado de Controlo de Fabricagéo
Organismul notificat care controleaza productia
Notifikovany organ kontrolujiici vyrobu
Prigladeni organ za nadzor proizvodnje

10 Standard Reference
Norme de Référence
Norma de Referencia
Norma di Riferimento
Standardreferenz

6 Conforms to the Regulation
EU 2016/425 Related to PPE

Conforme a la Réglementation
EU 2016/425 Relatif a PPE

Conforme & la Ré

Olvassa el a hasznalati Gtmutatét
Léigh Treoracha Usaide

Izlasiet lietodanas instrukcijas
Prie$ naudodami perskaitykite naudojimo instrukcija
Agra l-Istruzzjonijiet Qabel I-Uzu
Leia as instrugdes de utilizagdo

Cititi instructiunile inainte de utilizare
Precitajte si pokyny na pouzivanie
Preberite navodila za uporabo

EU 2016/425 Relativo a PPE

Cumple con el Reglamento EU
2016/425 Relacionado a PPE

Entspricht der Verordnung EU
2016/425 Verwandt mit PPE

Vyhovuje nafizeni EU 2016/425
tykajici se OOP

7 Traceability 8 Length
Trazabilidad Longitud
Tragabilité Longueur
Tracciabilita Lunghezza
Nachverfolgbarkeit Lange
T Lengte
Sparbarhet Léngd
Identyfikowalnos¢ Dlugo$é
Sledovatelnost Délka
Jalgitavus Pikkus
Mpocneanmoct [omkuHa
Sliedivost Duljina
Sporbarhed Leengde
Jaljitettavyys Pituus
IxvnAagipémra Mrkog
Visszakovethetdség Hossz
Inrianaitheacht Fad
Izsekojamiba Garums
Atsekamumas ligis
Traccabilita Tul
R i C
Trasabilitate Lungime
Vysledovatelnost Dizka
Sledijivost Dolzina

9 Model Reference
Referencia del modelo
Référence du modele
Riferimento modello
Modellreferenz
Modelreferentie
Modellreferens
Model
Referenéni ¢islo modelu
Viide mudelile
PechepenTeH Mogen
Referenca modela
Model Reference
Malli Viite
Movtého avagopds
Modellreferencia
Tagairt Minla
Modela atsauce
Modelio Nr.
Referenza tal-Mudell
Modelo de referéncia
Referinta model
Referenény model
Referenca modela

*Model = [Diameter]
[Model Reference]
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¥ STERLING

Scion 11.5 mm

Triad 11.9mm

12.7mm Big-Ups

Type
Corde, Tipo, Tipo, Typ

A

A

A

Static Strength (kN)
Force statique, Fuerza estéatica, Forza statica,
Static Strength

30.0

32.0

28.0

Strength With Figure 8 knot (kN)
Résistance avec noeud en, Resistencia con nudo en 8,
Resistenza con nodo a 8, Sterkte met Figuur 8 knoop

15kN
(for 3 mins)

15kN
(for 3 mins)

15kN
(for 3 mins)

Number of Factor 1 Falls
Nombre de chutes facteur 1, Nimero de Factor 1 Falls
Numero di FATTORE 1, Aantal Factor 1 Falls

>5

>5

>5

Elongation 50/150 kg (%)
Allongement 50/150 kg. Elongacion 50/150 kg
Allungamento 50/150 kg, Rek 50/150 kg

25

3.1

Elongation 300 Ib**
Allongement 300 Ib, Elongacion 300 Ib
Allungamento 300 Ib, Rek 300 Ib

Elongation 10% MBS**
Allongement 10% MBS, Elongacion 10% MBS
Allungamento 10% MBS, Rek 10% MBS

3.8

3.2

4.2

Elongation 1,000 Ib**
Allongement 1,000 Ib, Elongacion 1,000 Ib
Allungamento 1,000 Ib, Rek 50/150 1,000 Ib

5.6

44

57

Sheath Slippage (%)
Glissement de la gaine, Deslizamiento de la funda
Scorrimento della calza, Schede slippen

0.0

0.0

0.0

Weight Ibs/100°(g/M)
Poids, Peso, Peso, Gewicht

6.1(91.0)

6.2 (93.0)

7.5(105)

Core Percentage (%)
Pourcentage de base, Percentuale del nucleo
Porcentaje de base, Prozent Kern

51.9

53.4

53.5

Sheath Percentage (%)
Pourcentage de la gaine, Porcentaje de funda
Percentuale della calza, Schede percentage

48.1

46.6

46.5

Shrinkage In Water (%)
Retrait dans I'eau, Encogimiento al agua
Ritiro in acqua, Krimp met water

0.4

0.6

Material
Matériel, Material
Materiale, Materiaal

Nylon/Polyester

Nylon/Polyester

Nylon/Polyester

Spliced/Sewn Eye
Oeil cousue, Ojo cosido
Occhio cuciti, Genahte augen

Spliced

N/A

Spliced

Certified
Certicado, Certifies
Certicato, Zertifiziert

*Elongation at 300 Ibs, 10% of MBS, and 1000 Ibs were not validated during EN 1891 testing and are the results from internal measurements
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Manufacturing: No. 0598
SGS Fimko Oy,
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